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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas 6t0 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comne partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf'rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY, OF THE ONE PART, AND THE CAR-
TAGENA AGREEMENT AND THE MEMBER COUNTRIES
THEREOF- BOLIVIA, COLOMBIA, ECUADOR, PERU AND
VENEZUELA - OF THE OTHER PART

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

of the one part, and

THE COMMISSION OF THE CARTAGENA AGREEMENT AND THE GOVERNMENTS
OF BOLIVIA, COLOMBIA, ECUADOR, PERU AND VENEZUELA,

of the other part,

BEARING IN MIND the Joint Declaration made by the Foreign
Ministers of the Cartagena Agreement member countries and of
the European Communities on 5 May 1980;

AWARE of the fact that the traditional bonds of friendship
between the member countries of the Cartagena Agreement
and the Member States of the Community should be consolidated
and strengthened;

REAFFIRMING their joint resolve to support the efforts made
by the Cartagena Agreement and by the Community to encourage
the setting up and strengthening of regional organizations
intended to promote economic growth, social progress and
cultural development, at the same time introducing a factor
of equilibrium into international relations;

I Came into force on I February 1987 by notification, in accordance with article 10:
Date

Participant of the noificanon
Bolivia ................................................................. 27 N ovem ber 1986
Colombia ............................................................... 27 November 1986
Commission of the Cartagena Agreement ................................... 12 January 1987
Ecuador ...................... 12 November 1986
European Economic Community .......................................... 8 June 1984
Peru ................................................................... 26 N ovem ber 1986
Venezuela .............................................................. 16 December 1986
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RECOGNIZING that the Cartagena Agreement is a subregional

integration organization made up of developing countries and

that it takes into account the existence of relatively less-

developed and landlocked countries;

DESIROUS of contributing, as far as their respective human,

intellectual and physical resources allow, to the establish-

ment of a new phase in international co-operation based on

equality, justice and progress;

RESOLVED to deepen, extend and diversify their economic and

trade relations and also their relations in the development

sphere;

AWARE that the pursuit of these objectives arises from the

need for as extensive co-operation as possible which, in the

two parties' mutual interest, should cover all economic and

trade activities and include development;

CONVINCED that this co-operation must be placed in a

pragmatic framework which will enable it to evolve in step

with each party's policies;

CONSIDERING that it can contribute, at world and regional

levels, to a more harmonious and balanced development of

trade, and to a more equitable distribution and more

appropriate use of development resources and potential;

AWARE that such co-operation will be achieved, in a non-

preferential framework, between equal partners, account

being taken of the differing degrees of development of the
member countries of the Cartagena Agreement and of the Member

States of the Community;

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have

designated as their Plenipotentiaries:
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FOR THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES:

Yannis CHARALAMBOPOULOS
President in office of the Council of the
European Communities,

Minister for Foreign Affairs of the Government of the
Hellenic Republic;

Wilhelm HAFERKAMP

Vice-President of the Commission of the
European Communities;

FOR THE COMMISSION OF THE CARTAGENA AGREEMENT:

Ivkn RIVERA

President of the Commission of the Cartagena Agreement

Minister for Industry, Tourism and Integration of the
Republic of Peru

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA:

Jos6 ORTIZ MERCADO

Minister for Foreign Affairs and Ecclesiastical Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Rodrigo LLOREDA CAICEDO

Minister for Foreign Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR:

Luis VALENCIA RODRIGUEZ

Minister for Foreign Affairs

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU:

Fernando SCHWALB LOPEZ ALDANA

President of the Council of Ministers

Minister for Foreign Affairs
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA:

Jos6 Alberto ZAMBRANO VELASCO

Minister for Foreign Affairs

WHO, having exchanged their full powers, found in good and

due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

Economic Co-operation

1. In the light of their mutual interests and in accordance

with their long-term economic objectives, the Contracting

Parties undertake to foster, within the limits of their

competence, the broadest possible economic co-operation

from which no field shall be excluded in advance, taking

into account their different levels of development.

The objectives of such co-operation shall be to contribute

generally to the development of the Parties' respective

economies and to raising their standards of living, and,

in particular:

(a) to promote the development of farming, industry, agro-

industry and energy;

(b) to encourage technological and scientific progress;

(c) to create new employment opportunities;

(d) to strengthen regional development;

(e) to protect and improve the environment;
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(f) to encourage rural development;

(g) to open up new sources of supply and new markets.

2. As means to such ends, the Contracting Parties, in

accordance with their respective legislation, shall

endeavour, in particular, to facilitate and promote by

appropriate means:

(a) the exchange of information relevant to economic

co-operation and the development of contacts and promotion

activities between undertakings and organizations in the

two regions;

(b) closer ties between their respective economic, industrial,

farming and mining sectors;

(c) co-operation in the fields of science and technology,

industrial development, agro-industry and farming, mining,

fisheries, infrastructure, transport and communications,

environment, energy and tourism;

(d) relations between their respective economic operators

and undertakings, inter alia in the form of joint ventures;

(e) appropriate conditions for the expansion of investment

on terms favourable to each of the interested parties;

(f) co-operation with and in third countries.

3. To facilitate the achievement of the objectives of

economic co-operation as set out in paragraph I of this

Article, the Contracting Parties shall apply the necessary

means, including financial means, according to the

availability of resources and using the appropriate

structures.

Vol. 1931, 1-33008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 2

Development Co-operation

1. The Community recognizes that the Andean Group is a

developing region and that the Cartagena Agreement embraces

less-developed countries as well as landlocked countries.

2. The Community is ready to co-operate financially and

technically as a means of increasing its support for the

development of the Andean subregion under its programmes

for developing countries, and taking into account the Andean

subregion's development policies.

3. The Community shall strive to co-ordinate its own

development co-operation activities and those of its

Member States in the Andean subregion, especially in

relation to the subregion's integration projects. The

Contracting Parties shall also seek to facilitate and

encourage, by appropriate means, co-operation between

financial institutions in the two regions.

ARTICLE 3

Commercial-Co-operation

1. The Contracting Parties undertake to take appropriate

measures in order to promote the harmonious development,

diversification and qualitative improvement of their trade,

with a view to maximizing such trade, taking into account

their respective levels of development.

2. The Contracting Parties agree to study ways and means

to facilitate trade and overcome trade barriers, in

particular non-tariff and quasi-tariff barriers, taking

into account inter alia the work of international

organizations.
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3. In the conduct of their policies the Contracting Parties

undertake, each in accordance with its legislation:

(a) to seek forms of bilateral and multilateral co-operation

conducive to resolving commercial problems of common

interest, including those concerning trade in commodities,

semi-manufactures and manufactures;

(b) to grant each other the most ample facilities for
commercial transactions;

(c) to take full account of their respective interest and

needs regarding access to markets in commodities, semi-
manufactures and manufactures and the stabilization of

the international markets in raw materials, in line with

the objectives approved in the relevant multilateral fora;

(d) to study and recommend trade promotion measures likely

to encourage the growth of imports and exports;

(e) to bring together economic operators in the two regions

with the aim of diversirying and expanding trade.

4. In the context of such commercial co-operation, the
Community shall strive to accord special attention, in
accordance with its own rules, the provisions of this Agreement

and its international commitments, to trade flows originating
in countries which the Cartagena Agreement considers, from

amongst its members, as having a lesser degree of development,
with the aim of encouraging a fair distribution of the

benefits of trade between those countries and the
European Community.
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ARTICLE 4

Most-favoured-nation Treatment

1. The Contracting Parties shall, with regard to imported

or exported goods, grant each other most-favoured-nation

treatment in all matters relating to:

- customs duties and charges of all kinds, including the

procedures for collecting such duties and charges;

- regulations concerning customs clearance, transit, ware-

housing or transhipment;

- direct or indirect taxes and other internal charges;

- regulations concerning payments, including the allocation

of foreign currency and the transfer of such payments;

- regulations affecting the sale, purchase, transport,

distribution and use of goods on the internal market.

2. Paragraph I shall not apply to:

(a) advantages granted to neighbouring countries to facilitate

frontier-zone traffic;

(b) advantages granted with the object of establishing a

customs union or a free trade area or as required by such

a customs union or free trade area, including advantages

accorded in the context of a regional economic integration

area in Latin America;

(c) advantages granted to particular countries in conformity

with the General Agreement on Tariffs and Trade;'

United Nations, Treay Sefies, vol. 55, p. 187.
Vol. 1931, 1-33008



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(d) advantages which the member countries of the Cartagena

Agreement grant to certain countries in accordance with the

Protocol on Trade Negotiations among Developing Countries

in the context of the General Agreement on Tariffs and

Trade.

3. This Article shall apply without prejudice to the rights

and obligations which exist under the General Agreement on

Tariffs and Trade.

ARTICLE 5

Joint Co-operation Committee

1. A Joint Co-operation Committee is hereby established,

composed of representatives of the European Economic Community

and of the Cartagena Agreement.

2. The Joint Committee shall keep under review and promote

measures required in order to ensure the effectiveness of

the co-operation activities covered by this Agreement and

shall assess the results of such measures. It shall make

appropriate recommendations. It shall also recommend

solutions to differences which may arise between the Parties

regarding the interpretation and execution of this Agreement.

3. The Joint Committee shall be set up at an appropriate

level in order to facilitate the implementation of this

Agreement and promote the fulfilment of its objectives.

4. If necessary, the Joint Committee may organize specialized

subcommittees charged with carrying out tasks assigned to

them by the Committee.

5. The Joint Committee shall adopt its own rules of

procedure and work programme.

Vol. 1931, 1-33008



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 13

6. The Joint Committee shall as a rule meet once a year.
Additional meetings may be called by mutual agreement

between the Parties.

ARTICLE 6

Other Agreements

1. Without prejudice to the provisions of the Treaties

establishing the European Communities,' this Agreement
and any action taken thereunder shall in no way affect the
power of the Member States of the Communities to undertake
bilateral activities with the Cartagena Agreement member
countries in the field of economic co-operation or to
conclude, where appropriate, new economic co-operation

agreements with those countries.

2. Without prejudice to the provisions of the Cartagena
Agreement, this Agreement and any action taken thereunder
shall in no way affect the power of the Cartagena Agreement
member countries to undertake bilateral activities with the
Member States of the Communities in the field of economic
co-operation or to conclude, where appropriate, new economic
co-operation agreements with those countries.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraphs,
the provisions of this Agreement shall replace the provisions
of agreements concluded between Member States of the
Communities and Bolivia, Colombia, Ecuador, Peru and
Venezuela, where such provisions are either incompatible
with or identical to the provisions of this Agreement.

I For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 261,
No. 3729. For the Treaty establishing the European Economic Community. see United Nations, Treaty Series, vols. 294
to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301.
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ARTICLE 7

European Coal and Steel Community

A separate Protocol shall be concluded between the European
Coal and Steel Community and its Member States, of the one

part, and the Cartagena Agreement and its member countries

of the other part.

ARTICLE 8

Territorial Application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the

territories in which the Treaty establishing the European

Economic Community is applied and under the conditions laid

down in that Treaty and, on the other, to the territories

in which the Cartagena Agreement is applied.

ARTICLE 9

The Annexes to this Agreement shall

thereof.

form an integral part

ARTICLE 10

Duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day

of the month following the date on which the Contracting

Parties have notified each other of the completion of the

procedures necessary for this purpose.
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2. This Agreement shall be applicable for an initial period

of five years and thereafter for periods of two years subject

to the right of either party to terminate it by written

notice given six months before the date of expiry of any

period.

3. This Agreement may be amended by mutual consent of the

Parties in order to take into account any new situations

that may arise.

ARTICLE 11

Authentic languages

This Agreement shall be drawn up in seven copies in the

Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian and

Spanish languages, each text being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 28 of this volume.]
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ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE, D'UNE PART, LA COMMU-
NAUTI ECONOMIQUE EUROP1tENNE ET, D'AUTRE PART,
L'ACCORD DE CARTHAGkNE ET SES PAYS MEMBRES,
BOLIVIE, COLOMBIE, tQUATEUR, PItROU ET VENEZUELA

LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES,

d'une part, et

LA COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGENE ET LES GOUVERNEMENTS DE

BOLIVIE, COLOMBIE, EQUATEUR, PEROU ET VENEZUELA,

d'autre part,

RAPPELANT la Declaration conjointe, du 5 mai 1980, des

ministres des Affaires 6trang~res des pays membres de l'Accord

de Carthag~ne et des Communaut~s europ~ennes ;

CONSCIENTS que les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent

les pays membres de l'Accord de Carthag~ne et les Etats membres

de la Communaut6 mritent d'§tre consolid~s et renforc~s ;

REAFFIRMANT leur volont6 commune d'appuyer les efforts d6ploy~s

par l'Accord de Carthagane et par la Communaut6 pour susciter

la creation et le renforcement d'organisations r6gionales

destinies A promouvoir la croissance 6conomique, le progras

social et le d~veloppement culturel, tout en introduisant un

facteur d'6quilibre dans les relations internationales ;

RECONNAISSANT que l'Accord de Carthag~ne est une organisation

d'int~gration sub-r~gionale composge de pays en

I Entrd en vigueur le Ie fWvrier 1987 par notification, conformment & l'article 10:
Date

Participant de la notification

Bolivie ................................................................. 27 novem bre 1986
Colom bie ............................................................... 27 novem bre 1986
Equateur .............................................................. 12 novem bre 1986
Commission de l'Accord de Carthagne .................................... 12 janvier 1987
Communaute 6conomique europ~enne ..................................... 8 juin 1984
P&ou.............. 26 novembre 1986
Venezuela .............................................................. 16 d6cembre 1986
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ddveloppement et qu'en son sein elle prend'en consideration

l'existence de pays relativement moins d6velopp~s et d6pourvus

de littoral ;

DESIREUX de contribuer, dans la mesure de leurs ressources

humaines, intellectuelles et mat6rielles respectives, A

l'instauration d'une nouvelle phase de cooperation interna-

tionale bas~e sur l'galit6, la justice et le progr~s

RESOLUS A approfondir, amplifier et diversifier leurs relations

6conomiques et commerciales ainsi que celles existant dans le

domaine du d~veloppement ;

CONSCIENTS que de la poursuite de ces objectifs d~coule la

ndcessit6 d'une coop6ration la plus large possible qui, compte

tenu de leur profit mutuel, embrasse l'ensemble de l'activitg

6conomique et commerciale et s'6tende 6galement au d6velop-

pement ;

CONVAINCUS que cette coop6ration doit s'inscrire dans un cadre

6volutif et pragmatique en fonction du d6veloppement des

politiques respectives ;

ESTIMANT qu'elle pourra contribuer, au niveau mondial et

regional, A un d~veloppement plus harmonieux et plus 6quilibr6

des 6changes, ainsi qu'A une r6partition plus 6quitable et une

utilisation plus appropri~e des ressources et des potentialit~s

de d6veloppement ;

CONSCIENTS qu'une telle coop6ration sera r6alis6e, dans un

cadre non pr6f6rentiel, entre partenaires 6gaux tout en tenant

compte du degr6 diff6rent de d6veloppement des pays membres de

l'Accord de Carthag~ne et des Etats membres de la Communaut6 ;

ONT DECIDE de conclure le pr6sent accord et ont d~sign6, A cet

effet, comme pl6nipotentiaires :
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POUR LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Yannis CHARALAMBOPOULOS

President en exercice du Conseil des Communaut~s
europ6ennes,

Ministre des Affaires Etrang~res du Gouvernement de la
R~publique hell~nique

Wilhelm HAFERKAMP

Vice-pr~sident de la Commission des Communaut~s
europ6ennes;

POUR LA COMMISSION DE L'ACCORD DE CARTHAGENE

Ivan RIVERA

President de la Commission de l'Accord de Carthag~ne

Ministre de l'Industrie, du Tourisme et de l'Intgration
de la R~publique du P~rou

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Jos6 ORTIZ MERCADO

Ministre des Affaires 6trang~res et du Culte

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Rodrigo LLOREDA CAICEDO

Ministre des Affaires 6trang~res

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Luis VALENCIA RODRIGUEZ

Ministre des Affaires 6trang~res

POUR LE GOUVERNEMENT DF LA REPUBLIQUE DU PEROU

Fernando SCHWALB LOPEZ ALDANA

Pr~sident du Conseil des Ministres

Ministre des Affaires 6trang~res
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Jos6 Alberto ZAMBRANO VELASCO

Ministre des Affaires 6trang6res

LESQUELS, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en

bonne et due forme,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT

ARTICLE 1

Coop6ration 6conomique

1. Les parties contractantes, dans les limites de leurs

comp~tences, compte tenu de l'int~r~t mutuel et conform~ment

aux objectifs A long terme de leurs 6conomies, s'engagent a

6tablir la coop6ration 6conomique la plus 6tendue possible qui

n'exclue a priori aucun domaine et tienne compte de leurs

degr~s diffrents de d~veloppement.

L'objectif de cette cooperation sera de contribuer, d'une

maniare g~n~rale, au d6veloppement de leurs 6conomies et A

l'6lvation de leurs niveaux de vie et, notamment, de :

a) promouvoir le d6veloppement de l'agriculture et de l'levage

ainsi que le d6veloppement industriel, agro-industriel et

6nerg~tique ;

b) encourager le progr~s technologique et scientifique

c) cr~er de nouvelles possibilit~s d'emploi

d) renforcer le d6veloppement r6gional ;

e) prot6ger et am6liorer l'environnement ;

f) encourager le d~veloppement rural
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g) ouvrir de nouvelles sources d'approvisionnement et de

nouveaux march~s.

2. Afin de r6aliser ces objectifs, les parties contractantes,

conform6ment A leurs legislations respectives, chercheront plus

particuli~rement A faciliter et encourager de maniCre

appropriee :

a) un 6change d'informations int~ressant la coop~ration 6cono-

mique ainsi que le d~veloppement de contacts et d'activit~s

de promotion entre les entreprises et organisations des deux

regions ;

b) des liens plus 6troits entre leurs secteurs 6conomiques,

industriels, agricoles et de l'6levage et leurs secteurs

miniers respectifs ;

c) une cooperation dans les domaines des sciences et des

techniques, du d~veloppement industriel, de l'agro-

industrie, de l'agriculture et de l'levage, des mines, de

la p~che, de l'infrastructure, des transports et des

communications, de l'environnement, de l'nergie et du

tourisme ;

d) des relations entre les op6rateurs dconomiques et les

entreprises des deux parties, entre autres sous la forme

d'entreprises conjointes ;

e) des conditions appropri~es A l'expansion des investissements

sur une base favorable pour chacune des parties

f) la coop6ration avec et dans les pays tiers.

3. En vue de faciliter la rdalisation des objectifs de la

coop6ration 6conomique vis6s au paragraphe 1 du prdsent

article, les parties contractantes mettront en oeuvre les

moyens ad~quats, selon leurs disponibilit~s et A travers les

mncanismes respectifs, y compris des moyens financiers.

Vol. 1931, 1-33008



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 2

Cooperation au d6veloppement

1. La Communautd reconnalt que le Groupe andin est une region
en d~veloppement et que l'Accord de Carthag~ne prend en
consideration l'existence de pays pr~sentant un moindre degr6
de d6veloppement et d6pourvus de littoral.

2. Elle est prate A poursuivre une cooperation financi~re et
technique permettant d'intensifier la contribution de la
Communaut6 au d~veloppement de la sous-r~gion andine dans le
cadre des programmes qu'elle applique aux pays en d~veloppement
et en tenant compte des politiques de d6veloppement de la
sous-r~gion andine.

3. La Communaut6 s'efforcera de coordonner ses activit6s et
celles de ses Etats membres en mati~re de cooperation au
d6veloppement dans la sous-r6gion andine, notamment en ce qui
concerne les projets d'int~gration de cette sous-r6gion. Les
parties contractantes chercheront, en outre, A faciliter et
encouragei, de mani~re appropri~e, la cooperation entre les
institutions financi~res des deux r6gions.

ARTICLE 3

Cooperation commerciale

1. Les parties contractantes s'engagent A promouvoir un
d~veloppement harmonieux, une diversification et une am~lio-
ration qualitative de leurs 6changes commerciaux par des
actions appropriges, avec l'objectif de les d~velopper au
niveau le plus 6lev6 possible, en tenant compte du niveau
respectif de d~veloppement des deux parties.

2. Les parties contractantes conviennent d'1tudier les m~thodes
et les moyens propres A faciliter les 6changes commerciaux et A
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surmonter les obstacles aux 6changes et, en particulier, les
obstacles non tarifaires et quasi tarifaires, en tenant compte,
entre autres, des travaux des organisations internationales.

3. Conformment A leurs l~gislations, les parties contractantes
s'efforceront, dans la conduite de leurs politiques respectives

a) de rechercher les moyens d'une coop6ration bilat6rale et

multilat~rale permettant de r~soudre les problrmes commerciaux
d'int~r6t commun, y compris ceux qui concernent les produits

de base et les produits semi-manufactures et manufactures

b) de s'accorder les plus larges facilit~s en ce qui concerne

les transactions commerciales

c) de tenir pleinement compte des int~r~ts et besoins

respectifs tant en ce qui concerne l'acc~s aux marches des
produits de base et des produits semi-manufactur6s et

manufactures, qu'en ce qui concerne la stabilisation des
march~s internationaux des mati~res premieres, conform6ment

aux objectifs convenus dans les enceintes multilat~rales

comp~tentes ;

d) d'6tudier et de recommander des mesures de promotion
commerciale qui soient de nature A encourager le develop-

pement des importations et des exportations ;

e) de rapprocher les op6rateurs 6conomiques des deux r6gions en
vue de diversifier et d'accroltre les courants commerciaux.

4. Dans le cadre de cette coop6ration commerciale, la Communaut6
s'efforcera de porter une attention particuli~re, eu 6gard A
ses propres r~glementations, aux dispositions du pr~sent accord
ainsi qu'A ses engagements internationaux, aux flux commerciaux
provenant des pays que l'Accord de Carthag~ne considare, parmi
ses membres, comme pr~sentant un degr6 moindre de d6velop-

pement, afin de favoriser un juste 6quilibre du b6n~fice des

6cbanges entre ces pays et la Communaut6.
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ARTICLE 4

R6gime de la nation la plus favoris~e

1. Les parties contractantes s'accordent, pour leurs impor-
tations ou exportations de marchandises, le r6gime de la nation
la plus favoris~e dans tous les domaines concernant.:

- l'application des droits de douane et redevances diverses, y
compris le mode de recouvrement de ces droits et redevances

- les dispositions relatives au d~douanement, au transit, aux
entrep~ts ou au transbordement ;

- les imp8ts directs ou indirects et les autres impositions

internes ;

- les modalit~s de paiement et notamment l'attribution des

devises et le transfert de ces paiements ;

- les raglements relatifs A la vente, A l'achat, au transport,

A la distribution et I l'utilisation des marchandises sur le

march6 int~rieur.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables

a) aux avantages accord~s aux pays limitrophes pour faciliter

les 6changes entre zones frontaligres ;

b) aux avantages accord6s dans le but de crier une union

douani~re ou une zone de libre-6change ou par suite de la

creation d'une telle union ou zone, y compris les avantages

accord~s dans le cadre d'une zone d'int~gration 6conomique

r~gionale en Am~rique latine ;

c) aux avantages accords a des pays particuliers, conformgment

A l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce;

Nations Unim Recue i des Traitds, vol. 55, p. 187.
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d) aux avantages que les pays membres de l'Accord de Carthag~ne

accordent A certains pays conform~ment aux dispositions du

protocole sur les n6gociations commerciales entre les pays

en d~veloppement, dans le cadre de l'Accord g~n~ral sur les

tarifs douaniers et le commerce.

3. Le present article s'applique sans prejudice des droits et

obligations existant sur la base des dispositions de l'Accord

g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

ARTICLE 5

Commission mixte de coop6ration

1. Il est institu6 une commission mixte de cooperation compos~e

de repr~sentants de la Communaut6 6conomique earop~enne et de

l'Accord de Carthag~ne.

2. La commission mixte est chargge d'6tudier et de favoriser

les actions n~cessaires et d'6valuer leurs r~sultats afin de

rendre effective la coopdration faisant l'objet du present

accord. La commission mixte formule les recommandations en la

mati~re. I1 lui appartient 6galement de recommander des

solutions en cas de divergences entre les parties quant A

l'interpr~tation et A l'ex~cution du present accord.

3. La commission mixte est constitute A un niveau appropri6

afin de faciliter l'application du present accord et de

favoriser la r6alisation de ses objectifs.

4. Si n~cessaire, la commission mixte peut organiser des sous-

commissions sp~cialis~es charg~es d'accomplir.les tiches fix~es

par ladite commission.

5. La commission mixte arrate son r~glement int~rieur et son

programme de travail.
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6. La commission mixte tient normalement une session par an.
D'autres sessions peuvent 6tre convoqu~es d'un commun accord.

ARTICLE 6

Autres accords

1. Sans prejudice des dispositions des trait~s instituant les
Communaut~s europ~ennesl, le present accord et les dispositions
arr~t~es en vertu de celui-ci ne doivent en aucun cas affecter
la capacit6 des Etats membres de ces Communaut6s d'engager des
actions bilat~rales avec les pays membres de l'Accord de
CarthagEne dans le domaine de la cooperation 6conomique et de
conclure, le cas 6ch6ant, de nouveaux accords de coop6ration
6conomique avec ces pays.

2. Sans prejudice des dispositions de l'Accord de Carthag~ne,
le present accord et les dispositions arrgtges en vertu de
celui-ci ne doivent en aucun cas affecter la capacit6 des pays
membres de l'Accord de Carthag~ne dengager des actions bila-
t~rales avec les Etats membres de la Communaut6 dans le domaine
de la cooperation 6conomique et de conclure, le cas 6ch~ant, de
nouveaux accords de cooperation 6conomique avec ces Etats
membres.

3. Sous reserve des dispositions pr~vues aux paragraphes
precedents, les dispositions du present accord se substituent
aux dispositions des accords conclus entre les Etats membres
des Communaut6s et la Bolivie, la Colombie, l'Equateur, le
P~rou et le Venezuela, pour autant que ces derni~res soient
incompatibles avec les premigres ou soient identiques A elles.

I Pour le Traitd instituant la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier, vo Nations Unies, Recuei desTraitis, vol. 261, no 3729. Pour le Traitd instituant la Comnunaut 6conorique europ6enne, voir Nations Unies, Recueil
des Traits, vols. 294 298, 1376 A 1378,1383, 1452 et 1453, no 4300. Pour le Trait6 instituant la Communautd europderne
de I'dnergie atonique, voir Nations Unies, Recuei des Traids, vols. 294 298, 1376 A 1378, 1383, 1452 et 1453, no 4301.
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ARTICLE 7

Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier

Un protocole s~par6 est conclu entre, d'une part, la Communaut6

europ~enne du charbon et de l'acier et ses Etats membres et,

d'autre part, l'Accord de Carthag~ne et les pays membres de

celui-ci.

ARTICLE 8

Application territoriale

Le present accord s'applique aux territoires oa le trait6

instituant la Communaut6 6conomique europ6enne est d'appli-

cation et dans les conditions pr~vues par ledit trait6, d'un

c6t6, et aux territoires oa l'Accord de Carthag~ne est

d'application, de l'autre ct6t.

ARTICLE 9

Les annexes font partie int6grante du present accord.

ARTICLE 10

Dur~e d'application

1. Le present accord entre en vigueur le premier jour du mois

suivant la date A laquelle les parties contractantes se sont

notifig l'accomplissement des proc6dures n6cessaires A cet

effet.
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2. Le pr6sent accord est applicable pendant une p6riode
initiale de cinq ans et sera prorog6 automatiquement pendant

des p6riodes de deux ans, sous r6serve du droit des parties de
le d~noncer par notification 6crite remise six mois avant la
date d'expiration d'une quelconque de ces p~riodes.

3. Le present accord peut toutefois itre modifi6 par consen-
tement mutuel des parties, pour tenir compte des 6l6ments

nouveaux qui apparaitraient.

ARTICLE 11

Langues faisant foi

Le present accord est r~dig6 en sept exemplaires en langues
allemande, anglaise, danoise, frangaise, grecque, italienne,
n~erlandaise et espagnole, chacun de ces textes faisant

6galement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 28 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cette fin, ont signs le pr6sent
Accord.

DONE at Carthagena on the seventeenth day of December in the year one thou-
sand nine hundred and eighty-three.

FAIT A Carthagine, le dix-sept d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-trois.

For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:

En nombre de la Comisi6n
del Acuerdo de Cartagena:1

En nombre del Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia: 2

I For the Commission of the Cartagena Agreement - Pour la Commission de 'Accord de Carthagne.

2 For the Government of the Republic of Bolivia - Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie.
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En nombre del Gobierno
de la Repiblica de Colombia:'

En nombre del Gobiemo
de la Reptiblica del Ecuador: 2

En nombre del Gobiemo
de la Reptiblica del Peru:3

/ (

En nombre del Gobiemo
de la Reptiblica de Venezuela:4

I For the Government of the Republic of Colombia - Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie.
2 For the Government of the Republic of Ecuador - Pour le Gouvernement de la R6publique de I'Equateur.
3 For the Government of the Republic of Peru - Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou.
4 For the Government of the Republic of Venezuela - Pour le Gouverement de la R6publique du Venezuela.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM KONIGREICH MAROKKO OBER DIE RECHT-
SHLLFE UND RECHTSAUSKUNFT IN ZIVIL- UND HANDELS-
SACHEN

Die Bundesrepublik Deutschland und das K6nigreich Marokko -

in der Absicht, die freundschaftlichen Beziehungen und die
rechtliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu f6rdern,

in dem Wunsch. die Fragen der Rechtshilfe in Zivil- und Han-
delssachen in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln und die
Anwendung des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954
Ober den ZivilprozeB im VerhAltnis zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Marokko zu erleichtern,

in der Uberzeugung, daB ein System der gegenseitigen Unter-
stUtzung die Beschaffung von Ausk~nften fOr die Gerichte des
einen der beiden Vertragsstaaten Ober das Recht des anderen
Vertragsstaates erleichtert -

sind wie folgt ubereingekommen:

Titel I

Rechtshilfe in Zivil- und Handelssachen

Kapitel I

AIlgemeine Vorschriften

Artikel 1
(1) Jeder der beiden Staaten gewahrt den Angehorigen des

anderen Staates Rechtsschutz in bezug auf ihre personlichen
oder verm6gensrechtlichen Rechte und Interessen unter densel-
ben Bedingungen wie den eigenen Staatsangehrigen.

(2) Er gewahrt ihnen unter denselben Bedingungen und in
derselben Weise wie den eigenen Staatsangeh6rigen den freien
Zutritt zu seinen Gerichten, damit sie ihre Rechte sowie ihre
pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Interessen geltend
machen k6nnen.

Vol. 1931, 1-33009



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Artikel 2

Die Bestimmungen dieses Vertrags, welche die Angehorigen
eines der beiden Staaten betreffen, gelten auch fOr juristische
Personen, Gesellschaften oder Vereinigungen, die nach dem
Recht eines der beiden Staaten errichtet worden sind und ihren
Sitz im Hoheitsgebiet dieses Staates haben.

Kapitel II

Zustellung gerichtlicher und auBergerichtlicher Schriftstucke

Artikel 3

(1) Gerichtliche und aul3ergerichtliche SchriftstOcke in Zivil- und
Handelssachen, die von einem der beiden Staaten ausgehen,
werden im unmittelbaren Verkehr Obersandt, und zwar,

(a) wenn sie fOr Personen in der Bundesrepublik Deutschland
bestimmt sind, vom Justizministerium des K6nigreichs
Marokko (Abteilung Zivilsachen) an das Justizministerium des
betreffenden Landes der Bundesrepublik Deutschland;

(b) wenn sie fOr Personen im K6nigreich Marokko bestimmt sind,
von der zustandigen Landesjustizverwaltung an das Justiz-
ministerium des K6nigreichs Marokko (Abteilung Zivilsachen).

(2) Der Zustellungsantrag hat zu bezeichnen

a) das Gericht oder die Beh6rde, von dem oder von der er
ausgeht,

b) die genaue Bezeichnung und die Stellung der Parteien,

c) die genaue Anschrift des Empfngers,

d) die Art der zuzustellenden Schriftstucke,

e) Termin oder Ort der Ladung, die im Schriftstuck verrnerkten
Fristen, das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, sowie
gegebenenfalls alle anderen zweckdienlichen Angaben.

Artikel 4

(1) Dem Antrag ist das zuzustellende Schriftstuck in zwei Stuk-
ken beizufugen.

(2) Die Zustellung wird durch die Beh6rde bewirkt, die nach den
Rechtsvorschriften des ersuchten Staates zustdndig ist.

(3) Die durch diese Behorde zu bewirkende Zustellung kann
sich, abgesehen von den in Artikel 5 aufgef0hrten Fallen, auf die
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einfache Ubergabe der Schriftstucke an den Empfnger
beschranken, wenn er zur Annahme bereit ist.

Artikel 5

Falls in dem Antrag ein dahingehender Wunsch ausgesprochen
wird, bewirkt die ersuchte Beh6rde die Zustellung des Schrift-
stocks in der durch ihre innerstaatlichen Rechtsvorschriften fOr die
Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorgeschriebenen Form
oder in einer besonderen Form, sofern diese ihren Rechtsvor-
schriften nicht zuwiderlAuft.

Artikel 6

(1) Zum Nachweis der Zustellung dient entweder ein mit Datum
versehenes und beglaubigtes Empfangsbekenntnis des Empftn-
gers oder ein Zeugnis des ersuchten Staates, aus dem sich die
Tatsache, die Form und die Zeit der Zustellung ergeben.

(2) Das Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis ist auf eine der
beiden Ausfertigungen des zuzustellenden Schriftstucks zu set-
zen oder damit zu verbinden; sie werden nach Mal3gabe des
Artikels 3 dem Justizministerium des ersuchenden Staates Ober-
sandt.

Artikel 7

Ungeachtet der vorstehenden Artikel kann jeder Staat Zustel-
lungen an eigene Staatsangeh6rige, die sich im Hoheitsgebiet
des anderen Staates befinden, unmittelbar durch seine diplomati-
schen oder konsularischen Vertreter bewirken lassen.

Artikel 8

(1) Die Zustellung in einer der in Artikel 5 vorgesehenen For-
men kann auch hilfsweise fOr den Fall beantragt werden, daB die
einfache Ubergabe nicht moglich ist, weil der Empfdnger zur
Annahme des Schriftstucks nicht bereit ist.

(2) Hat der ersuchende Staat nicht, wie in Artikel 5 vorgesehen,
dbn Wunsch ausgesprochen, das Schriftstuck in den in jenem
Artikel vorgesehenen Formen zuzustellen, und kann eine Zustel-
lung nicht durch einfache Ubergabe nach Artikel 4 bewirkt wer-
den, so sendet der ersuchte Staat das Schriftstuck unverzuglich
an den ersuchenden Staat zuruck und teilt diesem die Grunde mit,
aus denen die einfache Ubergabe nicht m6glich war.
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Artikel 9

(1) Ist zur Einleitung eines gerichtlichen Verfahrens des Zivil-
oder Handetsrechts in dem einen Staat eine Kage, eine Vorla-
dung oder ein anderes Schriftstuck dem Beklagten in dem ande-
ren Staat zuzustellen, so darf das Gericht, wenn sich der Beklagte
auf das Verfahren nicht einlA3t, keine Entscheidung erlassen,
bevor nicht festgestellt ist, daB das Schriftst~ck dem Beklagten
auf einem der in diesem Vertrag vorgesehenen Wege zugesteilt
worden ist.

(2) Die Zustellung mul3 so rechtzeitig erfolgt sein, dal3 der
Beklagte in der Lage war, sich zu verteidigen.

(3) Sind jedoch seit der Ubermittlung eines Zustellungsantrags
an die Empfangsstelle des ersuchten Staates sechs Monate
vergangen, so darf das Gericht, auch wenn die Voraussetzungen
des Absatzes 1 nicht erfilit sind, eine Entscheidung erlassen,
sofern festgestellt wird, daB im ersuchenden Staat alle MaBnah-
men getroffen worden sind, damit das Ersuchen hAtte erledigt
werden k6nnen.

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels stehen dem ErIaB3 einst-
weiliger MaBnahmen einschlie3lich socher, die auf eine Sicher-
stellung gerichtet sind, nicht entgegen.

Artikel 10

Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die Erstattung
von Auslagen, die in den Fallen des Artikels 5 dadurch entstanden
sind. daB bei der Zustellung ein Justizbeamter mitgewirkt hat oder
daB bei ihr eine besondere Form beachtet worden ist.

Kapitel III

Rechtshllfeersuchen

Artikel 11

FOr die Erledigung von Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Han-
delssachen gelten die Bestimmungen des Artikels 3 Absatz 1.

Artikel 12

(1) Jeder der beiden Staaten kann Rechtshilfeersuchen auch
von seinen diplomatischen oder konsularischen Vertretern unmit-
telbar und ohne Anwendung von Zwang ausfuhren lassen, wenn
die Personen, die vernommen oder zur Vorlage von Urkunden
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angehalten werden sollen, nur die Staatsangeh6rigkeit des ersu-
chenden Staates besitzen.

(2) Die Staatsangehrigkeit der Person, auf die sich das Ersu-
chen bezieht, wird nach dern Recht des Staates beurteilt, in dem
das Rechtshilfeersuchen ausgef0hrt werden soil.

(3) In einer Ladung oder Aufforderung zur Vorlage von Urkun-
den ist ausdr~cklich darauf hinzuweisen, daB bei der Ausf0hrung
des Rechtshilfeersuchens kein Zwang angewendet wird.

Artikel 13

FOr die Erledigung von Rechtshilfeersuchen dirfen Auslagen
irgendwelcher Art, ausgenommen Sachverstandigenhonorare,
nicht zur Erstattung angefordert werden. Der ersuchte Staat hat
jedoch die ihm entstandenen Auslagen der Empfangsstelle des
ersuchenden Staates mitzuteilen.

Kapitel IV

Sicherheitsleistung fOr die Prozefkosten

Artikel 14

Die Staatsangeh6rigen eines der beiden Staaten, die vor den
Gerichten in Zivil- und Handelssachen des anderen Staates als
KlAger oder Intervenienten auftreten, sind von der Sicherheitslei-
stung fOr die Prozei3kosten auch dann befreit, wenn sie ihren
Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthaft nicht in einem der beiden
Staaten haben.

Kapitel V

Vollstreckbarerklarung

Artikel 15

Der Antrag, eine Entscheidung Ober die ProzeBkosten nach den
Artikeln 18 und 19 des Haager Ubereinkommens fOr vollstreckbar
zu erklAren, kann von dem KostenglAubiger auch unmittelbar bei
dem zustaindigen Gericht gestellt werden.

Artikel 16

(1) Urn den Erfordernissen des Artikels 19 Abs. 2 Nr. 2 und
Abs. 3 des Haager Ubereinkommens zu gen0gen,
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werden den marokkanischen Entscheidungen beigefugt:

a) eine Urkunde, aus der hervorgeht, daB die Entscheidung der
Partei zugestellt worden ist, gegen die die Vollstreckung
betrieben wird,

b) eine Bescheinigung darber, daB gegen die Entscheidung
weder Einspruch noch Berufung noch Kassationsbeschwerde
eingelegt worden ist und daB die Einspruchs-, Berufungs- und
Kassationsbeschwerdefristen abgelaufen sind; die Urkunde
und die Bescheinigung bilden die Erklarung, daB die Entschei-
dung Rechtskraft erlangt hat;

wird den deutschen Entscheidungen beigefugt:

eine von dem zustandigen Gericht ausgestellte Bescheinigung
der Rechtskraft.

(2) Die Zustandigkeit der BehOrden, welche die oben aufgef~ihr-
ten Urkunden ausgestellt haben, bedarf nicht der Bestdtigung
durch eine hhere Behorde.

Kapitel VI
ProzeBkostenhilfe

Artikel 17
(1) Die Angeh6rigen jedes der beiden Staaten kommen im

Hoheitsgebiet des anderen Staates wie dessen Staatsangehorige
in den GenuB von Prozel3kostenhilfe, sofern sie sich dem Recht
des Staates unterwerfen, in dem um Proze~kostenhilfe gebeten
wird.

(2) Der Antrag auf Bewilligung von Prozel3kostenhilfe kann
auch im unmittelbaren Verkehr nach MaBgabe des Artikels 3
Abs. 1 ubersandt werden.

(3) Die zustandigen Beh6rden des Staates, in dem ProzeBko-
stenhilfe beantragt wird, konnen sich, sofern eine ergAnzende
Auskunft Ober die Einkomrnmens- und Verm6gensverhiltnisse des
Antragstellers erforderlich ist, nach Ma~gabe des Artikels 28
unmittelbar an die zustandigen Beh6rden des anderen Staates
wenden.
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Titel II

Rechtsauskunft

Kapitel I

Austausch von Auskunften
Ober die beiderseitigen Rechtsvorschriften

Artikel 18

Das Justizministerium der Bundesrepublik Deutschland und
das Justizministerium des Konigreichs Marokko ubermitteln sich
auf Ersuchen gegenseitig Auskunfte Ober ihre Gesetze und
Gerichtsentscheidungen in einer bestimmten Frage sowie jegliche
sonstigen Rechtsauskunfte in Zivil- und Handelssachen.

Kapitel II

Austausch von Auskunften
im Rahmen gerichtlicher Verfahren

Artikel 19

Die Gerichte der beiden Staaten konnen von den zustindigen
Behorden des anderen Staates Auskunfte Ober dessen Zivil- und
Handelsrecht, dessen Verfahrensrecht auf diesen Gebieten und
Ober die Gerichtsverfassung nach den folgenden Bestimmungen
einholen.

Artikel 20

Die Auskunftsersuchen und die hierauf erteilten Antworten wer-
den Ober das Justizministerium der Bundesrepublik Deutschland
und das Justizministerium des Konigreichs Marokko Obermittelt.

Artikel 21

Das Auskunftsersuchen muf3 von einem Gericht ausgehen,
wenn es nicht vom Gericht selbst abgefa3t ist. In einem solchen
Fall muB es vom Gericht genehmigt sein; das Ersuchen ist mit
dem gerichtlichen Genehmigungsvermerk zu versehen.

Artikel 22

(1) Im Auskunftsersuchen sind das Gericht, von dem das Ersu-
chen ausgeht, und die Art der Rechtssache zu bezeichnen. Die
Punkte, zu denen Auskunft uber das Recht des ersuchten Staates
gewunscht wird, sind mbglichst genau anzugeben.
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(2) Das Ersuchen hat eine Darstellung des Sachverhalts mit
den Angaben zu enthalten, die zum Verst~ndnis des Ersuchens
und zu seiner richtigen und genauen Beantwortung erforderlich
sind. Schriftstcke k6nnen in Abschrift beigefugt werden, wenn
dies zum besseren Verstandnis des Ersuchens notwendig ist.

(3) Zur ErgAnzung kann im Ersuchen Auskunft auch zu Punkten
erbeten werden, die andere als die in Artikel 19 aufgefuhrten
Rechtsgebiete betreffen, sofern diese Punkte mit denen in
Zusammenhang stehen, auf die sich das Ersuchen in erster Linie
bezieht.

(4) Der ersuchte Staat kann erganzende Angaben zum Ersu-
chen verlangen, sofern er solche fOr die Beantwortung fOr erfor-
derlich halt.

Artikel 23

Zweck der Antwort ist es, das Gericht, von dem das Ersuchen
ausgeht, in objektiver Weise Ober das Recht des ersuchten Staa-
tes zu unterrichten. Der Antwort sollen, je nach den UmstAnden
des Falles, Texte der einschldgigen innerstaatlichen Bestimmun-
gen sowie Gerichtsentscheidungen beigefgt werden. Ferner
sind, soweit dies zur geh6rigen Unterrichtung des ersuchenden
Gerichts fOr erforderlich gehalten wird, erganzende Unterlagen
wie Auszuge aus dem Schrifttum und aus den Gesetzesmateria-
lien mitzu0bersenden. Erforderlichenfalls konnen der Antwort
erlauternde Bemerkungen beigefujgt werden.

Artikel 24

Die in der Antwort enthaltenen Auskunfte binden las Gericht,
von dem das Ersuchen ausgeht, nicht.

Artikel 25

Ein Auskunftsersuchen ist so schnell wie m6glich zu beantwor-
ten. Nimmt die Beantwortung lAngere Zeit in Anspruch, so hat der
ersuchte Staat dies dem Justizministerium des ersuchenden
Staates mitzuteilen und dabei nach M6glichkeit den Zeitpunkt
anzugeben, zu dem die Antwort voraussichtlich ubermittelt wer-
den kann.

Artikel 26

Fur die Antwort werden Gebuhren oder Auslagen irgendwel-
cher Art nicht erhoben.
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Titel III

Gemeinsame Vorschriften

Kapitel I

Befreiung von der Legalisation

Artikel 27

(1) Die Ersuchen und die ihnen beigeffgten SchriftstOcke
bediirfen keiner Legalisation oder Ahnlichen F6rmlichkeiten.

(2) Besteht ernsthafter Zweifet an der Echtheit einer Urkunde,
so wird durch Vermittlung der Justizministerien eine UberprOfung
vorgenommen.

Kapitel II

Sprache und Ubersetzung

Artikel 28

(1) Die Justizministerien konnen in ihrer Landessprache korre-
spondieren.

(2) Sofern ein deutsches Justizministerium Absender ist, ist
eine Ubersetzung nach dessen Wahl in franz6sischer oder arabi-
scher Sprache beizufUgen.

(3) Sofern das marokkanische Justizministerium Absender ist,
ist eine Ubersetzung nach dessen Wahl in franzosischer oder
deutscher Sprache beizufujgen.

Artikel 29

(1) Zuzustellende Schriftstucke, Rechtshilfeersuchen, Prozel3-
kostenentscheidungen und Kostenfestsetzungen sowie Prozel3-
kostenhilfeantrage und die ihnen beigefigten Ersuchen um die
erforderlichen Auskunfte und deren Anlagen k6nnen in der Spra-
che des ersuchenden Staates abgefaf3t sein.

(2) Die ErledigungsstOcke konnen in der Sprache des ersuch-
ten Staates abgefaBt sein.

(3) Sind VorgAnge, die in den anderen Staat Obermittelt werden
sollen, nicht in dessen Landessprache abgefaBt, so gilt Artikel 28
Abs. 2 und 3 entsprechend; ausgenommen von dieser Regelung
sind die Erledigungsstucke.
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Artikel 30

(1) Ubersetzungen sind von einem diplomatischen oder konsu-
larischen Vertreterdes ersuchenden Staates oder einem beeidig-
ten Ubersetzer des ersuchenden Staates zu beglaubigen.

(2) Die Ubersetzung der Korrespondenz nach Artikel 28 bedarf
keiner Beglaubigung.

(3) Ubersetzungskosten werden nicht erstattet.

Kapitel III

Weiterleitung und Adressatenermittlung

Artikel 31

(1) Ist eine Beh6rde fOr ein an sie gerichtetes Begehren nicht
zustAndig, so gibt sie dieses von Amts wegen an die zustAndige
Beh6rde ab und unterrichtet hiervon unverzuglich die ersuchende
Beh6rde. Die Unterrichtung erfolgt auf dem fOr das Begehren
vorgesehenen Ubermittlungsweg.

(2) Ist die Anschrift des EmpfAngers eines Schriftstucks oder
die Anschrift der Person, um deren Vernehmung ersucht wird,
unvollstdndig oder ungenau, so bem~ht sich die ersuchte
Beh6rde, das an sie gerichtete Ersuchen so weit wie m6glich zu
erledigen. Zu diesem Zweck kann sie den ersuchenden Staat
bitten, ihr alle ergAnzenden Auskunfte zur Identifizierung des
Empf.ngers oder der betroffenen Person zu Obermitteln. Die Bitte
erfolgt auf dem fOr die begehrte Mal3nahme oder Handlung vorge-
sehenen Ubermittlungsweg.

Kapitel IV

Offentliche Ordnung

Artikel 32

Der ersuchte Staat kann es ablehnen, nach diesem Vertrag
tatig zu werden, wenn er die begehrte Mafnahme fur geeignet
h lt, seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefhrden.

Titel IV

SchluBbestimmungen

Artikel 33

Alle Schwierigkeiten. die bei der Anwendung dieses Vertrags
entstehen, werden nach Konsultationen des Justizministeriums
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der Bundesrepublik Deutschland mit dem Justizministerium des
K6nigreichs Marokko auf diplomatischem Weg geregelt.

Artikel 34

(1) Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit.

(2) Jeder der beiden Staaten kann den Vertrag kindigen. Die
K(ndigung wird ein Jahr nach dem Zeitpunkt wirksam, in dem sie
dem anderen Staat zugegangen ist.

Artikel 35

Dieser Vertrag gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfber der
Regierung des K6nigreichs Marokko innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Vertrags eine gegenteilige Erkl~rung
abgibt.

Artikel 36

(1) Dieser Vertrag wird nach Maf3gabe der verfassungsrecht-
lichen Vorschriften der beiden Vertragsstaaten ratifiziert.

(2) Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in
Bonn ausgetauscht.

(3) Der Vertrag tritt am dreirigsten Tag nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Unter-
zeichneten diesen Vertrag unterschrieben.

Geschehen zu Rabat am 29. Oktober 1985 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und arabischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik

Deutschland:

MONTFORT

HANS A. ENGELHARD

Fur das K6nigreich
Marokko:

M. MUSTAPHA BELAVBI ALAOUI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING
JUDICIAL ASSISTANCE AND INFORMATION IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Morocco,

Intending to promote friendly relations and judicial cooperation between the
two States,

Desiring to regulate, by mutual agreement, questions of judicial assistance in
civil and commercial matters and to facilitate, in the context of relations between the
Federal Republic of Germany and Morocco, the application of the Hague Conven-
tion of 1 March 1954 relating to civil procedure,2

Convinced that a system of mutual assistance can facilitate access by courts of
one of the two Contracting States to information concerning the law of the other
Contracting State,

Have agreed as follows:

SECTION I

JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Each of the two States shall guarantee to nationals of the other State legal
protection in respect of their personal and property rights and interests under the
same conditions as its own nationals.

2. It shall guarantee them freedom of access to its courts for the defence of
their personal and property rights and interests under the same conditions and
according to the same procedures as its own nationals.

Article 2

The provisions of this Convention relating to nationals of one of the two States
shall apply likewise to legal persons, companies or associations constituted under
the laws of one of the two States and having their headquarters in the territory of
that State.

I Came into force on 23 June 1994 by the exchange of the instruments of ratification at Bonn, in accordance with
article 36.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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CHAPTER 11

SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 3
1. Judicial and extrajudicial documents relating to civil and commercial

matters and emanating from one of the two States shall be transmitted directly as
follows:

(a) If intended for persons in the Federal Republic of Germany, from the Min-
istry of Justice of the Kingdom of Morocco (Department of Civil Affairs) to the
Ministry of Justice of the relevant Land of the Federal Republic of Germany;

(b) If intended for persons in the Kingdom of Morocco, by the authority com-
petent to administer justice in relevant Land to the Ministry of Justice of the King-
dom of Morocco (Department of Civil Affairs).

2. A request for service shall contain the following particulars:
(a) The court of authority from which it emanates;
(b) The exact names and capacity of the parties;
(c) The exact address of the addressee;
(d) The nature of the documents to be served;
(e) The date and place of appearance, the time limits specified in the document,

the court which rendered the decision and any other relevant information.

Article 4

1. The request shall be accompanied by two copies of the document to be
served.

2. Service shall be effected through the authority competent under the laws of
the requested State.

3. Except in the cases specified in article 5, service to be effected through that
authority may be limited to the ordinary delivery of documents to the addressee, if
he is willing to accept them.

Article 5
The requested authority shall cause the document to be served in the manner

prescribed by its domestic law for the service of similar documents, except that, if a
wish for some special manner of service is expressed in the request for service, such
manner of service shall be followed, provided that it is not incompatible with the
said law.

Article 6

1. Proof of service shall be given either by a dated, authenticated receipt from
the addressee or by an attestation by the requested State, specifying the fact, manner
and date of the service.

2. The receipt or the attestation must be written on one of the copies of the
documents to be served or must be attached thereto, and both copies shall, in ac-
cordance with article 3, be transmitted to the Ministry of Justice of the requesting
State.
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Article 7
Nothing in the preceding article shall prevent either State from causing service

to be effected directly through its diplomatic or consular agents upon its nationals in
the territory of the other State.

Article 8

1. A request for service in a manner provided for in article 5 may also be made
if ordinary delivery is not possible because the addressee is unwilling to accept the
document.

2. If the requesting State has not expressed a wish in accordance with article 5
to have the document served in a manner specified in that article, and if service
cannot be effected by means of ordinary delivery in accordance with article 4, the
requested State shall send the document back to the requesting State without delay,
informing it of the reasons why ordinary delivery was not possible.

Article 9

1. In the event that, for the purpose of initiating civil or commercial pro-
ceedings in one State, a claim, writ of summons or other document is to be served
on a defendant in the other State, and if the defendant has not accepted the proce-
dure, the court may not render a decision until it has been established that the
document was served on the defendant in one of the ways provided for in this
Convention.

2. Service must have been effected early enough to allow the defendant to
prepare a defence.

3. The court may, however, render a decision if six months have elapsed since
the transmission to the authority of the requested State of the request for service,
even if the provisions of paragraph 1 have not been fulfilled, provided that it has
been established that all measures were taken in the requesting State to enable the
execution of the request.

4. Nothing in the provisions of this article shall prevent the adoption of in-
terim measures, including measures of protection.

Article 10
Each State shall exempt the other State from the reimbursement of expenses

incurred in the cases specified in article 5, where service is effected through the
intervention of a law official or in a special manner.

CHAPTER III

REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 11

The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to the execution of requests
for judicial assistance in civil and commercial matters.

Article 12

1. Each of the two States may also have requests for judicial assistance exe-
cuted directly and without duress by their diplomatic or consular agents, if the
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persons to be questioned or detained for the purpose of producing documents are
nationals exclusively of the requesting State.

2. The nationality of the person to whom the request refers shall be deter-
mined in accordance with the laws of the State in which the request for judicial
assistance is to be executed.

3. A writ of summons or an order for the production of documents must
stipulate that no duress is to be applied in the execution of the request for judicial
assistance.

Article 13

Except for remuneration of experts, no claims may be made for reimbursement
of expenses of any description incurred in connection with the execution of a re-
quest for judicial assistance. The requested State must, however, inform the author-
ity of the requesting State of any expenses it has incurred.

CHAPTER IV

SECURITY FOR THE COSTS OF JUDICIAL PROCEEDINGS

Article 14

No security for the costs of judicial proceedings shall be required of nationals
of one of the two States appearing as plaintiffs or defendants before the courts of
the other State in civil and commercial matters, even if their domicile or habitual
residence is in neither of the two States.

CHAPTER V

ENFORCEMENT DECLARATION

Article 15

Applications for an enforcement declaration concerning a decision on the costs
of judicial proceedings under articles 18 and 19 of the Hague Convention may be
made directly to the competent court by the party awarded costs.

Article 16

1. In order to fulfil the conditions prescribed in article 19, second paragraph,
subparagraphs 2 and 3, of the Hague Convention,

Moroccan decisions shall be accompanied by:
(a) A document showing that the decision has been served on the party against

whom enforcement is sought;
(b) A certificate showing that no objection, appeal or complaint has been

lodged against the decision and that the time limits for lodging an objection, appeal
or complaint have elapsed; the document and the certificate shall be taken as
attesting that the decision has acquired the force of resjudicata;

German decisions shall be accompanied by:
A certificate of resjudicata issued by the competent court.
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2. The competence of the authorities issuing the above-mentioned documents
shall not require confirmation by a higher authority.

CHAPTER VI

LEGAL AID

Article 17
1. Nationals of either State shall, in the territory of the other State, be entitled

to legal aid, under the same conditions as nationals of that State, provided they
conform to the laws of the State in which they seek legal aid.

2. A request for legal aid may, in accordance with article 3, paragraph 1, also
be transmitted directly.

3. The competent authorities of the State in which legal aid is sought may, in
accordance with article 28, apply directly to the competent authorities of the other
State for any additional information required concerning the income and financial
situation of the applicant.

SECTION II

LEGAL INFORMATION

CHAPTER I

EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING LEGISLATION

Article 18

The Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Ministry
of Justice of the Kingdom of Morocco shall transmit to one another upon request
information concerning their laws and judicial decisions relating to a specific ques-
tion, as well as any other legal information in civil and commercial matters.

CHAPTER II

EXCHANGE OF INFORMATION IN THE CONTEXT OF JUDICIAL PROCEEDINGS

Article 19

The courts of either State may, in accordance with the following provisions,
apply to the competent authorities of the other State for information concerning its
civil and commercial law, its law of procedure in those two areas and its judicial
system.

Article 20
Requests for information and replies thereto shall be transmitted through the

Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Ministry of Justice
of the Kingdom of Morocco.
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Article 21

A request for information must emanate from a court, even in cases where it has
not been drafted by the court itself. In such cases, the approval of the court is
required and the request shall bear the court's stamp.

Article 22
1. The request for information must specify the court from which it emanated

and the nature of the judicial matter. The points of law for which information is
sought from the requested State shall be defined as precisely as possible.

2. The request shall contain a description of the case in sufficient detail to
facilitate understanding of the request and provide a correct and accurate reply.
Copies of documents may be attached if required for a better understanding of the
request.

3. In addition, the request may seek information about points of law relating
to areas other than those specified in article 19 if they are related to the main points
in the request.

4. The requested State may require additional information that it deems nec-
essary for the reply.

Article 23
The purpose of the reply shall be to provide the court from which the request

emanated with objective information concerning the law of the requested State. The
texts of relevant national laws and of court decisions shall, where appropriate, be
attached to the reply. Supplementary material such as extracts from the literature
and legal sources shall also be transmitted to the requesting court if they are con-
sidered necessary for an adequate reply. Explanatory notes may, if required, be
attached to the reply.

Article 24
The court from which the request emanated shall not be bound by the informa-

tion contained in the reply.

Article 25
Replies to requests for information shall be provided as early as possible. If the

reply is likely to be delayed, the requested State shall inform the Ministry of Justice
of the requesting State accordingly, indicating, if possible, a date by which the reply
is likely to be provided.

Article 26

The reply shall not give rise to fees or charges of any description.
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SECTION III

GENERAL PROVISIONS

CHAPTER I

EXEMPTION FROM LEGAL AUTHENTICATION

Article 27
1. No legal authentication or similar formality is required for requests and

accompanying documents.
2. The Ministry of Justice shall verify the authenticity of any document about

which serious doubt is raised.

CHAPTER II

LANGUAGE AND TRANSLATION

Article 28
1. The Ministries of Justice may correspond in their national languages.
2. If the German Ministry of Justice is the sender, a translation shall be en-

closed either in the French or the Arabic language, as it so chooses.
3. If the Moroccan Ministry of Justice is the sender, a translation shall be

enclosed either in the French or the German language, as it so chooses.

Article 29
1. Documents to be served, requests for judicial assistance, decisions con-

cerning the costs of judicial proceedings, awards of costs, requests for legal aid and
accompanying requests for information and attachments thereto may be drawn up
in the language of the requesting State.

2. Executory documents may be drawn up in the language of the requested
State.

3. The provisions of article 28, paragraphs 2 and 3, shall apply to cases where
documents to be transmitted to the other State are not drawn up in the language of
that State; that rule shall not apply to executory documents.

Article 30

1. Translations shall be certified as accurate by a diplomatic or consular
agenda of the requesting State or by a sworn translator of the requesting State.

2. Translation of correspondence in accordance with article 28 shall not re-
quire legal authentication.

3. The costs of translation shall not be reimbursed.
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CHAPTER III

FORWARDING OF DOCUMENTS AND IDENTIFICATION OF ADDRESSEES

Article 31

1. If an authority does not have competence to consider a request addressed
to it, it shall forward such request automatically to the competent authority, and
shall so notify the requesting authority without delay. Such notification shall be
given through the channel provided for such requests.

2. If the address of the addressee or of a person sought for questioning is
incomplete or inexact, the requested authority shall use its best efforts to execute the
request. It may ask the requesting State to transmit any additional information re-
quired for the identification of the addressee or the person concerned. The request
shall be made through the channel provided for such measures and procedures.

CHAPTER IV

PUBLIC ORDER

Article 32

The requested State may refuse to be bound by this Convention if it deems
measures set forth therein likely to prejudice its sovereignty or security.

SECTION IV

FINAL PROVISIONS

Article 33

Any difficulties which may arise in the application of this Convention shall be
settled in consultations between the Ministry of Justice of the Federal Republic of
Germany and the Ministry of Justice of the Kingdom of Morocco through the diplo-
matic channel.

Article 34

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. The Convention may be denounced by either of the two States. Denuncia-
tion shall take effect one year after the date on which notification thereof was re-
ceived by the other State.

Article 35

This Convention shall also apply to Land Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Government of
the Kingdom of Morocco within three months after the entry into force of this
Convention.

Article 36

1. This Convention shall be ratified in accordance with the constitutional pro-
visions in force in each of the two Contracting States.
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2. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at
Bonn.

3. The Convention shall enter into force on the thirtieth day after exchange of
the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Convention.
DONE at Rabat on 29 October 1985, in duplicate, each in the German and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Kingdom
of Germany: of Morocco:
MONTFORT M. MUSTAPHA BELAVBI ALAOUI

HANS A. ENGELHARD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE ROYAUME DU MAROC RELATIF A L'ASSISTANCE
MUTUELLE ETA L'INFORMATION EN MATIERE CIVILE ET
COMMERCIALE

La Rdpublique f16drale d'Allemagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de d6velopper les relations amicales et la coop6ration juridique entre
les deux Etats,

Souhaitant r6gler d'un commun accord les questions d'assistance mutuelle en
matiire civile et commerciale et faciliter l'application de la Convention de La Haye
du 1er mars 1954 relative A la proc&lure civile dans les relations entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Royaume du Maroc2,

Convaincus qu'un systime d'assistance mutuelle doit faciliter aux tribunaux
d'un des deux Etats contractants racquisition d'informations sur le droit de l'autre
Etat contractant,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE 1

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE

CHAPITRE I

PRESCRIPTIONS GENgRALES

Article premier

1) Chacun des deux Etats accorde aux ressortissants de l'autre Etat la protec-
tion 16gale et juridique concernant ses droits et intdr&s personnels ou matdriels dans
les m~mes conditions qu'A ses propres ressortissants,

2) I1 leur accorde dans les memes conditions et de la m~me fagon qu'A ses
propres ressortissants la libert6 d'acc~s A ses tribunaux, afin qu'ils puissent faire
valoir leurs droits et d6fendre leurs int~r&s personnels et materiels.

Article 2

Les dispositions du present Trait6 concernant les ressortissants de l'un des
deux Etats s'appliquent aussi aux personnes juridiques, soci~t6s ou associations
cr66es conform6ment au droit d'un des deux Etats et qui ont leur siege sur le terri-
toire de cet Etat.

Entrd en vigueur le 23 juin 1994 par I'6change des instruments de ratification A Bonn, conform~ment A r article 36.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265.
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CHAPITRE II

SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 3
1) Les actes judiciaires et extrajudiciaires en matire civile et commerciale

6manant d'un des deux Etats sont communiqu6s par transmission directe, de la
fagon suivante :

a) S'ils sont destin6s des personnes rsidant dans la R6publique f&lrale
d'Allemagne, par le ministare de la justice du Royaume du Maroc (Dpartement des
affaires civiles) au ministare de la justice du Land concern6 de la R6publique f&16-
rale d'Allemagne,

b) S'ils sont destin6s i des personnes rdsidant au Royaume du Maroc, par
l'administration de la justice du Land au ministre de la justice du Royaume du
Maroc (D~partement des affaires civiles).

2) La demande de signification doit indiquer:

a) Le tribunal ou l'autorit6 dont elle 6mane,

b) Le nom exact et la profession des parties,
c) L'adresse exacte du destinataire,
d) Le type d'actes A signifier,

e) La date ou le lieu de la citation, les d61ais indiqu6s dans l'acte, le tribunal qui
a adopt6 la d&cision et le cas 6ch~ant toutes autres indications utiles.

Article 4

1) L'acte A signifier doit Ptre joint en double exemplaire la demande.

2) La signification est effectu6e par l'autorit6 comp6tente aux termes de la
l6gislation de l'Etat requis.

3) La signification que doit effectuer cette autorit6 peut, A l'exception des cas
mentionn6s A 1'article 5, se limiter h la simple remise des actes au destinataire, s'il est
dispos6 A les accepter.

Article 5

Si le souhait en est exprim6 dans la demande, l'autorit6 requise proc de A la
signification de l'acte sous la forme pr6vue par les dispositions de son droit interne
pour l'exdcution de significations analogues ou sous une forme particuli~re, i condi-
tion que celle-ci ne contrevienne pas aux prescriptions juridiques applicables A cette
autorit6.

Article 6

1) La preuve de la signification est apport6e sous la forme d'un accus6 de
r6ception dat6 et certifi6 conforme du destinataire ou d'une attestation de l'Etat
requis, confirmant l'ex6cution, la forme et la date de la signification.

2) L'accus6 de r6ception ou l'attestation doit figurer sur l'un des deux exem-
plaires de l'acte A signifier ou lui 6tre joint; ils sont transmis au minist%re de la justice
de l'Etat requ6rant conform6ment aux dispositions de l'article 3.
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Article 7
En d6pit de l'article qui pr6c~de, chacun des deux Etats peut adresser direc-

tement des significations A ses propres ressortissants r6sidant sur le territoire de
l'autre Etat par l'interm6diaire des ses repr6sentants diplomatiques ou consulaires.

Article 8

1) La signification sous l'une des formes pr6vues A l'article 5 peut aussi etre
demandde subsidiairement dans le cas ohi la simple remise est impossible parce que
le destinataire n'est pas dispos6 A accepter l'ordre en question.

2) Si l'Etat requ6rant n'a pas, comme pr6vu A l'article 5, exprim6 le souhait de
signifier l'acte dans les formes prdvues dans cet article, et si une signification ne peut
pas 6tre effectu6e par simple remise conform6ment A l'article 4, l'Etat requis renvoie
l'acte sans retard A l'Etat requ6rant en lui indiquant les raisons pour lesquelles la
simple remise n'a pas W possible.

Article 9
1) Si, pour entamer une proc6durejudiciaire civile ou commerciale dans l'un

des deux Etats, une demande, une citation A comparaltre ou tout autre acte doit 6tre
signifi6 au d6fendeur dans l'autre Etat, et si le d6fendeur refuse d'engager la pro-
c~dure, le tribunal ne peut prendre de d6cision tant qu'il n'est pas 6tabli que l'acte a
t6 signifi6 au d6fendeur par l'un des moyens pr6vus dans le pr6sent Trait6.

2) La signification doit tre effectu6e en temps utile pour que le d6fendeur soit
en dtat de se d6fendre.

3) Cependant s'il s'est 6coul6 six mois depuis que la demande de signification
a 6t6 transmise A l'organisme destinataire de l'Etat requis, le tribunal peut, meme si
les conditions requises au premier paragraphe ne sont pas remplies, prendre une
d6cision, dans la mesure o6 il est dtabli que toutes les dispositions ont t6 prises dans
l'Etat requ6rant pour que la demande soit satisfaite.

4) Les prescriptions du pr6sent article ne s'opposent pas A l'adoption de me-
sures provisoires, y compris de mesures de sauvegarde.

Article 10
Les deux Etats renoncent mutuellement au remboursement des d6penses occa-

sionn6es dans les cas mentionn6s A l'article 5 par l'intervention d'un fonctionnaire
de justice lors de la signification ou par le fait qu'une forme particuli~re a 6t6 res-
pect6e A cette occasion.

CHAPITRE III

DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 11
Les dispositions du premier paragraphe de I'article 3 s'appliquent en cas de

demande d'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale.

Article 12

1) Chacun des deux Etats peut faire proc~der A des demandes d'entraidejudi-
ciaire par ses repr6sentants diplomatiques ou consulaires directement et sans recours
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la contrainte si les personnes interrog6es ou auxquelles il est demand6 de prdsenter
des documents ne poss~dent que la nationalit6 de l'Etat requ6rant.

2) La nationalit6 de la personne A qui s'adresse la demande est appr6ci6e
selon le droit de l'Etat dans lequel la demande d'entraide judiciaire doit etre ex6-
cut6e.

3) I1 doit Ptre express6ment indiqu6 dans la citation ou la demande de pr&
sentation de documents qu'aucune contrainte n'est exerc~e dans l'ex&cution de la
demande d'entraide judiciaire.

Article 13

E1 ne peut &re demand6 de rembourser aucune sorte de d~pense occasionn~e
par l'ex&cution d'une demande d'entraide judiciaire, A l'exception des honoraires
d'expert. L'Etat requis doit cependant communiquer A l'organe destinataire de l'Etat
requ6rant le montant des d6penses qu'il a encourues.

CHAPITRE IV

CONSTITUTION DE GARANTIE POUR LES FRAIS DU PROCtS

Article 14

Les ressortissants d'un des deux Etats qui comparaissent devant les tribunaux
en matiire civile ou commerciale en tant que requ6rants ou intervenants ne sont pas
tenus de constituer une garantie pour les frais du proc~s s'ils n'ont pas leur domicile
ou leur lieu de residence habituel dans l'un des deux Etats.

CHAPITRE V

DI1CLARATION DE DICISION EX9CUTOIRE

Article 15

La demande visant A dclarer ex~cutoire une decision relative aux frais du
proc~s conform6ment aux articles 18 et 19 de la Convention de La Haye, peut etre
pr~sent~e directement au tribunal comp6tent par le crdancier auquel ces frais sont
dus.

Article 16

1) Pour satisfaire aux prescriptions de l'alin6a 2 du paragraphe 2 et A celles du
paragraphe 3 de l'article 19 de la Convention de La Haye,

I1 est joint aux d6cisions marocaines :

a) Un document indiquant que la d6cision a 6t6 notifi6e A la partie contre
laquelle l'ex&cution est sollicit6e,

b) Une attestation certifiant qu'il n'a W signifi6 contre la d6cision ni rdclarna-
tion, ni appel, ni pourvoi en cassation et que les d6lais de r6clamation, d'appel et de
cassation sont expir6s; le document et l'attestation constituent la d& laration recon-
naissant que la d6cision a d6sormais force de loi;

II est joint aux dcisions allemandes:
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Une attestation par laquelle le tribunal comp6tent reconnait que la d6cision a
force de loi.

2) La comp6tence des autoritds qui ont 6tabli les documents mentionn6s plus
haut n'a pas A 8tre confirmee par une autorit6 sup6rieure.

CHAPITRE VI

AIDE JUDICIAIRE

Article 17
1) Les ressortissants de chacun des deux Etats peuvent b6n6ficier sur le terri-

toire de l'autre Etat de l'aide judiciaire au m~me titre que les ressortissants de
celui-ci A condition de se conformer aux dispositions du droit de 'Etat dans lequel
l'aide judiciaire est demand6e.

2) La demande d'allocation d'une aide judiciaire peut 6tre communiqu6e par
transmission directe conform6ment aux dispositions du premier paragraphe de l'ar-
ticle 3.

3) S'il s'av~re n6cessaire d'obtenir des renseignements compl6mentaires sur
l'6tat des revenus et la situation de fortune du requdrant, les autoritds comp6tentes
de l'Etat dans lequel l'aide judiciaire est demand6e peuvent s'adresser directement
aux autorit6s comp6tentes de l'autre Etat.

TITRE II

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES

CHAPITRE I

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA LtGISLATION
ET LA JURISPRUDENCE DES DEUX ETATS

Article 18
Le minist~re de la justice de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le minist~re

de la justice du Royaume du Maroc se communiquent mutuellement sur demande
les renseignements relatifs A leur 16gislation et A leur jurisprudence sur une question
donn6e ainsi que tous les renseignements juridiques voulus en mati~re civile et corn-
merciale.

CHAPITRE II

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS DANS LE CADRE
DE PROCtDURES JUDICIAIRES

Article 19
Les tribunaux de chacun des deux Etats peuvent s'adresser aux autorit6s com-

p6tentes de l'autre Etat pour obtenir des renseignements sur son droit civil et com-
mercial, sa jurisprudence clans ce domaine et son organisation judiciaire confor-
m6ment aux r~gles suivantes.
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Article 20

Les demandes de renseignements et les r6ponses communiqudes en retour sont
transmises par l'interm6diaire du ministre de la justice de la R6publique fddrale
d'Allemagne et par le minist~re de la justice du Royaume du Maroc.

Article 21

La demande de renseignements doit 6maner d'un tribunal lorsqu'elle n'a pas
6t6 rd-dige par le tribunal lui-meme. Dans ce cas elle doit 8tre approuvde par le
tribunal et doit 8tre accompagnde d'une attestation judiciaire d'autorisation.

Article 22

1) La demande de renseignements doit mentionner de quel tribunal elle 6mane
et le type d'affaire juridique en cause. Les points sur lesquels on souhaite obtenir des
renseignements concernant la 16gislation de l'Etat requis doivent 8tre indiqu6s de la
faqon la plus prdcise.

2) La demande doit comporter une description des circonstances avec les
indications n6cessaires pour permettre de comprendre le sens de la demande et d'y
rdpondre avec exactitude. Des actes peuvent 8tre joints en duplicata si cela est
ndcessaire pour mieux comprendre le sens de la demande.

3) Pour compldter, la demande peut aussi viser des renseignements sur des
points relatifs A d'autres domaines du droit que ceux cit6s dans l'article 19, dans la
mesure oi ces points sont lids A ceux auxquels se r6f~re la demande en tout premier
lieu.

4) L'Etat requis peut solliciter des indications compl6tant la demande, dans la
mesure oi il les estime n6cessaires pour la r6ponse.

Article 23

La rdponse est destinde A renseigner objectivement le tribunal dont 6mane la
demande sur la idgislation de l'Etat requis. Les textes des normes internes et des
d6cisions judiciaires pertinentes doivent 6tre joints A la demande en fonction des
circonstances de l'affaire. En outre, dans la mesure oi cela est jug6 ndcessaire pour
renseigner convenablement le tribunal requ6rant, des documents complmentaires
tels que des extraits de publications et de rigles Idgislatives doivent Ptre joints A
l'envoi. Des remarques explicatives peuvent si n6cessaire etre jointes A la r6ponse.

Article 24

Les renseignements contenus dans la rdponse n'engagent pas le tribunal dont
dmane la demande.

Article 25

Une r6ponse doit 8tre apportde le plus rapidement possible A la demande. Si la
rdponse prend du temps, l'Etat requis doit le faire savoir au ministire de la justice
de l'Etat requ6rant et indiquer autant que possible la date A laquelle la rdponse
pourra probablement Atre communiqude.

Article 26

Il n'est pas demand6 de payer des frais ou des honoraires au titre de la r6ponse.
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TITRE HI

PRESCRIPTIONS G9N9RALES

CHAPITRE I

DISPENSE DE LEGALISATION

Article 27

1) Les demandes et les actes 6crits qui leur sont joints n'ont pas A tre Idga-
lis~s ou A faire l'objet de formalit6s semblables.

2) S'il existe des doutes s&ieux quant A l'authenticit6 d'un document, il est
proc&i6 A une vdrification par l'interm~diaire des minist~res de la justice.

CHAPITRE II

LANGUE ET TRADUCTION

Article 28

1) Les ministres de la justice peuvent correspondre dans leur langue natio-
nale.

2) Si l'expdditeur est le minist~re de la justice allemand, il doit 8tre ajoutd A
l'envoi une traduction en langue frangaise ou arabe, au choix de celui-ci.

3) Si l'expdditeur est le minist6re de la justice marocain, il doit 8tre ajout6 At
1'envoi une traduction en langue frangaise ou allemande, au choix de celui-ci.

Article 29

1) Les documents A signifier: actes, demandes d'entraidejudiciaire, d6cisions
relatives aux frais proc6duraux et A leur determination, ainsi que demandes d'assis-
tance judiciaire et demandes jointes de renseignements n6cessaires et pi~ces en
annexe peuvent 8tre r6dig6s dans la langue de l'Etat requ6rant.

2) Les documents en r6ponse peuvent 8tre r&iig6s dans la langue de l'Etat
requis.

3) Si des pi~ces qui doivent 6tre transmises dans l'autre Etat ne sont pas
r&Iig6es dans la langue nationale de celui-ci, les paragraphes 2 et 3 de l'article 28
s'appliquent de la fagon appropri6e; cette r~gle ne s'applique pas aux documents en
r6ponse.

Article 30

1) Les traductions doivent 8tre certifi6es conformes par un repr6sentant
diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant ou un traducteur asserment6 de
l'Etat requ6rant.

2) La traduction de la correspondance conform6ment A l'article 28 n'a pas A
Ptre certifi6e.

3) Les frais de traduction ne sont pas rembours6s.
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CHAPITRE III

ACHEMINEMENT DE LA DEMANDE ET RECHERCHE DU DESTINATAIRE

Article 31
1) Si une autorit6 n'est pas comptente pour une requAte qui lui est adress6e,

elle fait suivre celle-ci d'office A l'autorit6 comp6tente et en informe sans tarder
l'autoritd requ6rante. Cette information est communiqu6e par le mode de transmis-
sion pr6vu pour la requAte.

2) Si l'adresse du destinataire d'un acte ou l'adresse de la personne que l'on
veut entendre est incomplete ou inexacte, l'autorit6 requise s'efforce dans toute la
mesure possible de donner suite A la demande qui lui a 6td adress6e. A cette fin elle
peut demander A l'Etat requdrant de lui transmettre tous renseignements compl6-
mentaires n6cessaires pour identifier le destinataire ou la personne concern6e. La
demande est adress6e par le mode de transmission pr6vu pour la mesure ou l'action
requise.

CHAPITRE IV

ORDRE PUBLIC

Article 32
L'Etat requis peut refuser d'agir conform6ment aux dispositions du prdsent

traitd s'il estime que la mesure demandae est de nature A menacer ses droits de
souverainet6 ou sa s~curit6.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 33
Toutes les difficult6s qui peuvent surgir lors de l'application du pr6sent Trait6

sont r6gl6es par la voie diplomatique apris des consultations entre le minist~re de
lajustice de la RApublique f6d6rale d'Allemagne et le ministire de la justice du
Royaume du Maroc.

Article 34

1) Le pr6sent Trait6 s'applique pour une dur6e ind6termin6e.
2) Chacun des deux Etats peut d6noncer le Trait. La d6nonciation prend

effet un an apr~s la date A laquelle elle est parvenue A l'autre Etat.

Article 35

Le pr6sent Trait6 s'applique aussi au Land de Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne au Gouvernement
du Royaume du Maroc dans les trois mois suivant son entr6e en vigueur.

Article 36

1) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 conform6ment aux prescriptions du droit
constitutionnel des deux Etats parties.
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2) Les instruments de ratification seront 6chang6s A Bonn aussit6t que faire se
pourra.

3) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s A cette fin ont sign6 le pr6sent
Trait6.

FAIT A Rabat le 29 octobre 1985 en deux exemplaires en langue allemande et en
langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour le Royaume
fd6rale d'Allemagne: du Maroc:

MONTFORT M. MUSTAPHA BELAVBI ALAOUI

HANS A. ENGELHARD

Vol. 1931, 1-33009



No. 33010

GERMANY
and

BULGARIA

Treaty on friendly cooperation and partnership in Europe.
Signed at Sofia on 9 October 1991

Authentic texts: German and Bulgarian.

Registered by Germany on 1 August 1996.

ALLEMAGNE
et

BULGARIE

Tait d'amitie, de coop6ration et de bon voisinage en Europe.
Signe 'a Sofia le 9 octobre 1991

Textes authentiques : allemand et bulgare.

Enregistr6 par l'Allemagne le jer aoCt 1996.

Vol. 1931, 1-33010



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK BULGARIEN OBER FREUNDSCHAFT-
LICHE ZUSAMMENARBEIT UND PARTNERSCHAFT IN
EUROPA

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Bulgarien -

eingedenk der historisch gewachsenen, engen freundschaft-
lichen Beziehungen, die zwischen Deutschland und Bulgarien und
ihren V61kern in vielfaltiger Weise bestehen,

entschlossen, an diese fruchtbaren Traditionen anzuknpfen
und ihre beiderseitigen Beziehungen im Geiste der Partnerschaft
in Europa auf eine umfassende und zukunftsweisende neue
Grundlage zu stellen,

angesichts des historischen Wandels in Europa, der Deutsch-
land und Bulgarien in entscheidender Weise verndert und ein-
ander n~hergebracht hat,

uberzeugt von der Notwendigkeit, die Trennung Europas end-
g01tig zu uberwinden und eine gerechte und dauerhafte europai-
sche Friedensordnung einschlieflich kooperativer Strukturen der
Sicherheit zu schaffen,

im Bewul~tsein ihrer gemeinsamen Interessen und ihrer
gemeinsamen Verantwortung fOr den Aufbau eines neuen, durch.
Menschenrechte, Demokratie und Rechtsstaatlichkeit vereinten
und freien Europa,

uberzeugt, daB die angestrebte Mitgliedschaft Bulgariens im
Europarat und in anderen europischen Institutionen diese Werte
starken wird,

in der Erkenntnis, dal3 die wirtschaftliche Zusammenarbeit ein
wichtiges Element der Entwicklung der beiderseitigen Beziehun-
gen ist,

eingedenk des unverwechselbaren Beitrags des deutschen und
des bulgarischen Volkes zum gemeinsamen kulturellen Erbe

Vol. 1931, 1-33010



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 77

Europas sowie der Bedeutung des Kulturaustauschs fOr das
gegenseitige Verst~ndnis,

in der festen berzeugung, daB3 der jungen Generation bei der
zukunftsweisenden Neugestaltung von Dialog und Zusammen-
arbeit zwischen beiden LAndern eine besondere Rolle zukommt -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Vertragsparteien werden ihre Beziehungen im Geiste

der weiteren Entwicklung der freundschaftlichen Zusammenarbeit
und Partnerschaft in Europa gestalten. Sie streben eine umfas-
sende Zusammenarbeit auf allen Gebieten an. Zu diesem Zweck
werden sie, falls erforderlich, weitere Vereinbarungen treffen.

(2) Sie streben die Schaffung eines Europa an, in dem die
Menschenrechte und Grundfreiheiten auf der Grundlage von
Demokratie und Rechtsstaatlichkeit geachtet werden und die
Grenzen ihren trennenden Charakter auch dadurch verlieren, daB
wirtschaftliche und soziale Unterschiede abgebaut werden.

Artikel 2

Die Vertragsparteien handeln in Ubereinstimmung mit dem
Vo1kerrecht, insbesondere der Charta der Vereinten Nationen,
sowie mit der Schlufakte von Helsinki vom 1. August 1975, der
Charta von Paris fOr ein neues Europa vom 21. November 1990
sowie den Dokumenten der KSZE-Folgetreffen. Sie lassen sich
bei der Gestaltung ihrer Beziehungen und in Fragen des Friedens,
der Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa und in der Welt
insbesondere von folgenden Grunds~tzen leiten:

Oberstes Ziel ihrer Politik ist es, den Frieden zu wahren und zu
festigen sowie bewaffnete Konflikte und jede Art von Krieg zuver-
lassig zu verhindern.

Sie bekennen sich gemeinsam dazu, daB3 die in der Charta von
Paris bekrAftigten Prinzipien der Achtung der Menschenrechte
sowie der Verwirklichung von Rechtsstaatlichkeit und Demokratie
unverbrOchlichen Bestand haben mussen, und sind sich insbe-
sondere in der Absage an jede Form totalit~rer Herrschaft einig.

Sie achten die souverane Gleichheit, die territoriale Integritat,
die Unverletzlichkeit der Grenzen, die politische Unabhdngigkeit
aller Staaten sowie den Grundsatz des Verbots der Drohung mit
oder Anwendung von Gewalt.
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Sie 16sen ihre Streitigkeiten ausschlielich mit friedlichen Mit-
teln.

Sle bekrdftigen das Recht aller V61ker, ihr Schicksal frei und
ohne aui3ere Einmischung zu bestimmen und ihre politische,
wirtschaftliche, soziale und kulturelle Entwicklung nach eigenen
Wunschen zu gestalten.

Sie stellen den Menschen mit seiner Wirde und mit seinen
Rechten, die Sorge fOr das Uberleben der Menschheit und die
Erhaltung der naturlichen Umwelt in den Mittelpunkt ihrer Politik.

Artikel 3

Falls eine Situation entsteht, die nach Meinung einer Vertrags-
partei eine Bedrohung fOr den Frieden oder eine Verletzung des
Friedens darstelit oder gefAhrliche internationale Verwicklungen
hervorrufen kann, so werden beide Vertragsparteien im Rahmen
der Verfahren der KSZE wie auch der Vereinten Nationen zusam-
menarbeiten. Sie werden unverzglich miteinander Verbindung
aufnehmen und bemuht sein. ihre Positionen abzustimmen und
EinverstAndnis uber MaBnahmen zu erzielen, die geeignet sind,
die Lage zu verbessern oder zu bewiltigen.

Artikel 4

(1) Die Vertragsparteien betonen die bedeutende Rolle von
Konsultationen auf allen Ebenen Ober wichtige Fragen der inter-
nationalen Politik, der Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
sowie der bilateralen Beziehungen.

(2) Die Aul3enminister tragen fOr die Durchfjhrung dieses Ver-
trags in seiner Gesamtheit Sorge. Sie werden regelmAi3ig zu
Konsultationen zusammentreffen. Die Vertragsparteien befr-
worten Konsultationen auch der Fachminister und der leitenden
Beamten.

(3) Die bereits bestehenden gemeinsamen Kommissionen wer-
den ihre Arbeit nach Mbglichkeit intensivieren. Gemischte Kom-
missionen werden je nach Bedarf gem,3 gegenseitiger Abspra-
che tatig.

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien untersttzen die Kontakte und den
Erfahrungsaustausch zwischen den Parlamenten zur StArkung
des Demokratisierungsprozesses, zur F~rderung der bilateralen
Beziehungen und im Hinblick auf die Zusammenarbeit in Europa.
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(2) Sie ermutigen Stddte, Gemeinden und Regionen zu partner-
schaftlicher Zusammenarbeit.

Artikel 6
Die Vertragsparteien werden den ProzeB der Sicherheit und

Zusammenarbeit in Europa auf der Grundlage der Schlul3akte von
Helsinki und der nachfolgenden KSZE-Dokumente, insbesondere
der Charta von Paris fOr ein neues Europa, nach Kr~ften unter-
stutzen und unter Mitwirkung aller Teilnehmerstaaten weiter star-
ken und entwickeln, namentlich durch die Nutzung und den geeig-
neten Ausbau der neu geschaffenen Einrichtungen. Die Garantie
der Menschenrechte sowie von Demokratie und Rechtsstaatlich-
keit ist ihnen ein gemeinsames Anliegen.

Artikel 7
(1) Die Vertragsparteien messen dem Ziel der EuropAischen

Einheit auf der Grundlage der Menschenrechte, der Demokratie
und der Rechtsstaatlichkeit h6chste Bedeutung bei und werden
sich fOr die Erreichung dieser Einheit einsetzen.

(2) Sie messen einer Mitgliedschaft der Republik Bulgarien im
Europarat hohe Bedeutung fur deren Integration in die auf diese
Werte gegrt~ndete Staatengemeinschaft bei. Sie werden ihre
Zusammenarbeit im Rahmen der Institutionen und Vertrage des
Europarats im Hinblick auf diese Zielsetzung und eine verstArkte
Einbringung dieser Altesten europ~ischen Staatenorganisation in
den Bau des k(inftigen Europas intensivieren.

(3) Mit dem Abschlu3 des Handels- und Kooperationsabkom-
mens zwischen den Europ&ischen Gemeinschaften und der
Republik Bulgarien ist die Grundlage geschaffen worden, urn Ober
kurzfristige Hilfsmat~nahmen hinaus auch mittelfristig zur Unter-
st~tzung des politischen und wirtschaftlichen Reformprozesses
beizutragen.

(4) Die Bundesrepublik Deutschland unterstutzt die baldige
Aufnahme von Verhandlungen zwischen der Europaischen
Gemeinschaft, ihren Mitgliedstaaten und der Republik Bulgarien
Ober ein Assoziierungsabkommen, urn die Grundlage fCir eine
weitere politische und wirtschaftliche Heranf0hrung der Republik
Bulgarien an die Europdische Gemeinschaft zu schaffen.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden ihre Zusammenarbeit im Rahmen
der Vereinten Nationen und anderer internationaler Organisatio-
nen, insbesondere europaischer Organisationen, verstArken. Sie
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werden einander behilflich sein, die Zusammenarbeit mit solchen
Organisationen und Institutionen zu entwickeln, denen eine Ver-
tragspartei als Mitglied angeh6rt, falls die andere Vertragspartei
ein entsprechendes Interesse bekundet.

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien haben in einem sich wandelnden politi-
schen und milit~rischen Umfeld in Europa das gemeinsame Ziel,
durch den Aufbau kooperativer Sicherheitsstrukturen auf eine
Starkung der Stabilitat und Erh6hung der Sicherheit hinzuwirken.
Sie werden insbesondere zusammenarbeiten, um die sich erge-
benden neuen M6glichkeiten gemeinsamer Anstrengungen im
Bereich der Sicherheit zu nutzen.

(2) Sie treten daftr ein, dal Streitkr~fte und RUstungen durch
verbindliche und wirksam Oberprfbare Vereinbarungen auf ein
m6glichst niedriges Niveau reduziert werden, das zur Verteidi-
gung ausreicht, aber nicht zum Angriff befahigt.

(3) Sie werden sich, auch gemeinsam, fOr den Ausbau von
Mal3nahmen der Ristungskontrolle einsetzen, die StabilitAt und
Vertrauen in Europa, auch im Hinblick auf seine einzelnen Regio-
nen. stArken und zu gr6flerer Offenheit fuhren.

Artikel 10

(1) Die Vertragsparteien werden beiderseits und im Rahmen
ihrer internationalen Verpflichtungen alles tun, um der Verbreitung
von Massenvernichtungswaffen Einhalt zu gebieten, bei der Ver-
lagerung konventioneller Waffen, von Waffentechnologien und
Rustungsgutern, insbesondere in Spannungsgebiete, zu mehr
Zurcckhaltung zu kommen und auf diesem Felde gr6l3ere Trans-
parenz zu gewahrleisten. Sie werden zu diesem Zweck verstArkt
zusammenarbeiten. Sie untersttzen die Einrichtung eines inter-
nationalen Registers Ober den Waffentransfer bei den Vereinten
Nationen.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland erklrt sich bereit, mit der
Republik Bulgarien zusammenzuarbeiten, um Hilfestellung'oeim
Ausbau des nationalen Exportkontrollsystems zu leisten.

Artikel 11

(1) Die Vertragsparteien werden sich fOr die Ausweitung und
Diversifizierung ihrer wirtschaftlichen Beziehungen in alien Berei-
chen einsetzen. Sie werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen
Gesetzgebung und ihrer Verpflichtungen aus internationalen
Vertragen, darunter den Verpflichtungen der Bundesrepublik
Deutschland aus der Mitgliedschaft in der Europaischen Gemein-
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schaft, die gCnstigsten Rahmenbedingungen, insbesondere auf
wirtschaftlichem, rechtlichem und organisatorischem Gebiet, fOr
naturliche und juristische Personen for unternehmerische und
wirtschaftliche Tatigkeiten schaffen.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland erkennt die BemLhungen
der Republik Bulgarien um eine Stabilisierung der Wirtschaft, um
den Aufbau eines Systems zur Gewahrleistung von Exportkredi-
ten und um die L6sung ihres Verschuldungsproblems an. Die
Vertragsparteien sind sich darOber einig, dal der in der Republik
Bulgarien eingeleitete wirtschaftliche Umgestaltungsprozel3 durch
internationale Zusammenarbeit gef6rdert werden soil. Die Bun-
desrepublik Deutschland ist bereit, sowohl bilateral als auch multi-
lateral auf die UnterstLtzung der wirtschaftlichen Entwicklung der
Republik Bulgarien in Richtung auf eine voll entwickelte soziale
Marktwirtschaft hinzuwirken. Die Bundesrepublik Deutschland ist
bereit, die Republik Bulgarien bei der Privatisierung der Wirtschaft
im Rahmen ihrer M6glichkeiten zu beraten.

(3) Die Vertragsparteien best~tigen ihre Bereitschaft, unter
Berucksichtigung ihrer beiderseitigen Interessen und der Zusam-
menarbeit mit anderen L~ndern, im Rahmen der multilateralen
Finanzinstitutionen, insbesondere des Internationalen WAhrungs-
fonds, der Weltbank und der EuropAischen Bank fOr Wiederauf-
bau und Entwicklung, zusammenzuarbeiten.

(4) Sie werden insbesondere die weitere Entwicklung der
Zusammenarbeit zur F6rderung und zum gegenseitigen Schutz
von Investitionen sowie der industriellen Kooperation von Unter-
nehmen auf der Grundlage des hier(ber geschlossenen Vertrags
unter Ausnutzung der verfOgbaren Instrumente f6rdern. Beson-
dere Aufmerksamkeit wird der Zusammenarbeit zwischen kleine-
ren und mittleren Firmen und Betrieben gelten.

(5) Sie werden die Zusammenarbeit bei der Aus- und Weiterbil-
dung von Fach- und FOhrungskr~ften der Wirtschaft unterstljtzen
und ausbauen.

Artikel 12

(1) Die Vertragsparteien messen dem Ziel eines einheitlichen
europaischen Rechtsraums, aufgebaut auf der Achtung der Men-
schenrechte und der Grundwerte der Entwicklung der Demokratie
h6chste Bedeutung bei. Sie werden nach Wegen suchen, um die
Zusammenarbeit interessierter Personen und Institutionen beider
Lander in den Bereichen des Zivil-, Handels-, Arbeits-, Sozial-,
Straf- und Verwaltungsrechts zu intensivieren.
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(2) Die Bundesrepublik Deutschland unterst~tzt die Republik
Bulgarien im Rahmen ihrer Moglichkeiten bei der Modernisierung
des bulgarischen Rechtssystems.

Artikel 13

Die Vertragsparteien sind sich einig uber die besondere Bedeu-
tung ihrer Zusammenarbeit bei der Produktion landwirtschaftlicher
Erzeugnisse, bei deren Verarbeitung, Transport und Lagerung
sowie der Schaffung und F6rderung moderner, hochleistungsfhi-
ger landwirtschaftlicher Betriebe, die Kooperationsbeziehungen
mit der Nahrungsmittel- und Verarbeitungsindustrie sowie dem
Handel unterhalten.

Artikel 14

(1) Die Vertragsparteien streben eine Erweiterung der Trans-
portverbindungen im Luft-, Eisenbahn- und Stral3enverkehr sowie
in der See- und Binnenschiffahrt an.

(2) Sie werden alle geeigneten Mal3nahmen treffen, um den
Reise- und Fremdenverkehr zu f6rdern und zu erleichtern.

(3) Sie streben auch die Erweiterung, Verbesserung und Har-
monisierung der Kommunikationsverbindungen zwischen beiden
LAndern unter Ber(cksichtigung der internationalen und ins-
besondere europAischen Entwicklung in Normung und Technolo-
gie an. Dies gilt insbesondere fr Telefon- und Telexverbindungen
sowie fur Verbindungen zur elektronischen Datenubertragung.

(4) Sie werden sich bemuhen, die Zusammenarbeit ihrer jeweils
fur die Zoli- und Grenzabfertigung zustandigen Verwaltungen zu
verbessern und weiterzuentwickeln.

Artikel 15

(1) Die Vertragsparteien messen der Erkennung und der
Abwehr drohender Gefahren fur die Umwelt und der Erhaltung der
naturlichen Lebensgrundlagen auch im Interesse kunftiger Gene-
rationen groBe Bedeutung bei. Sie bekr~ftigen ihre Entschlossen-
heit, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umweltschutzes
auf der Grundlage des Abkommens vom 14. April 1989 fortzuset-
zen und auch im multilateralen Rahmen weiter auszubauen. Sie
werden dabei die Ausarbeitung von gemeinsamen Projekten und
Strategien anstreben, sich gegenseitig informieren und. soweit
m6glich, ihre Schritte international koordinieren.
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(2) Besondere Bedeutung kommt dabei der Zusammenarbeit
bei der Erfassung und Beseitigung von Umweltbelastungen an
der Donau und in ihrem Einzugsgebiet unter Berucksichtigung
des Schwarzen Meeres zu.

(3) Die Vertragsparteien sind sich des weiteren ihrer Verantwor-
tung bewu~t, fOr ein H6chstmaB an Sicherheit und Schutz bei der
friedlichen Nutzung der Kernenergie zu sorgen. Sie werden auf
diesem Gebiet im Rahmen internationaler Organisationen zusam-
menarbeiten.

Artikel 16

Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage der geschlos-
senen Ubereinkinfte die wissenschaftlich-technologische Zusam-
menarbeit zum Wohl der Menschen und zu friedlichen Zwecken
weiter ausbauen. Sie werden hierzu gemeinsame Vorhaben
durchf0hren und entsprechende Initiativen von Wissenschaftlern
und Forschungseinrichtungen untersttzen. Sie werden den Aus-
tausch von Wissenschaftlern und Fachleuten, vorl wissenschaft-
lich-technischer Information und Dokumentation sowie den
Zugang zu Archiven, Bibliotheken, Forschungsinstituten und Ahn-
lichen Einrichtungen erleichtern.

Artikel 17

(1) Die Vertragsparteien werden sich bem0hen, auf der Grund-
lage der zwischen ihnen bestehenden Abkommen und Verein-
barungen den Kulturaustausch in allen Bereichen und auf allen
Ebenen zu intensivieren und auszubauen und damit gleichzeitig
zur europaischen kulturellen Identit~t beizutragen.

(2) Der Gemischte AusschuO wird auf seinen Sitzungen den
Kulturaustausch in allen Bereichen bewerten und Empfehlungen
aussprechen.

(3) Die Vertragsparteien drucken die Erwartung aus, dab die
kulturelle Zusammenarbeit immer mehr auf unmittelbarem Wege
zwischen den kulturellen Institutionen und Organisationen, Ver-
einigungen von Ktnstlern und den KOnstlern beider Lander
erfolgt.

Artikel 18

Die Vertragsparteien messen der Thtigkeit ihrer Kulturinstitute
grol3e Bedeutung bei. Sie werden dafOr Sorge tragen, dal3 die
Kulturinstitute auf gesicherter und zeitgemdi3er Grundlage ihre
Wirkungsmoglichkeiten voll entfalten konnen.
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Artikel 19

(1) Die Vertragsparteien bekraftigen ihre Absicht, die schulische
und wissenschaftliche Zusammenarbeit auf allen Gebieten ein-
schliel3lich gemeinsamer Bildungseinrichtungen auszuweiten.
Insbesondere werden sie die unmittelbare Kooperation zwischen
Schulen, Hochschulen und wissenschaftlichen Instituten durch
den Austausch von Sch0lern, Studenten, Lehrern und Wissen-
schaftlern f6rdern. Bei der Entsendung deutscher Gastlehrer in
die Republik Bulgarien, die in einem gesonderten Abkommen
geregelt werden soil, werden beide Seiten zusammenarbeiten.

(2) Sie streben an, die M6glichkeiten einer gegenseitigen An-
erkennung von Studienzeiten und Hochschulabschlssen zu
erweitern.

Artikel 20

Die Vertragsparteien messen der Zusammenarbeit in der beruf-
lichen Bildung grol3e Bedeutung bei und werden sie weiter aus-
bauen und vertiefen.

Artikel 21

(1) Die Vertragsparteien werden umfassende Kontakte, ins-
besondere pers6nliche Begegnungen zwischen ihren B~rgern
fordern, die sie als unerlaBliche Voraussetzung fur das gegensei-
tige Kennenlernen und die Vertiefung des VerstAndnisses zwi-
schen ihren Volkern betrachten.

(2) Sie unterstfitzen die enge Zusammenarbeit zwischen den
politischen Parteien, Gewerkschaften, Kirchen und Glaubens-
gemeinschaften, Stiftungen, Sportorganisationen, sozialen Ein-
richtungen, Frauen-, Umweltschutz- und anderen gesellschaft-
lichen Organisationen und Verbanden.

Artikel 22

(1) Die Vertragsparteien bekr~ftigen ihre Bereitschaft, allen
interessierten Personen breiten Zugang zu Sprache und Kultur
des jeweils anderen Landes zu erm6glichen, und sie unterstOtzen
entsprechende staatliche und private Institutionen und Initiativen.

(2) Sie werden insbesondere bei der Aus- und Fortbildung von
LehrkrAften, der Entsendung von Lehrern und Hochschullektoren
sowie bei der Entwicklung und Bereitstellung von Lehrmaterial
zusammenarbeiten.
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Artikel 23

Die Vertragsparteien sind davon uberzeugt, daB die kunftige
Gestaltung der beiderseitigen Beziehungen wesentlich von dem
gegenseitigen Verst~ndnis und der aktiven Beteiligung der jungen
Generation abhangt. Sie treten deshalb fuir umfassende und enge
Kontakte der deutschen und der bulgarischen Jugend ein. Sie
werden daher die Begegnung, den Austausch und die Zusam-
menarbeit von Jugendlichen untersttitzen und f6rdern.

Artikel 24

(1) Die Vertragsparteien befurworten die Zusammenarbeit der
Medien, insbesondere von Fernsehen, H6rfunk und gedruckten
Medien. Sie setzen sich dafir ein, daB Rundfunk- und Fernseh-
programme des jeweils anderen Landes ungehindert empfangen
werden k6nnen.

(2) Sie kommen uberein, darB Publikationen sowie Beilagen zu
Tages- und Wochenzeitungen in der Sprache der anderen Ver-
tragspartei in ihren Hoheitsgebieten frei hergestellt, vertrieben
und gelesen werden k6nnen.

Artikel 25

(1) Die Vertragsparteien werden in ihren Rechtsbeziehungen,
insbesondere in Zivil- und Strafsachen sowie in Verwaltungs-
angelegenheiten unter BertJcksichtigung ihrer Rechtsordnungen
die Erfordernisse feststellen und auf dieser Grundlage weiterent-
wickeln und zum Nutzen ihrer BOrger vereinfachen.

(2) Sie werden bei der Bek&mpfung des organisierten Verbre-
chens, der Rauschgiftkriminalit.t, des internationalen Terrorismus
und der unerlaubten Ein- oder Durchreise von Personen zusam-
menwirken.

Artikel 26

(1) Die Zusammenarbeit der Vertragsparteien bezieht sich auch
auf das Gesundheitswesen einschliel31ich der Beratung bei des-
sen Umstellung und Modernisierung in der Republik Bulgarien.

(2) Sie werden im Bereich der sozialen Sicherung und der
arbeits- und sozialpolitischen Zusammenarbeit ihre Beziehungen
ausbauen und vertiefen.

(3) Die Bundesrepublik Deutschland wird der Republik Bulga-
rien bei der Umgestaltung der Systeme der sozialen Sicherung,
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der Arbeitsfbrderung und der Arbeitsbeziehungen und beim Auf-
bau eines Krankenversicherungssystems beratende Hilfestellung
leisten.

Artikel 27

Die Vertragsparteien werden zusammenwirken. urn sich gegen-
seitig bei Katastrophen und schweren Ungl~cksfAllen Hilfe zu"
leisten.

Artikel 28

Dieser Vertrag richtet sich gegen niemanden. Er ber0hrt nicht
die Rechte und Verpflichtungen aus geltenden zweiseitigen und
mehrseitigen Ubereinknften, die von den Vertragsparteien mit
anderen Staaten geschlossen wurden.

Artikel 29

Streitigkeiten Ober die Auslegung und Anwendung dieses Ver-
trags werden im Rahmen der in Artikel 4 vorgesehenen Konsul-
tationen beigelegt.

Artikel 30

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie mbglich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am Tage des Austauschs der Ratifika-
tionsurkunden in Kraft.

(3) Dieser Vertrag gilt fOr die Dauer von zehn Jahren. Danach
verlangert er sich stillschweigend um jeweils weitere fOnf Jahre,
sofern nicht eine der Vertragsparteien den Vertrag unter Einhal-
tung einer Frist von einem Jahr vor Ablauf der jeweiligen Gel-
tungsdauer schriftlich kundigt.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmlchtigten beider Vertrags-
parteien diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

Geschehen zu Sofia am 9. Oktober 1991 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und bulgarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaflen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Republik
Bulgarien:

VICTOR WALKOW
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

AOFOBOP MEWKAY DEAEPAJIHA PEIIYBJII4KA FEPMAH4I 14 PE-
iTYBJIIUKA BIJIFAPHA 3A HPH5ITEJICKO ChTPYAH1H4ECTBO
H HIAPTHbOPCTBO B EBPOrIA

(DeAepanHa peny6nWKa 'epMaHMS

14

Peny6nWKa SbnrapmR

OT'*1Ta KH WCTOpW.HecKW yCTaHOBHTel4T ce TeCH lTflqTeJ1CKH
4 MHoroo6pa3HW OTHOweHHS, KOHTO CbLLeCTByBaTMe)Kpy rep-

MaHms; W 6bnrapHw H TeXHWTe Hapop4,

peweHw Aa npopbhI)KaT Te3w nlOAOTBOPHH TpaAHL4M w pa
nOCTaDFT AByCTpaHHHTe CM OTHOweHHw, B Ayxa Ha napTHbOpOCT-
BOTO B EBpona, BbPXy Bceo6xBaTHa w nepcneKTHBHa HOBa
OCHOBa,

HMaAKH npeABw HCTOpH'HecKHF o6paT a Eapona, KOiTO pew-
TerfHO npoMeHW H c6nr>Km repMaHMS4 H 6bnraposq,

y6epeHil B Heo6xopt4MOCTTa OKOH-aTeflHO pa ce npeoAonee
pa3perieHweTo Ha EBpona H pa ce cb3Apae cnpaBepmB H TpaeH
eBponeRcKH MHpeH pep, BKnO4HTerIHO H CTPyKTYPH Ha CHIypH-
OCT, ocHoBaBa ce Ha CbTpypHHieCTBO,

C1.3HaBa KH CBOHTe o6ut HHTepecH H o6LU4aTa Cm OTrOBOp-
HOCT 3a warpa*KAaHeTo Ha epHa HOBa, CBo6OAHa EBpona, o6ep,-
HeHa Ha OCHOBaTa Ha npaaaTa Ha HOBeKa, Ha ,eMoKpa HTa
Ha npWHvinWTe Ha npaaoaa bp>pKaBa,

y6epeHH, ie HnreHCTBOTO Ha 6bnrapHq B ClBeTa Ha EBpona H
B Apyrw eBponeRcKH HHCTHTy1I4,, KbM KOeTO TS1 ce CTpeMH, u4e
yKpenH Te3W L4eHHOCTA,

pa36wpaRKH, Lie HKOHOMw4eCKOTO CbTpyAHwHeCTBO e Ba)KeH
eneMeHT OT pa3BHTweTO Ha AByCTpaHHHTe OTHOweHH;.

OT4WHTaRKH opwrWHanHwA npHHOC Ha repMaHCKHq H Ha 6bfl-
rapCKMA Hapop B o6uLTO KynTYPHO HacnepCTBO Ha Espona,
KaKTO 1H 3HaLieHIweTO Ha KyrfTypHHR o6MeH 3a B3al4MHOTO pa36w-
paTenCTSO,
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TB'bpAo y6eeHIH, 4e MnaOTO nOKoIleHme u.te wMa oco6eHa
pon npH OTKpHBaUAOTO HOBH nepcneKTWa 6"bAe.o W3rpa)K-
AaHe Ha , ariora 14 Cb TPYAHw4eCTBOTO Me)KAY A BeTe CTpaHH,

ce cnopa3yMixa 3a cleHOTO:

LInjeH 1

(1) ArOBapHUHWTe ce cTpaHW u4e M3rpawAaT OTHOwUeHWTa cw
8 Ayxa Ha nO-HaTaTbwHOTO pa3BWTwe Ha npHflTerCKOTO CbTpyA-
HHi.eCTBO H napTHbOpCTBO B EBpona. Te ce CTpeMRT K-bM sce-
o6XBaTHO CbTpyAHH4eCTBO BbB BCH4KW o6nafCT. 3a LjenTa Te
u4e CK)iwBaT, aKo e Heo6xoAHMO, H Aqpyrw cnopa3yMeHHM.

(2) Te ce cTpeMST KbM cb3A aaHeTo Ha eAHa Eapona, B KO TO
npaBaTa Ha LoBeKa H OCHOBHWTe cBo60Aw ce 3aqWTaT Ha OCHO-
BaTa Ha ,eMOKpaLAHWTa H npHHLHnHTe Ha npasoeaTa Abpw)aBa,
a rpaHHUWTe ry6ST pa3,enWTenHH C61 xapaKTep cb4o H ,4pe3
HaMan'BaHe Ha HKOHOMwHeCKWTe H COLHaf1HHTe pa31HnHR.

H'-neH 2

,orOBapsU;HTe ce CTpaHH AeC4CTByBaT B CbOTBeTCTBHe c
Me)KAyHapOAHOTO npaBo, no-cneL4HanHo C YCTaBa Ha OpraHH3a-
140ITa Ha O6e]WHeHWTe HaL4HH, KaKTO H CbC 3aKn'l-4WTelHs aKT
OT Xen3HHKH OT 1 aBryCT 1975 ro, Ha, C flapHKKaTa xapTa 3a
HOBa Eapona OT 21 HoeMBpW 1990 rOAWHa H C AOKyMeHTHTe OT
nocneABaU4HTe cpeu.H Ha CbBeLUaHHeTO 3a cwrypHOCT W CbTpyA-
HvHeCTBO B EBpona. flpH H3rpa)KAaHeTO Ha CBOHTe OTHoweHWH,
KaKTO m no BbnpOCHTe Ha MHpa, CWrypHocTTa W CbTpyq HHweCT-
BOTO 8 EBpona W B CBeTa Te ce PbKOBOAST npeAMH BCWHKO OT
cneHHTe npHL4nH:

Bucwa L~er Ha TsIXHaTa nonHTHKa e Aa 3ana3BaT H yKpenBaT
MHpa, KaKTO H HaAeWAHO Aa npeAOTBpaTSBaT BbOp-)KeHH KOH-
orfW'KT H BCSKaKbB BmH BOAHH.

Te C-bBMeCTHO 3aSBRBaT, qe YTBbP~eHHTe B napM>KKaTa
xapTa npHHLIHfH Ha 3a4TaHeTO Ha npaBaTa Ha mOBeKa, KaKTO H
Ha oCbLLeCTBSBaHeTO Ha npaBosa Abp>Kasa H AeMOKpaLfHw
Tps6Ba Aa 6bAaT HeHapyLUHMH m ca eAHHOYWHH, no-cneI4HanHo,
B OTXBbpnIHeTO Ha BCAKaKBa OOpMa Ha TOTaflHTapHO
rocnOACTBO.

Te 3awHTaT cysepeHHOTO paBeHCTBO, TepHTOpmarHaTa
i45;IOCT, HeHaK-bpHHMocTTa Ha rpaHH14HTe, norMTW4eCKaTa He3a-
BHCHMOCT Ha BCH'4KH Abp>KaBH, KaK-ro H npHHLHfna 3a 3a6paHa
Ha 3annaxaTa cbc cmna Hr'lH ynoTpe6aTa Ha CHna.

Te pewaBaT cnopoBeTe CH H3KIlOL4HTerlHO C MHpHH cpeACTBa.
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Te nOTBp)KAaBaT npaBOTO Ha BCW-KW HapoA14 ga onpe/qenST
c'b,6aTa CH cBO60HO w 6e3 BbHWHa HaMeca H Aa coOpMwpaT
cnope > KenaHMSTa co CBoeTo nonlITHHeCKO, HKOHOMHveCKO,
CoL4HanlHO H Kyr1TyPHO pa3BHTHe.

Te nOCTaBrT B L4eHT-bpa Ha CBORTa lOn1HTHKa %OBeKa C Hero-
BOTO ,OCTO;HCTBO H C HerOBHTe npaBa, rpmKaTa 3a ot4ernqBa-
HeTO Ha L4oBeL4eCTBOTO H 3a ona3BaHeTO Ha npHpOAHaTa cpe/qa.

Ln'1eH 3

B criy4af4 Ha Bb3HHKBaHe Ha cwTyaLqwl, KORTO no MHeHHeTO Ha
eAHa OT AorosapLu4wTe ce CTpaHH npecTaerBIaa 3anuiaxa 3a
Mkpa HnH HapywaBa MHpa, HtuH MowKe ,a npe ,H3BHKa onacHH
Me)KyHapOAHw yC3I0)KHeHHl, AaeTe L]orOBapqu4H ce CTpaHH u4e
CH CbTPYAHHL4aT B paMKHTe Ha MexaHH3MHTe Ha C'bBeu4aHweTO
3B cHrypHOCT H C-bTpyAH4eCTBO B EBpona, KaKTO H Ha OpraHH-
3aqHRTa Ha O6e HHeHHTe Hau, HH. Te He3a6aBHO L.e BnH3aT B
KOHTaKT eAHa c Apyra H u4e noriaraT yCHHI Aa cbrriacyBaT
CTaHOBHL4aTa CH H ,a nOCTwraT cbrrlacme 3a MepKH, KO14TO ca
nop~xo/L'4H Aa noqo6pT HwlH npeoAoneFIT Cb3,anOTO ce
noio>weHHe.

LineH 4

(1) QoroBapRL4HTe ce CTpaHH noq,4epTaeaT BaKHaTa poM Ha
KOHCynrTaqHHTe Ha BCA4YKH paBHuLL4a no BaX$HH BbnpOCW Ha
Me)KAyHapoAHaTa florlHTHKa, Ha cHrypHOCTTa 14 CbTpyHwqeCT-
BOTO B EBpona, KaKTO, H Ha ABycTpaHHMTe OTHoweHws.

(2) MHHHCTpHTe Ha BbHWH1Te pa6oTH HMaT rpm>KaTa 3a H3nbrl-
HeHHeTO Ha TO3H AoroBop B HeroBaTa LUsjIOCT. Te peOaHO L4e
ce cpeu4aT 3a KOHCynTa4mHH. AoroBapqL4HTe ce CTpaHH oO6p-
FBaT nposeKAaHeTO Ha KOHCyfITaLHH H Me)KAy pecopHH MHHH-
CTpH H PbKOBOAHH Cfly)KHTefIH.

(3) Cera C'bu4eCTByBaLL4HTe CbBMeCTHH KOMICHH L4e aKTHBH3H-
pat pa6OTaTa CH B CIbOTBeTCTBHe C 81b3MO)KHOCTHTe. CMeCeHH
KOMHCHH ue pa6OTRT, KoraTo e Hy)KHO, cbrlaCHO B3aHMHa Aoro-
BopeHOCT.

LYneH 5

(1) LoroBapRL4HTe ce cTpaHw nOAKpenST KOHTaKTWTe H O6MR-
HaTa Ha onHT Me)KAy napnaMeHTHTe c Len yKpeneaHeTO Ha
npoqeca Ha AeMOKpaTH3aqs;, CTHMyrfHpaHeTO Ha ,BycTpaH-
HHTe OTHOweHV;.q H C orne, CbTpyAHmieCTBOTO B Eapona.
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(2) Te noouLpsaaT napTHbOPCKOTO CbTpyHHw4eCTBO Me)KAqy
rpaAoBe, o6U4wHH w perHoHH.

LIneH 6

goroBapsu4HTe ce CTpaHH u4e noAKpenrT cnopeA cmnWTe cm
npoLqeca Ha CHryPHOCT H CbTpyAHHeCTBO B EBpona Ha OCHO-
BaTa Ha 3aKmllo0LlTer1Hws aKT OT Xerl3HHKH H AOKyMeHTHTe Ha

nocneAqBaLLHTe cpeuJ, Ha CbaeuqaHwieTO 3a cHrypHOCT H c-bTpyA-
HH-4eCTBO B EBpona, no-cnelwaflHO Ha flapH)KKaTa xapTa 3a
HOBa Espona, " c'oc C'beCTBHeTO Ha BCW4K' A'1p)KaBH-yLacT-
HHL-KH u4ero yKpenBaT W pa3BABaT nQ-KOHKpeTHO q4pe3 L3nOl'13-
BaHeTO H rlOAXOAFILIAOTO AoH3rpa>KaHe Ha HOBOCb3AaeHHTe

HHCTMTyLMHi. Ts;XHO O6LU4O Aero e rapaHTpaHeTO Ha npaBaTa Ha
4OBeKa, KaKTO H Ha geMOKpaU4HRTa H Ha npHHI4FnHTe Ha npaBo-

BaTa Abp>Ka6a.

LineH 7

(1) ,oroBapSuJ WTe ce cTpaHw npwaBaT HaR-ronSMO 3Ha%4eHHe
Ha i4erlTa 3a eBponeRcKo eAHHCTBO Ha OCHOBaTa Ha npaBaTa Ha
,4oBeKa, Ha ,eMOKpaI.HRTa w Ha npHHq.HnHTe Ha npaBoBaTa

A-bp)KaBa, H u4e ce 3acTbnBaT 3a nOCTHraHeTO Ha TOBa
elHHCTBO.

(2) Te npHaBaT Ha LIJeHCTBOTO Ha Peny6,lHKa 6brnrapws B

C-bBeTa Ha EBpona rornRMO 3Ha-eHHe 3a HeRHaTa HHTerpaqHR a

o6UU4HOCTTa Ha Abp)KaBHTe, OCHOBaHa BoPXY Te3H It4eHHOCTH. Te

u.4e aKTHBH3HpaT C'bTpyAHH -eCTBOTO CH B paMKHTe Ha HHCTHWry-

I.HHTe H AoroBOpWTe no flHHHR Ha C-bseTa Ha Eapona c orneA Ha
Ta3H Je, H Ha no-aKTHBHO BKnlO-BaHe Ha Ta3H Ha~t-cTapa eBpo-
neRcKa opraHH3at4wl Ha g,]pa)KaBH B H3rpaK)aHeTO Ha 6bAeu4a

EBpona.

(3) Cbc CKJ'ro-BaHeTO Ha CnoroA6aTa MeKqy Peny6rnHKa 6-5n-

rapmp H EeponelcKaTa HKOHOMHqeCKa o6U 4HOCT 3a TbproBH,

T-bproBCKO H MKOHoMHqeCKO CbTpyAHwieCTBo e cb3Aa eHa

OCHOBaTa, OCBeH C KpaTKOCpO14NHH MepKH 3a nOMOUL4, a ce

AonpHHece 3a nO/fnoMaraHe npoiueca Ha nOnHTH-eCKWTe H HKO-

HOMwIeCKHTe peqbopmw H B cpeAHOCpOL-Ha nepcneKTHBa.

(4) (DeqepanHa peny6nHKa repMaHHR noAKpens CKOpOUHOTO

3anoBeaHe Ha nperOBOPH Me*KAy EBponecKaTa 06U4HOCT, Heu-
HHTe A-bp)KaBH-Hfi1eHKH H Peny6rnHKa B-,nrapWq 3a CKlrilOLBaHe

Ha cnoroA6a 3a aco4HHpaHe, 3a ja ce c-b3aAe OCHOBa 3a no-
HaTaToWHOTO nonHTHeCKO H HKOHOMHM4eCKo npHo6Lu4aBaHe Ha
Peny6nHKa 6bnrapHw K-bM EBponeAcKaTa o6L4HOCT.
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H-.ieH 8

AorOBapgu4HTe ce CTpaHH u4e 3acHwnJT CbTpyAHwH4eCTBOTO CO
B paMKWTe Ha OpraHW3a4IWTa Ha O6eAWHeHHTe Ha LHH H Ha
Apyrw Me>KAyHapOAHM H, no-cneL4HaJlHO, eBponeCKM opraHH3a-
tpmw. Te L4e ce noAnomaraT B3aHMHO B pa3BHTHeTO Ha CbTpYAHH-
4eCTBOTO C TaKHBa opraHH3a.HH H HHCTHTyL4HH, B KOWTO eAHa OT
AOrOBapsUJ, Te ce CTpaHw q4leHyBa, aKO ApyraTa AmOoBapsu4a
ce CTpaHa 3aFiBw CbOTBeTeH HHTepec.

HlIreH 9 "

(1) AoroBapqu4WTe ce cTpaHW, B ycnoaS;Ta Ha eHa npo-
MeHLU4a ce nOriHTwieCKa H BOeHHa cpeAa B EBpona, npecneA-
BaT o614aTa qen Aa CbAefcTByBaT 3a yKpeneaHe Ha CTa6Hr-
HOCTTa H nOBHwaBaHe Ha CHrypHOCTTa t4pe3 W3rpaaHeTO Ha
CTPYKTyPH Ha CHrYPHOCT, OCHOBaBauH ce Ha CbTpyAHW.eCTBO.
Te no-cneL4Ha1HO L4e cH CbTpyHH4aT 3a H3nOnl3BaHe Ha c'b3Aa-
BaLJ4HTe ce HOBH Bb 3MOKHOCTH 3a CbBMeCTHH yCHnHI 8
o6naCTTa Ha CHrypHOCTTa.

(2) Te ce 3acTneaT L4pe3 3abnf)KHTe1HH H eqbHKaCHO KOH-
TpOnHpyeMH cnopa3yMeHHq 3a HaMarisaaHe Ha B-bOpb)KeHHTe
CHnH H B-bOpb)KeHHqTa Ha eAHO Bb3MO)KHO HaA-HHCKO paBHHL4e,
KOeTO e AOCTaTb'%HO 3a OT6paHa, HO He AaBa Bb3MOAKHOCT 3a
HanaAeHHe.

(3) Te u.e ce 3acTbnBaT, C-oU4O w C1BMeCTHO, 3a AOH3rpaKA-
aHeTO Ha MepKH 3a KOHTpOTI HaA Bbop'b)KeHHMTa, KOHTO yKpen-
BaT CTa6HrlHOCTTa H OBepHeTO B EBpona, KaKTO H B OT~eIHHTe
He HH perAOHH, H BOAST A0 flO-roIrlOMa OTKpHTOCT.

YneH 10

(1) AorOBapsluJHTe ce CTpaHH Ha /AByCTpaHHa OCHOBa H B

paMKHTe Ha CBOWTe Me)KAyHapOAHH 3ab>)KeHHF u4e npeAnpHe-
MaT BCHW4KO, 3a Aa cnpaT pa3npOCTpaHeHHeTO Ha OpbWKHR 3a
MaCOBO yHHuJO)KeHHe, Aa ,OCTHrHaT no-ronSWO B1o3Ab4pKaHe H
Aa OCHrypRT no-ronFlMa npo3pa4HOCT npH AOCTaBKaTa Ha KOH-
BeHMHOHa/IHH Opb)KHl, BOeHHH TeXHOflOrHH H nPOAYKTH Ha
oplb)KeAHaTa npomwneHOCT, no-cnet4HarlHO B paROHH Ha Hanpe-
xKeHHe. 3a Ta3H t.len Te u e CH C'bTpyAHwLaT nO-aKTHBHO. Te u.4e
nOKpengT Cb3,aBaHeTO Ha Me)KyHaPOeH perWcTp 3a TpaHc-
qbepa Ha opbHe npH OpraHH3aLIWSTa Ha O6eAIHeHMTe Hau HH.

(2) (DeAepanHa peny6nHKa FepMaHHR H3pa3ABa rOTOBHOCT Aa
C-bTPYAHHlH C Peny6Hwa 6brnrapHq 3a OKa3BaHe Ha nOMOU4 npH
yCbBbpWeHCTByBaHeTO Ha HaLHOHaTIHaTa CHCTeMa 3a KOHTPO1
Bbpxy eKcnOpTa.
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H neH 11

(1) ,oroapFu, Te ce CTpaHH ue ce 3aCThfnBaT 3a pa3wHpFlBa-
HeTO m pa3Hoo6pa3RsaHeTO Ha CBOHTe wKOHOMHeCKH

OTHoweHHW BbB BCHHKH o6naCTH. Te ute C.3AaBaT B paMKHTe Ha
csoeTO BTpeWHOAbP>KaBHO 3aKOHOaTeJ1CTBO H 3aApbr>Ke-
HHTa cw no Melq yHapOH" ,orOBOpW, B TOBa HWCrlO 14 3a 4b-
ri>KeHM;Ta Ha cDeAepanHa peny6nWKa repMaHHR, nplOH3Tw4au4H
OT HnleHCTBOTO 1 B EBponeAcKaTa o6lLLHOCT, HaR-H3roHHTe
paMKOBH yCnOBIR, no-cneLHariHO 8 MKOHOMHeCKaTa, IopHA-
,4ecKaTa w opraHH3aLLwOHHaTa o6flaCT, 3a npenpHeMa%4ecKa w
HKOHOMwHieCKa AeRHOCT Ha CPH3HleCKH H )OpHAHHeCKH riHmLa.

(2) (eAepanHa peny6rniKa repMaHHq oIqeHRBa yCHflH Ta Ha
Peny6nWKa 6-brirapwH 3a cTa6wn4H3IpaHe Ha olKOHOMWKaTa, 3a
H3rpa)K~aHeTO Ha CWCTeMa 3a ocwrypgaaHe Ha eKCnOpTHH Kpe-

HTH H 3a pewaBaHeTO Ha npo6neMa C B-bHWHHR brlr'. ,orosap-
U4HTe ce CTpaHW ca e wHOAyWHH, Lie 3anO4HaTHWIT B Peny6nMKa

B-rlnrapwR npoLec Ha HKOHOMmqeCKO npeycTpOiCTBO Tp16Ba Aa
6-cpe nooU4pRBaH Hpe3 me)KAyHapOAHO CIbTpyHHeCTBO. OeAe-
panHa peny6nWlKa repMaHHmI e rOTOBa, KaKTO Ha AByCTpaHHa,
TaKa m Ha MHOrOCTpaHHa OCHOBa, Aa C-bAefCTByBa 3a OKa3BaHe
Ha noAKpena Ha HKOHOMHweCKOTO pa3BHTHe Ha Peny6nHKa Bbn-
rapHmi no nOCOKa Ha HanbnHO pa3BHTa cot.waJnHa na3apHa HKO-
HOMHKa. OeAepanHa peny6nWKa -epMaHms e rOTOBa cnopeA
Bb3MO>KHOCTHTe CH Aa AaBa KOHCYJITa.AlHH Ha Peny6rrnKa Bbn-

rapwR npw npHBaTH3aUL4HTa Ha HKOHOMHKaTa.

(3) ,oroBapILuAMTe ce CTpaHH nOTBbpKaBaT CBO5;Ta rOTO-
HOCT ,a CH CbTpyqHmL aT, KaTO OT'4HTaT AByCTpaHHHTe CH
HHTepecH H CbTPYAHtieCTBOTO CH C Apyrw CTpaHH, B paMKHTe Ha
MHorocTpaHHHTe DHHaHCOBH HHCTHTyI4HW, oco6eHO Ha MewKty-
HapoAHH BarlyTeH cOOHA, Ha CBeTOBHaTa 6aHKa H Ha EBpo-
neAcKaTa 6aHKa 3a Bb3CTaHOBsBaHe H pa3BHTHe.

(4) Te no-cneLiwaniHo Lte nOOLUpsBaT no-HaTaTbWHOTO pa3BH-
THe Ha CbTPYHHLIeCTBOTO 3a HacbpqasaHe H 3a B3aIMHa
3aLUHTa Ha HHBeCTHUHLITe, KaKTO H 3a npOMHwJi1eHOTO KoonepH-
paHe Ha npepHTHS Ha OCHOBaTa Ha CKlvoHeHHR 3a ienTa
,orosop Lipe3 H3noI3BaHe Ha HaJH'HHS1 HHCTpyMeHTapHyM.

Oco6eHo BHHMaHHe "uLe ce o6pbtwa Ha CbTPy HH4eCTBOTO
MeKwy ManfKHTe H cpeAHHTe tHpMH H npe~npHFITHf.

(5) Te uLe nOKpenT H OH3rpa)KAaT CbTpyAHH4eCTBOT0 CH B
o6nacTra Ha o6y%4eHHeTO H Kaa1H42HKaLHwTa Hal cnelBHaIHCTH H
P-bKOBOAHH KaAWpH 3a HKOHOMHKaTa.

HIQeH 12

(1) AoroeapsLu4HTe ce CTpaHH npw~aBaT HaA-rOrlRMO 3Ha%4eHHe
Ha Cb3AaBaHeTO Ha eA4HHo esponeflcKo npaBHO npOCTpaHCTBO,
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H3rpaAeHO BbpXy 3a4MTaHeTO Ha npaBaTa Ha ioBeKa H OCHOB-
HHTe LeHHOCTH Ha pa3BMTmeTO Ha AeMoKpaL4mRTa. Te u4e TbPCRT
nfbTHU4a 3a aKTHBH3HpaHe Ha CbTPYAHm%4eCTBOTO Ha 3aHHTepe-
CyBaHH flLqa W MHCTTyLqWW OT ABeTe CTpaHH e o6nacTTa Ha
rpa)KaHCKOTO, TbprOBCKOTO, TPYOBOTO, cOUHalHOTO, HaKa3a-
Te/1HOTO W aAMHHWCTpaTHBHOTO npaBo.

(2) (De~epanHa peny6rlnWKa repMaHms a paMKHTe Ha Bb3-
MO)KHOCTHTe CH noAKpenq Peny6nAKa 6w/lrapwi npw MO/ epHH-
3mpaHeTO Ha 6"onrapcKaTa npaBHa CHCTeMa.

L'leH 13

AoroBapiu.[WTe ce cTpaHH ca eAWHHO/,yUJHM OTHOCHO oco6eHOTO
3Ha,4eHme Ha CBOTO CbTpyAqHw-4eCTBO npH npOH3BOACTBOTO Ha
ceflCKOCTOnaHCKH npoAYKTH, TIXHaTa o6pa6oTKa, TpaHcnOpTH-

paHe H C-bxpaHsBaHe, KaKTO H npw cp3AaBaHeTO w nooULplBa-
HeTO Ha MOAepHw, BHCOKOnpOW3BOWTe1HH cerCKOCTOnaHCKH
npeAnpWqTMH, Kooriepmpauqm ce c xpaH4TerlHaTa m o6pa6oTBa-
L4aTa f'pOMmL'wleHOCT W c TcbproaWsTa.

L4/neH 14

(1) orOBapu4MTe ce CTpaHH ce CTpeMqT K-bM pa3WpIBaHe
Ha TpaHcnOPTHHTe Bpb3KH s o6nacrra Ha B'b3AywHH., wene-
3onlbTHH H wOCeRHH npeB03, KaKTO H B MOpCKOTO H pe%4HOTO
KOpa6onrlaBaHe.

(2) Te u4e npe/npeMaT BC4KH lnOpXOpAu4H mepKI4 3a noou4p-
saHe H o6neKiaBaHe Ha nbTyBaHHRTa H TypH3Ma.

(3) Te ce CTpeMqT H KbM pa3wHpABaHeTO, nOAo6pqBaHeTO H
xapMOHH3HpaHeTO Ha C-bO6ULHTenHHTe Bpb3KH Me)KAy /ABeTe
CTpaHH, coo6pa35BaKH ce c Me)KAyHaPOAHOTO H oco6eHO C
eBponeACKOTO pa3BHTme Ha CTaHAapTH3aqwRTa H TeXHO1O-
rHHTe. Tosa Ba)KH no-cnei4waJHO 3a TeneOOHHHTe H TerieKC-
HHTe Bpb3KH, KaKTO H 3a ejeKTpOHHOTO npeAaaaHe Ha AaHHH.

(4) Te u4e nonaraT yCHn1Hq 3a noAo6p~aaHeTO H O-HaTaT-bW-
HOTO pa3BHTHe Ha CbTpyAHw4eCTBOTO MewKAy yHpew.AeHHWTa 3a
MHTHHweCKO H rpaHWHHO O6Cfly)KBaHe.

LineH 15

(1) AoroBapnu4WTe ce cTpaHw npHAaBaT rOnqMO 3HaeHme Ha
pa3KpwsaHeTO W OTCTpaHqBaHeTO Ha 3acTpawaBau4H OKOJIHaTa
cpeAa onacHOCTH W Ha ona3BaHeTO Ha eCTeCTBeHMTe OCHOBH Ha
>Kw6OTa B HHTepec H Ha 6bAeL41Te nOKoneHHM. Te nOTSbp)KAa-
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BaT pewHMOCTTa cw Aa npopbni>KaBaT CbTpyAHwHeCTBOTO B
o61aCTTa Ha ona3BaHeTO Ha OKOJ1HaTa cpe/La Ha OCHOBaTa Ha
CnoroA6aTa OT 14 anpn 1989 roAWHa m Aa ro Aopa3BHBaT W Ha
MHOrOCTpaHHa OCHOBa. Te ute ce CTPeMqT K'bM pa3pa6OTBaHeTO
Ha CbBMeCTHt4 npoeKTH W cTpaTermw, u4e ce HH42OpMHpaT
83aHMHO H, AOKOnIKOTO e BIb3MO) KHO, I1ue KooPAHHHpaT cTbnKHTe
CH B Me>KAyHapoeH acneKT.

(2) Oco6eHO 3HaLieHHe B TOBa OTHOUJeHHe HMa CbTpyAHwqeCT-
BOTO np perWCTppaHeTO H OTCTpaHSBaHeTO Ha eKO1rOH'HH
3ambpcsBaHWR Ha peKa yHaB H HeOHHs 6aceAH, KaTO ce B3eMa
nO BHHMaHHe w iepHo Mope.

(3) Loroeapu4WTe ce CTpaHH OC'b3HaBaT OTrOBOpHOCTTa CH 3a
o6e3neaBaHe Ha MaKCHManHa CHrypHOCT H 3aLHTa flpH MHp-
HOTO H3non3eaHe Ha a, peHaTa eHeprHw. B Ta3H o6nacT Te Lae
C11 CbTpyHm,4aT B paMKHTe Ha Me>K yHapOHMTe opraHH3auHH.

LnneH 16

/QoroBapti4HTe ce cTpaHw Lue pa3WJHPRBaT no-HaTaTbK
Hay'4HO-TexHonorH4HOTO CbTPYHH.eCTBO 3a 6naroTo Ha
xopaTa H C MHpHH L4enm Ha OCHOBaTa Ha CKJIQOoeH1Te cnopa3y-
MeHWFI. 3a uenTa Te Le npoBewaT C'bBMeCTHH HaL4HHaHHW m Ae
nOAKpenAT Cl=OTBeTHH HHHIHaTHBH Ha yqeHH H H3Cneoea-
TenCKH y%4pe)KAeHHw. Te u4e o6rieKlqaeaT o6MeHa Ha y'eHH,
cneLHall4CTH, HayHHO-TeXHmLieCKa HHC4opMaqHw H AOKyMeH-
TatHws, KaKTO o Aocrbna Ao apxWBw, 6H6niOTeKW, H3cnelOBa-
TernCKW HHCTHTyTH w Apyrw nO o6HH y4pewKeHHR.

LineH 17

(1) oroeapguJHTe ce CTpaHH u4e nonaraT ycwn"R Aa 3acWn-
eat H pa3WLHPSBaT KyJlTyPHHR O6MeH B'bB BCH14KH o6rlaCT" H Ha
BCHL4KH paBHH4a Ha OCHOBaTa Ha CK/o11OeHHTe Me)KAy TSX cno-
rOA6m w cnopa3yMeHHR, AolnplHasCRiKH eAHO8peMeHHO C TOBa
3a eeponeAcKaTa KynTypHa HmqeHTHHHOCT.

(2) Ha 3aceAaHMrTa cH CMeceHaTa KOMHCHR LU4e npaBH
oLeHKa Ha KYITyPHHR o6MeH BibB BCH4KH o6/1aCTM H ue Aaea
npenopbKH.

(3) goroeapsmtHe ce cTpaHM H3pa3BaT o'aKaaHeTo, qe Kyii-
TYPHOTO CbTPyAHHeCTBO t4e ce OCbU4eCTBRsa ece nO-Henoc-
peACTBeHO MexKy KynTypHHTe HHCTHTyl4MH H opraHH3aL4HH, o6e-
4HHeHHSTa Ha Ae UH Ha H3KyCTBOTO H Me)KAy Ae14HTe Ha
H3KyCTBOTO OT AeeTe CTpaHH.
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LlneH 18
AoroBapu4HTe ce cTpaHW npHAaBaT rOI15MO 3HaqeHHe Ha

AeRHOCTTa Ha KynTypHHTe cm HHCTHTyTH. Te ule nonaraT rpm)Kw
KYV'TYPHHTe HHCTHTyTH Aa MoraT H34RJ'O Aa pa3rPb u4aT B-b3-
MO)KHOCTHTe CH 3a AeI1HOCT BlbpXy CTa6WnHa M CbBpeMeHHa
OCHOBa.

IlneH 19

(1) gorOBapqu4WTe ce cTpaHw nOTBbpK KaBaT HaMepeHHeTO CO
Aa pa3wpqaaT cBOeTO CbTpyAHwqeCTBO B-bB BCWHKH o6nacTH
Ha *rlnWu4HOTO Aeno H HayKaTa, BKrIIO4HTenHo H Hpe3 CbB-
MeCTH. y4e6HW 3aBeqeHHR. Te oco6eHo u4e noo4pgBaT Henoc-
peAcTseHOTO ClbTpyqHHeCTBO MeKAy y4wmH.iu4a, B14CWH y~e6HH
3aBeeHHR H Hay4HH HHCTHTyTH l pe3 o6MeH Ha y%4eHHIH, CTy-
AeHTH, npenoAaBaTenw H yeHH. JseTe CTpaHH J4e CH CbTPyAHH-
LaT npw W3npaL4aHeTO Ha roCTyBa4H HeMCKH yHMTenm B Peny-
6rnlKa B1.nrapwq, KOTO Le ce ypeAm c-bc cneL.pHanHa cnoroA6a.

(2) Te ce cTpeMqT K-bM pa3WHp5BaHe Ha B'o3MO>KHOCTHTe 3a
B3aHMHo npH3HaBaHe Ha CpOKOaeTe Ha o6yeHme H AHwnOMHTe
3a 3aBbpweHO BHCWe o6pa3oBaHwe.

LlneH 20

goroBapgRL4Te ce CTpaHw npHaeaT r'OnAMO 3HayeHHe Ha
CbTPYAHHLeCTBOTO B o6nacTTa Ha npocpecHOHa1HOTO o6pa3o-
BaHHe H KBanWHcpHKaLHwq H Lue ro pa3WMHPSBaT H 3a qbn6OLiaBaT
no-HaTaTbK.

rleH 21

(1) AoroBapnl4HTe ce CTpaHH L4e nOOULpsBaT WHpOKHTe KOH-
TaKTH, oco6eHo lHLIHHTe cpeiw Me)Ky CBOHTe rpa)KpaHH,
KOHTO Te pa3rnexaT KaTo a6conlOTHO Heo~xOAHMa npelnOCT.
aBKa 3a B3aHMOTO ono3HaBaHe W 3aAbl6o4aBaHe Ha pa36Hpa-
TenCTBOTO MexKqy CBOHTe HapoAH.

(2) Te Lue nOAKpenRT TRCHOTO CbTpyAHW4eCTBO MewAy rlOf'H-
TH4eCKHTe napTHH, npOOcC O3HTe, L4bpKBHTe H penHrHO3HHTe
O6U4HOCT1H, OHq aWbHTe, cnopTHHTe opraHH3aLHH, coLtHanlHHTe
yqpewKAeHHl, >KeHCKHTe, eKOnorw-HHTe H ApyrH o6LL4ecTseHH
opraHH3at4HH H C'bIO3H.

rleH 22

(1) gorOBapu4WTe ce CTpaHH nOTBbpKpaBaT rOTOBHOCTTa CH
Aa npeoCTaBST Bb3MO)KHOCT 3a WHpOK AOCTbI Ha BCHHKH 3aHH-
TepeCyBaHH flHLa pO e3HKa H Kyn-rypaTa Ha ApyraTa CTpaHa H
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flOAKpeflRT CbOTBeTHwTe bp)KaBHH H qaCTHH WHCTTI'yqHW H
HHHILaTHBH.

(2) Te u4e cM CbTPYAHwHaT no-cne4HarlHo npH o6yqeHmeTO H
KBanW1Ka HwTa Ha npenoaaaTenw, npm W3npau4aHeTO Ha
y'4HTeH W Ha neKTOpH OT Bwcwm yqe6HI 3aBegeHHMi, KaKTo w npw
pa3pa6OTBaHeTo w ocilrypssaHeTo ma y-4e6Hu MaTepmajim.

HneH 23

AoroeapPLHTe ce CTpaHH ca y6eeHH, '-e 6oeL±4OTO t43rpa>K-
AaHe Ha AByCTpaHHHTe OTHOweHHR cbuJeCTBeHO 3aBWCW OT
B3awMHOTO pa36wpaTelCTBO H OT aKTHBHOTO yqacTme Ha MjIa-
gOTo noKorleHHe. flopaAW TOBa Te ce 3aCT-bnBaT 3a Bceo6x-
BaTHH H TecHHI KOHTaKTH Me>Ky 66nrapcKaTa H repMaHCKaTa
MnaAe)K. 3aTOBa Te u4e nOAKpenST w nooLup5waT cpeu4HTe,
o6MeHa W CbTpyHH4eCTBOTO Me*Ay MlaAHTe.xopa.

LneH 24

(1) gorOBapmU4wTe ce cTpaHw ce o6sBRBaT 3a CbTPyAHH-
-LeCTBO Me)Ky cpeACTBaTa 3a Macoao ocaeOMssaHe H no-
cne, HmanHO TeneH3H0Ta, paAWOTO w neaTHHTe cpeACTBa 3a
MacoBo ocBe,0oMiBaHe. Te ce 3aCTbnBaT 3a 6e3npenrcTBeHo
npmeMaHe Ha nporpamW Ha paAHOTO W TeneB43HFITa Ha ApyraTa

CTpaHa.

(2) Te ce cnopa3yM5BaT CBo6OAHO Aa ce H3AaBaT, pa3npo-

CTpaHqBaT H LIeTaT Ha TrXHa TePHTOpHw nyBJIHKaHH Ha e3WKa
Ha ApyraTa goroBapRua ce cTpaHa, BKKh0-U' TenHO H npHTyPKH
KbM e>KeAHeSHM w Ce MML1HH BeCTHHLH.

LIrleH 25

(1) goroBapSLLWTe ce CTpaHH .Le yCTaHOBSlT nOTpe6HOCTHTe,
KOWTO B'b3HHKBaT B paMKHTe Ha rnpaBHHTe HM OTHoweHHM 1l no-
cneL4HanIHo no rpa>KaHCKHTe H HaKa3aTelHHTe Aena, KaKTO H
no aAMWHHCTpaTHBHW BbfpOCH, KaTO ce C-bo6pa3RBaT C npaa-

HL4Te CH CIACTeMH, w Ha Ta3H OCHOBa uie pa3BWBaT Te3H

OTHOwLeHm flO-HaTaThK H Lue rw OnpOCTSIBaT B nOfl3a Ha CBOHTe
rpa$,aH4.

(2) Te u. e B3aHMOAefcTByBaT B 6op6aTa c opraHI43paHaTa
npecTbnHOCT, c npecTmnHOCTTa, Cbbp3aHa c HapKOTL44HW H
ynolBauw4 Beu4ecTBa, c MeKAyHapOHHF TepopH3bM H C Hepa3-
peweHOTO BnH3aHe Wr111 TpaH3HTHO npeMmHaBaHe Ha rwiLa.

Vol. 1931, 1-33010



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

'i-leH 26

(1) C'bTpyAHwkeCTBOTO Me)+Ay gorOmaps;4ATe ce CTpaHH ce
pa3npocTpa V BbPXy 3ApaBeona3BaHeTo, BKT9041'TeflHO V1 ,-pe3
KOHCyTITaI. npw HeroBOTo npeycTpOACTBO 1A mO/epHM3WpaHe
B Peny6,nlKa Bbnrapws.

(2) Te u4e pa3WpRBaT 14 3aAblr6oLiaBaT OTHOweHH51Ta CH B
o6JianCTTa Ha CoL, anlHOTO ocwrypRBaHe W Ha CbTPYAmHwqeCT-
BOTO B TpyAOBaTa w COU, anHaTa nonHTlKa.

(3) $e/epanHa peny6nWKa FepMaHws u4e oKa3Ba KoHcyJITaHT-
CKa nOMOL4 Ha Peny6rnKa B'rnrapwiH npvi npeycTpORCTBOTO Ha
CMCTeMTe 3a COLp4anHO OCIryplBaHe, noompRaaHe Ha 3aeT-
OCTTa W TpyAOBWTe OTHowUeHHq w npw M3rpaKaHeTO Ha CICTeMa
3a 3,paBHO OCtrypsBaHe.

ineH 27

LrOBapiLul4Te ce CTpaHA ue B3avMoeRCTByBaT I B3aWMHO
ue c1 OKa3BaT nOMOu4 npm 6eACTBai5 V Te)KKI 3nlonolyK(.

LYineH 28

TO3M /]oroaop He e HacoHeH cpeuLy KOrOTO w Aa 6wno. ToA He
3acgra npaaaTa W 3a bri>KeHMRTa, rpOW3Tw4au m OT 1qeACTBy-
BaUi4 ,ByCTpaHHA M MHOrOCTpaHHH cnopa3yMeHMS; Ha gorosap-

u41Te ce CTpaHm C Apyrvi Abp>KaBH.

Ln eH 29

CnopoBe no T-bnKyBaHeTO w1nw npHriaraHeTO Ha T03HI AOrOBOp
uge ce ypeKpaT 8 paMKTe Ha npeAB4 eHWTe B 4leH 4 KOHCy1-
Ta4qw.

LrleH 30

(1) To3H AoroBop no/ ie>KM Ha paTI40bKal4L4s; paT WKaLjWOH-

HWTe AOKyMeHTW uAe 6 bzaT pa3MeHeHM B HaA-KpabTK CPOK B
6OH.

(2) T03I ,orOBOp BfWI3a B cmna B AeHS Ha pa3MFHaTa Ha
paT4c0wKaqHOHHWTe ,OKyMeHTH.

(3) To3w gorosop u4e OCTaHe B cwna 3a CPOK OT AeceT rOA, H1.
CneA TOBa TOA ce npopbnrKaBa aBTOMaT14HHO BCeKw neT
roAWH, aKo eHa OT AoroBap5uJ, ATe ce CTpaHW He ro AeHOHCpa
nmcMeHo eAHa roAWHa npe/im L3TWHaHe Ha CIbOTBeTHMSR CpOK.
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B yBepeHwe Ha TOBa nbnHOMOU4HWi4 Te Ha ABeTe AOrOBapmu4J
ce CTpaHw noAnwcaxa w noAneqaTaxa TO3H QorOBOp.

CbCTaBeH B CociS Ha 9 OKTOMBpW 1991 rogWHa B qBa oprw-
Han'lH eK3eMnriF1pa, BceKI Ha HeMCKW H Ha6binrapcKm e3WK,
KaTO w gBaTa TeKCTa wMaT eqHaKBa cwria.

3a Ieepama Peny6.rHca
[epMaHHA:

XAHC-, FTPHX rEHCUEP

3a Peny6JmiKa

BEirapriA:

BlIrTop BmKob
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF BULGARIA ON FRIENDLY COOPER-
ATION AND PARTNERSHIP IN EUROPE

The Federal Republic of Germany and the Republic of Bulgaria,
Recalling the many close ties of friendship that have developed over the course

of history between Germany and Bulgaria and their peoples,

Determined to pursue these fruitful traditions and to establish a new, compre-
hensive and future- oriented basis for their mutual relations in the spirit of partner-
ship in Europe,

Recognizing the historic changes in Europe, which have altered Germany and
Bulgaria decisively and brought them closer together,

Convinced of the need to overcome the division of Europe once and for all and
to establish a just and lasting peaceful order in Europe through, among other things,
the creation of cooperative security arrangements,

Mindful of their common interests and their common responsibility for the
building of a new, free Europe unified by human rights, democracy and the rule of
law,

Convinced that the membership sought by Bulgaria in the Council of Europe
and other European institutions will strengthen those values,

Recognizing that economic cooperation is a necessary element in the develop-
ment of their mutual relations,

Bearing in mind the unmistakable contribution of the German and Bulgarian
peoples to the common cultural heritage of Europe and the importance of cultural
exchange for mutual understanding,

Firmly convinced that the younger generation has a special role to play in
creating a new future- oriented form of dialogue and cooperation between the two
countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall conduct their relations in the spirit of friendly
cooperation and partnership in Europe. They shall strive for broad cooperation in all
spheres. To that end, they shall conclude further agreements as needed.

2. The Contracting Parties shall strive for the creation of a Europe in which
human rights and fundamental freedoms are respected on a basis of democracy and
the rule of law and borders lose their dividing nature through, among other things,
the reduction of economic and social disparities.

Came into force on 5 November 1992 by the exchange of the instruments of ratification at Bonn, in accordance

with article 30.
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Article 2

The Contracting Parties shall act in consonance with international law, in par-
ticular the Charter of the United Nations, and with the Final Act of the Helsinki
Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE) of 1 August 1975, the
Charter of Paris for a New Europe of 21 November 1990 and the documents of
the CSCE follow-up meetings.' In shaping their relations and in matters relating to
peace, security and cooperation in Europe and in the world, they shall be guided by
the following principles:

The primary goal of their policy shall be to keep and strengthen the peace and
reliably to prevent armed conflict and war of any kind.

They profess their mutual commitment to ensuring that the principles of respect
for human rights and the realization of the rule of law and democracy, as set forth in
the Charter of Paris, shall remain inviolable, and they are in accord in particular in
rejecting any form of totalitarian rule.

They respect the principles of sovereign equality, territorial integrity, the invio-
lability of borders, the political independence of all States and the prohibition
against the threat or use of force.

They shall settle their disputes solely by peaceful means.

They affirm the right of all peoples to determine their fate freely and without
external interference and to shape their political, economic, social and cultural
development as they see fit.

They shall place the human person, with his or her dignity and rights, and
concern for the survival of humanity and preservation of the natural environment at
the centre of their policy.

Article 3

Should a situation arise which, in.the view of one Contracting Party, represents
a threat to peace or a breach of peace or may give rise to dangerous international
complications, the two Contracting Parties shall cooperate within the framework of
CSCE procedures and those of the United Nations. They shall immediately estab-
lish contact with each other and endeavour to harmonize their positions and achieve
agreement on appropriate measures for improving the situation or coping with it.

Article 4

1. The Contracting Parties stress the essential role of consultations at all
levels on important questions of international policy, security and cooperation in
Europe and of bilateral relations.

2. The foreign ministers shall be responsible for seeing that this Treaty as a
whole is implemented. They shall meet regularly for consultations. The Contracting
Parties shall also encourage consultations between the ministers and senior officials
of sectoral ministries.

3. The already existing joint commissions shall where possible intensify their
work. Mixed commissions shall be established as needed by mutual agreement.

I International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. xvn1 (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;
vol. xxvIII (1989), p. 527; and vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United
Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International
Legal Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).
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Article 5

1. The Contracting Parties shall support contacts and exchange of experience
between their parliaments with a view to strengthening the process of democratiza-
tion, furthering bilateral relations and promoting cooperation within Europe.

2. They shall encourage cities, municipalities and regions to engage in cooper-
ative partnership.

Article 6

The Contracting Parties shall do everything in their power to support the pro-
cess of security and cooperation in Europe on the basis of the Helsinki Final Act and
subsequent CSCE documents, in particular the Charter of Paris for a New Europe,
and, in cooperation with all participating States, to further strengthen and develop
that process through the use and expansion, where appropriate, of the newly created
arrangements. Safeguarding human rights, democracy and the rule of law is a con-
cern they share in common.

Article 7

1. The Contracting Parties attach the greatest importance to the goal of Euro-
pean unity based on human rights, democracy and the rule of law and shall strive
towards the achievement of that unity.

2. They attach great importance to the membership of the Republic of Bul-
garia in the Council of Europe with a view to its integration into the community of
States based on the above-mentioned values. They shall intensify their cooperation
in the framework of the institutions and conventions of the Council of Europe to
that end and with a view to greater involvement of this, the oldest of the European
intergovernmental organizations, in building the Europe of the future.

3. With the conclusion of the trade and cooperation agreement between the
European Communities and the Republic of Bulgaria, the groundwork was laid for
contributing, above and beyond short-term aid, to further the process of political and
economic reform over the medium-term.

4. The Federal Republic of Germany supports the opening of negotiations in
the near future between the European Community and its member States and the
Republic of Bulgaria regarding an association agreement in order to lay the ground-
work for closer political and economic ties between the Republic of Bulgaria and the
European Community.

Article 8

The Contracting Parties shall strengthen their cooperation within the United
Nations and other international organizations, particularly European organizations.
They shall assist one another in developing cooperation with such organizations and
institutions, when one Contracting Party is a member thereof and the other Con-
tracting Party expresses an interest therein.

Article 9

1. The Contracting Parties have the common goal, in the changing political
and military environment in Europe, of working to strengthen stability and increase
security through the establishment of cooperative security arrangements. They shall
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cooperate in particular in taking advantage of the new possibilities arising for com-
mon efforts in the sphere of security.

2. They advocate the reduction of armed forces and armaments through
binding and effectively verifiable agreements to the lowest possible level adequate
to ensure defence but not to permit attack.

3. They shall strive, individually and together, for the extension of arms con-
trol measures that strengthen. stability and confidence in Europe and in their own
regions and lead to greater transparency.

Article 10

1. The Contracting Parties shall exert their best efforts, mutually and in the
framework of their international obligations, to halt the spread of weapons of mass
destruction, bring about greater restraint in the transfer of conventional weapons,
weapons technology and war matdriel, especially in areas of tension, and ensure
greater transparency in that area. They shall work together more intensively to that
end. They support the establishment of an international register of weapons trans-
fers by the United Nations.

2. The Federal Republic of Germany is prepared to cooperate with the Repub-
lic of Bulgaria by assisting in the improvement of the latter's export control system.

Article 11

1. The Contracting Parties shall strive towards expansion and diversification
of their economic relations in all spheres. Within the limits of their domestic laws
and their commitments arising from international conventions, including the com-
mitments of the Federal Republic of Germany arising from membership in the Euro-
pean Community, they shall create the most favourable framework conditions, par-
ticularly in the economic, legal and organizational spheres, for natural and juridical
persons to carry out entrepreneurial and economic activities.

2. The Federal Republic of Germany acknowledges the efforts that have been
made by the Republic of Bulgaria to stabilize its economy, create a system of export
credit guarantees and resolve its debt problem. The Contracting Parties are in agree-
ment that the economic reform process that has been initiated in the Republic of
Bulgaria should be promoted through international cooperation. The Federal Re-
public of Germany is prepared to work both bilaterally and multilaterally to support
the economic development of the Republic of Bulgaria in the direction of a fully
developed social market economy. The Federal Republic of Germany is willing to
advise the Republic of Bulgaria, insofar as it is able, on the privatization of the
economy.

3. The Contracting Parties confirm their readiness, bearing in mind their
mutual interests and cooperation with other countries, to work together in the con-
text of the multilateral financial institutions, in particular the International Mone-
tary Fund, the World Bank and the European Bank for Reconstruction and Devel-
opment.

4. They shall in particular support the further development of cooperation in
promoting and mutually protecting investment and of industrial cooperation be-
tween firms on the basis of the treaty concluded on that subject, taking advantage of
existing instruments. Particular attention shall be paid to cooperation between small
and medium-sized firms and businesses.
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5. They shall support and expand cooperation in the training and further edu-
cation of technical and managerial personnel in the economic sphere.

Article 12
1. The Contracting Parties attach the greatest importance to the goal of a

European common legal area built on respect for human rights and the basic values
of democracy. They shall seek ways to intensify the cooperation of interested per-
sons and institutions of both countries in the areas of civil, commercial, labour,
social, criminal and administrative law.

2. The Federal Republic of Germany shall give the Republic of Bulgaria all
possible support in modernizing the Bulgarian legal system.

Article 13

The Contracting Parties are in agreement concerning the special importance of
their cooperation in the production of agricultural produce, its processing, transport
and storage, and the establishment and promotion of modern highly productive
agricultural enterprises which maintain cooperative relations with the food products
and food-processing industry and trade.

Article 14

1. The Contracting Parties shall endeavour to expand their air, rail, road and
sea and inland waterway transport links.

2. They shall take all appropriate steps to promote and facilitate travel and
tourism.

3. They shall also endeavour to extend, improve and harmonize communica-
tions links between the two countries, taking into account international and espe-
cially European developments in standardization and technology. This applies in
particular to telephone and telex connections and electronic data-processing links.

4. They shall also work to improve and expand cooperation between their
respective customs and border control authorities.

Article 15

1. The Contracting Parties attach great importance to identifying and averting
threats to the environment and preserving natural conditions for life in the interests
of present and future generations. They affirm their determination to continue their
cooperation in environmental protection on the basis of the agreement of 14 April
19891 and to expand it further in a multilateral context. To that end, they shall seek
to develop joint projects and strategies, to keep one another mutually informed and,
where possible, to coordinate their international initiatives.

2. In that regard, they attach special importance to cooperation in detecting
and eliminating environmental pollution in the Danube and its drainage basin, taking
into account the Black Sea.

3. The Contracting Parties are also aware of their responsibility to ensure
the highest possible degree of safety and protection in the peaceful use of nuclear
energy. They shall cooperate in this area within the context of international organ-
izations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1587, No. 1-277 10.
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Article 16

The Contracting Parties shall expand their scientific and technological cooper-
ation on the basis of existing agreements for the good of mankind and for peaceful
purposes. To that end they shall undertake joint projects and support initiatives in
that regard by scientists and research institutions. They shall promote the exchange
of scientists and specialists and of scientific and technical information and doc-
umentation and facilitate access to archives, libraries, research institutes and similar
facilities.

Article 17

1. The Contracting Parties shall endeavour to intensify and expand cultural
exchange in all areas and at all levels on the basis of their existing agreements and
understandings, thereby contributing to European cultural identity.

2. The Joint Commission shall, at its meetings, evaluate cultural exchange in
all areas and make recommendations.

3. The Contracting Parties express the hope that cultural cooperation will
increasingly take place directly between the cultural institutions and organizations,
artists' associations and individual artists of the two countries.

Article 18

The Contracting Parties attach great importance to the activities of their cul-
tural institutes. They shall ensure that the cultural institutes are enabled to realize
their full potential on a sound and modem footing.

Article 19

1. The Contracting Parties affirm their intention of expanding educational
and scientific cooperation in all areas, including joint training facilities. They shall
in particular promote direct cooperation between schools, institutions of higher
learning and scientific institutes through exchanges of pupils, students, teachers and
scientists. Both Parties shall collaborate in the sending of German visiting teachers
to the Republic of Bulgaria, to be covered by a separate agreement.

2. The Contracting Parties shall endeavour to further the possibilities for mu-
tual recognition of courses of study and higher degrees.

Article 20

The Contracting Parties attach great importance to cooperation in vocational
training and shall expand and intensify such cooperation.

Article 21

1. The Contracting Parties shall promote extensive contacts and in particular
personal encounters between their citizens, in the conviction that they are essential
for mutual acquaintance and deeper understanding between their peoples.

2. They support close cooperation between their political parties, trade
unions, churches and religious communities, foundations, sports associations, social
institutions, women's and environmental organizations, and other social organiza-
tions and associations.
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Article 22

1. The Contracting Parties affirm their willingness to provide comprehensive
access for all interested persons to the language and culture of the other country and
shall support relevant government and private institutions and initiatives.

2. They shall cooperate in particular in the training and further education of
teaching staff, exchanges of teachers and university lecturers and the development
and dissemination of teaching materials.

Article 23

The Contracting Parties are convinced that the future of their reciprocal rela-
tions essentially depends on the mutual understanding and active participation of
the younger generation. Hence they advocate extensive and close contacts between
German and Bulgarian youth. They shall therefore support and promote encounters,
exchanges and cooperation among young people.

Article 24

1. The Contracting Parties advocate cooperation by the media, especially tele-
vision, radio and the print media. They commit themselves to ensuring that radio
and television programmes from the other country can be received without inter-
ference.

2. They agree that publications and supplements to daily and weekly newspa-
pers in the language of the other Contracting Party may be freely produced, distrib-
uted and read within their territory.

Article 25

1. With respect to their judicial relations, including civil cases, criminal cases
and administrative matters, the Contracting Parties shall lay out the requirements in
accordance with their legal systems and on that basis shall elaborate and simplify
them for the benefit of their citizens.

2. They shall cooperate in combating organized crime, drug-related crime,
international terrorism and illegal entry or transit of persons.

Article 26

1. The cooperation of the Contracting Parties shall extend to the area of
health, including advisory assistance in restructuring and modernizing the health
system in the Republic of Bulgaria.

2. They shall expand and deepen their relations in the areas of social security
and cooperation on labour and social policy.

3. The Federal Republic of Germany shall provide advisory assistance to the
Republic of Bulgaria in restructuring its systems of social security, employment
promotion and labour relations and in creating a health insurance system.

Article 27

The Contracting Parties shall work together to help each other in the event of
catastrophes and serious accidents.
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Article 28

This treaty is not directed against anyone. It shall not affect the rights and
obligations arising out of bilateral and multilateral agreements in force that have
been concluded by the Contracting Parties with other States.

Article 29

Differences concerning the interpretation and application of this Treaty shall be
settled by consultations as provided for in article 4.

Article 30

1. This Treaty requires ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged in Bonn as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the day on which the instruments of
ratification are exchanged.

3. This Treaty shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
be automatically renewed for successive periods of five years unless one of the
Contracting Parties denounces the Treaty in writing one year before the expiry of
the current term of validity.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed the present Treaty and affixed their seals.

DONE at Sofia on 9 October 1991 in two originals, each in the German and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Republic
of Bulgaria:

VICTOR WALKOW
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' D'AMITI, DE COOPItRATION ET DE BON VOISINAGE
EN EUROPE ENTRE LA REPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Bulgarie,

Conscientes des relations amicales 6troites tiss6es par rhistoire entre l'Alle-
magne et la Bulgarie et leurs populations sous des formes multiples,

R6solues A se rattacher A ces traditions fertiles et A placer leurs relations bila-
t6rales dans l'esprit du partenariat en Europe sur une nouvelle base g6n6rale et
orient6e vers l'avenir,

Consid6rant les mutations historiques en Europe qui ont apportd des modifica-
tions d6cisives A l'Allemagne et A la Bulgarie et qui les a rapproch6es,

Convaincues de la n6cessit6 de surmonter d6finitivement la partition de
l'Europe et de cr6er un ordre pacifique juste et durable en Europe, y compris des
structures de s6curiti6 fond6es sur la coop6ration,

Conscientes de la communaut6 de leurs int6r~ts et de leurs responsabilit6s
dans l'&dification d'une Europe nouvelle, libre et unie par le respect des droits de
l'homme, la d6mocratie et le r~gne du droit,

Convaincues que la candidature de la Bulgarie au Conseil de l'Europe et A
d'autres institutions europ6ennes renforcera ces valeurs,

Reconnaissant que la coop6ration 6conomique est un 616ment important du
d6veloppement des relations bilat6rales,

Consid6rant l'apport original du peuple allemand et du peuple bulgare au patri-
moine culturel commun de l'Europe ainsi que l'utilit6 des 6changes culturels pour la
compr6hension mutuelle,

Fermement persuad6es que lajeune g6n6ration a un r6le particulier Ajouer dans
l'ouverture de nouvelles perspectives de dialogue et de coop6ration orient6es vers
l'avenir entre les deux pays,

Sont convaincues de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes 6tablissent leurs relations dans un esprit de pour-
suite du d6veloppement de la coop6ration amicale et du partenariat en Europe.
Elles aspirent A une coopdration globale dans tous les domaines. A cette fin, elles
concluent au besoin d'autres arrangements.

2. Les Parties contractantes aspirent A cr6er une Europe dans laquelle les
droits de l'homme et les libert6s fondamentales sont respect6es sur la base de la
d6mocratie et de l'Etat de droit et oti les fronti~res perdent leur caract~re de s6para-
tion notamment en raison de l'61imination des disparit6s 6conomiques et sociales.

I Entrd en vigueur le 5 novembre 1992 par 1'6change des instruments de ratification A Bonn, conformiment h
I'article 30.
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Article 2

Les Parties contractantes agissent conform6ment au droit international public,
en particulier la Charte des Nations Unies et l'Acte final de Helsinki du ler aofit
1975, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe du 21 novembre 1990 ainsi que les
documents des r6unions de suivi de la'CSCE 1. Pour d6finir leurs relations en ce qui
concerne la paix, la s6curit6 et la coop6ration en Europe et dans le monde, elles sont
guid6es en particulier par les principes suivants :

Le but supreme de leur politique est de pr6server et de renforcer la paix et
d'empecher de mani~re sfire les conflits arm6s et les guerres de toutes sortes.

Elles reconnaissent ensemble le caractire in6branlable des principes, r6affir-
m6s dans la Charte de Paris, du respect des droits de l'homme et de l'instauration de
l'Etat de droit et de la d6mocratie et conviennent en particulier de rejeter toute
forme de domination totalitaire.

Elles respectent l'6galit6 souveraine, l'intfgralit6 territoriale, l'inviolabilit6 des
fronti~res, l'ind6pendance politique de tous les Etats ainsi que le principe d'interdic-
tion du recours A la menace d'emploi de la force ou a l'emploi de la force.

Elles riglent leurs diff6rends exclusivement de mani~re pacifique.

Elles confirment le droit de tous les peuples A d6cider de leur avenir librement,
sans ing6rences ext6rieures et A d6finir leur d6veloppement politique, 6conomique,
social et culturel comme ils l'entendent.

Elles placent 1'Atre humain, sa dignit6 et ses droits, le souci de la survie de
l'humanit6 et la pr6sentation du milieu naturel au centre de leur politique.

Article 3

En cas de situation que l'une ou l'autre Partie contractante consid6rerait
comme menagant ou violant la paix ou lourde de complications internationales
dangereuses, les deux Parties ceuvrent ensemble dans le cadre du processus de la
CSCE et aussi dans le cadre de I'ONU. Elles se mettent en rapport sans retard et
s'efforcent de d6finir leurs positions d'un commun accord et de convenir de mesures
propres A am6liorer ou A maitriser la situation.

Article 4

1. Les Parties contractantes soulignent le r6le important des consultations A
tous les niveaux au sujet d'importantes questions concernant la politique, la s6curit6
et la coop6ration en Europe, ainsi que les relations bilat6rales.

2. Les Ministres des affaires 6trang~res veillent A l'application du pr6sent
Accord dans son int6gralit. Ils se rencontrent r6gulirement pour des consultations.
Les Parties contractantes sont favorables A des consultations aussi des ministres des
autres ressorts et des hauts fonctionnaires.

I Documents d'actualitm internationale, n"s 
34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n

0 
14 (8 avril 1978),

p. 262; n' 20 (15 octobre 1983), p. 382; et no 4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et no 5 (111 mars 1989), p. 102 (La Documentation
frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n* 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law)
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge gdndrale, quarante-cinquiame session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, n0 

2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation frangaise).
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3. Les commissions mixtes existantes intensifieront autant que possible leur
travail. Les commissions mixtes agissent au besoin apr~s des consultations bila-
tdrales.

Article 5

1. Les Parties contractantes encouragent les contacts et les 6changes d'acquis
de l'expdrience entre les parlements pour renforcer le processus de d6mocratisation,
d6velopper les relations bilat6rales et compte tenu de la coop6ration en Europe.

2. Les Parties contractantes encouragent les villes, les communes et les
r6gions A coop6rer dans un esprit de partenariat.

Article 6

Les Parties contractantes appuient autant qu'elles le peuvent le processus de
sdcurit6 et de coop6ration en Europe sur la base de l'Acte final d'Helsinki et des
documents des r6unions de suivi de la CSCE, en particulier la Charte de Paris pour
une Europe nouvelle et le renforcent et le d6veloppent avec rintervention de tous
les Etats participants, plus pr6cis6ment en utilisant et d6veloppant les institutions
nouvellement cr66es. Garantir les droits de la personne humaine ainsi que la d6mo-
cratie et le rigne du droit repr6sente pour elles un but commun.

Article 7

1. Les Parties contractantes accordent une grande importance A l'objectif de
l'unit6 europ6enne sur la base du respect des droits de l'homme, de la d6mocratie et
du rigne du droit, et elles s'emploient A faire que cette unit6 devienne rdalit6.

2. Les Parties contractantes jugent que l'appartenance de la R6publique de
Bulgarie au Conseil de l'Europe est tr~s importante pour l'int6gration de ce pays A
la communaut6 d'Etats constitu6e sur la base de ces valeurs. Elles intensifient leur
coop6ration dans le cadre des institutions et des conventions du Conseil de l'Europe
afin d'atteindre cet objectif et de faire davantage participer cette organisation 6ta-
tique europ6enne qui est la plus ancienne A l'&lification de l'Europe nouvelle.

3. Avec la conclusion de l'Accord de commerce et de coop6ration entre les
Communaut6s europ6ennes et la R6publique de Bulgarie sont cr6&s les conditions,
A partir de mesures d'assistance h courte dur6e, de soutenir aussi A moyen terme le
processus de r6formes politiques et 6conomiques.

4. La R6publique f&i6rale d'Allemagne appuie l'ouverture prochaine de n6go-
ciations au sujet d'un accord d'association entre la Communaut6 europ6enne, ses
Etats membres et la R6publique de Bulgarie afin de crder des conditions d'un plus
grand rapprochement politique et 6conomique de la R6publique de Bulgarie par
rapport A la Communaut6 europeenne.

Article 8

Les Parties contractantes renforcent leur coop6ration dans le cadre de 'Orga-
nisation des Nations Unies et d'autres organisations internationales, en particulier
d'organisations europ6ennes. Chacune aide l'autre A d6velopper la coop6ration avec
les organisations et les institutions dont elle-meme est membre si rautre Partie con-
tractante manifeste un int6r~t dans ce sens.
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Article 9

1. Dans une situation politique et militaire en 6volution en Europe, les Parties
contractantes ont pour but commun, par l'dification de structures de sdcuritd en
coop6ration, d'ceuvrer pour le renforcement de la stabilit6 et l'accroissement de la
sdcurit6. Elles coopirent en particulier pour tirer parti des possibilit6s nouvelles
d'efforts communs dans le domaine de la s6curit.

2. Les Parties contractantes se prononcent pour une r6duction des forces et
des armements au niveau le plus bas possible, par des mesures convenues engageant
les Etats et effectivement v6rifiables, de sorte qu'ils suffisent pour la d6fense, mais
ne permettent pas d'attaques.

3. Les Parties contractantes ceuvrent aussi en commun pour 6difier des me-
sures de contr6le des armements qui renforcent la stabilit6 et la confiance en
Europe, en ce qui concerne aussi ces diffdrentes r6gions, et qui conduisent A une plus
grande ouverture.

Article 10

1. Au niveau bilat6ral et dans le cadre de leurs engagements internationaux,
les Parties contractantes ne m6nagent aucun effort pour emp~cher la prolif6ration
des armes de destruction massive, pour freiner les transferts d'armes classiques, de
technologies d'armement et de biens d'armement, en particulier dans les zones de
tension, et pour garantir une plus grande transparence dans ce domaine. A cette fin,
elles donnent plus d'intensit6 A leur coop6ration. Elles appuient l'6tablissement d'un
registre international des transferts d'armement aupr~s de I'ONU.

2. La R6publique f6drale d'Allemagne se d6clare prete A coop6rer avec
la R6publique de Bulgarie pour l'aider A d6velopper son syst~me de contr6le des
exportations.

Article 11

1. Les Parties contractantes s'emploient A dlargir et A diversifier leurs rela-
tions commerciales dans tous les domaines. Dans le respect de leur droit interne et
de leurs engagements r6sultant de trait6s internationaux, en particulier les engage-
ments qui r6sultent, pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, de son appartenance
A la Communaut6 europ6enne, elles crdent les conditions g6n6rales les plus favo-
rables possibles, en particulier dans les domaines 6conomiques etjuridiques en ma-
tiire d'organisation, pour les personnes physiques et morales qui voudraient cr6er
des entreprises et avoir des activit6s 6conomiques.

2. La Rdpublique f&6drale d'Allemagne reconnait ce que fait la R6publique de
Bulgarie pour stabiliser l'6conomie, constituer un syst~me de garantie des cr6dits A
l'exportation et trouver une solution A son endettement. Les Parties contractantes
sont convenues que le processus de mutation 6conomique engag6 en R6publique de
Bulgarie doit Ptre favoris6 par la coopdration internationale. La R6publique f6ddrale
d'Allemagne est prate A agir, bilat6ralement et aussi internationalement pour que
soit appuy6 le d6veloppement 6conomique de la Rdpublique de Bulgarie dans le sens
d'une 6conomie de march6 sociale, pleinement d6velopp6e. La R6publique fMddrale
d'Allemagne est prete A conseiller la R6publique de Bulgarie au sujet de la privatisa-
tion de l'6conomie dans le cadre de ses possibilit6s.
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3. Les Parties contractantes se d6clarent une nouvelle fois pr&es, compte
tenu de leurs int6rAts et de leur coop6ration avec d'autres pays, A coop6rer dans le
cadre des institutions financi~res multilat6rales, en particulier le Fonds mon6taire
international, la Banque mondiale et la Banque europ6enne pour la reconstruction
et le d6veloppement.

4. Elles favorisent sp6cialement la poursuite du d6veloppement de la coop6ra-
tion visant A d6velopper et prot6ger r6ciproquement les investissements ainsi que de
la coop6ration industrielle d'entreprises sur la base du trait6 conclu prAsentement,
en vertu des instruments existants. Elles accordent une attention particuli~re A la
coop6ration entre petites et moyennes soci6t6s et entreprises.

5. Elles appuient et d6veloppent la coop6ration visant A former des 6cono-
mistes et des dirigeants Aconomiques et A leur donner une formation sp6cialis6e.

Article 12

1. Les Parties contractantes accordent une grande importance A l'objectif
d'un espace juridique europ6en unique, fond6 sur le respect des droits de l'homme
et des valeurs fondamentales du d6veloppement de la d6mocratie. Elles recherchent
les moyens d'intensifier la coopAration entre particuliers et institutions int6ress6s
des deux pays dans les domaines du droit civil, du droit commercial, du droit du
travail, du droit social, du droit p6nal et du droit administratif.

2. La R6publique f&6rale d'Allemagne appuie la R6publique de Bulgarie
autant qu'il lui est possible dans la modernisation du syst6me de droit bulgare.

Article 13
Les Parties contractantes s'entendent pour attribuer une importance particu-

li~re A leur coop6ration visant la production de produits agricoles, pour leur trans-
formation, leur transport et leur entreposage ainsi que pour la cr6ation et le d6velop-
pement d'entreprises agricoles modernes de grande production ayant des relations
de coop6ration avec l'industrie alimentaire et l'industrie de la transformation ainsi
que le commerce.

Article 14
1. Les Parties contractantes s'efforcent d'61argir les liaisons de transport

a6rien, ferroviaire et routier ainsi que celles de la navigation maritime et de la navi-
gation sur les voies d'eau int6rieures.

2. Elles prennent toutes mesures pour faciliter et d6velopper les voyages et le
tourisme.

3. Elles cherchent aussi a 61argir, am6liorer et harmoniser les liens de commu-
nication entre les deux pays, compte tenu du d6veloppement international et, en
particulier, europ6en des normes et des techniques. Ceci vaut en particulier pour les
liaisons par t6l6phone et par t616scripteur ainsi que les liaisons qui servent A la
transmission 6lectronique des donndes.

4. Elles s'emploient A am6liorer et A d6velopper la coop6ration de leurs admi-
nistrations douani~res et de celles dela police des frontiires.

Article 15

1. Les Parties contractantes accordent une grande importance A la reconnais-
sance et la pr6vention des menaces pour l'environnement et au maintien des con-
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ditions de vie naturelles, dans l'int&& aussi des g6n~rations futures. Elles se r6af-
firment r6solues A poursuivre la coopdration dans le domaine de la protection de
l'environnement sur la base l'Accord du 14 avril 19891, et aussi A la d6velopper dans
un cadre multilat6ral. Ce faisant, elles s'efforceront de concevoir des projets et des
strat6gies qui leur soient communs, s'informeront mutuellement et, autant que pos-
sible, coordonneront leurs d6marches internationales.

2. Particuli~rement importante est la coop6ration aux fins de la mesure et de
l'61imination des pollutions le long du Danube et dans son bassin versant compte
tenu de la mer Noire.

3. Les Parties contractantes sont en outre conscientes de leur responsabi-
lit6 de veiller au plus haut point A la s6curit6 de l'utilisation pacifique de l'6nergie
nucldaire et A la protection contre ces effets nocifs. Dans ce domaine, elles coop;rent
dans le cadre d'organisations intemationales.

Article 16

Les Parties contractantes d6veloppent la coop6ration scientifique et technique
sur la base des conventions existantes dans 'int6rt de l'humanit6 et A des fins
pacifiques. A cette fin, elles ex6cutent des projets communs et appuient des initia-
tives pertinentes de scientifiques et d'6tablissements de recherches. Elles facilitent
l'6change de scientifiques et de spdcialistes, ainsi que d'informations et de documen-
tation scientifiques et techniques, de m~me que l'accis aux archives, bibliothiques,
Atablissements de recherches et autres institutions analogues.

Article 17

1. Sur la base des accords et des conventions qui existent entre elles, les Par-
ties contractantes s'efforcent d'intensifier les 6changes culturels dans tous les
domaines et A tous les niveaux et, ce faisant, de contribuer A l'identit6 culturelle de
l'Europe.

2. A ses sessions, la Commission mixte 6value l'6change culturel dans tous les
domaines et formule des recommandations.

3. Les Parties contractantes forment l'espoir que la cooperation culturelle
aura lieu de manire de plus en plus directe entre les institutions et organismes
culturels, les associations d'artistes et les artistes m~mes des deux pays.

Article 18

Les Parties contractantes accordent une grande importance A l'activit6 de leurs
instituts culturels. Elles veillent A ce qu'ils puissent d6velopper pleinement leur
champ d'action sur une base assur6e et A jour.

Article 19"

1. Les Parties contractantes confirment leur volont6 d'61argir la coop6ration
scolaire et scientifique A tous les domaines, y compris sous forme d'6tablissements
communs d'enseignement. En particulier, elles favorisent la coop6ration directe
entre 6coles, 6tablissements d'enseignement sup6rieur et instituts scientifiques par
l'6change d'1lves, d'dtudiants, d'enseignants et de scientifiques. Elles coop~rent

tNations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1587, no 1-27710.
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pour envoyer des professeurs invites allemands en R6publique de Bulgarie, envoi
qui sera r6gl par un accord distinct.

2. Elles s'efforcent d'61argir les possibilit6s de reconnaissance reciproque des
p6riodes d'6tudes et des dipl6mes universitaires.

Article 20

Les Parties contractantes accordent une grande importance A la coop6ration
dans le domaine de la formation professionnelle et elles continuent de l'61argir et de
l'approfondir.

Article 21

1. Les Parties contractantes favorisent des contacts 61argis, en particulier des
rencontres personnelles entre leurs ressortissants et voient dans ces rencontres une
condition n6cessaire d'une meilleure connaissance r6ciproque et d'un approfondis-
sement de la compr6hension entre leurs populations.

2. Elles appuient une cooperation 6troite entre les partis politiques, les syndi-
cats, les 6glises et les communaut6s de culte, les fondations, les organisations spor-
tives, les institutions sociales ainsi que les organisations et associations sociales,
entre autres les organisations et associations de femmes ou de d6fense de l'environ-
nement.

Article 22

1. Chaque Partie contractante se r6affirme prate A permettre A tous les int6-
ress6s d'accdder largement A la langue et A la culture de l'autre pays et appuie les
institutions et initiatives publiques et priv6es dans ce domaine.

2. En particulier, elles coop~rent pour former et recycler des enseignants,
envoyer des professeurs et des maitres de conf6rence et produire et foumir du mat6-
riel d'enseignement.

Article 23

Les Parties contractantes sont convaincues que la forme future de leurs rela-
tions bilat6rales d6pend essentiellement de la compr6hension commune et de la
participation active de la jeune g6n6ration. Pour cette raison, elles se prononcent en
faveur de contacts g6n6raux et 6troits entre les jeunes Allemands et les jeunes Bul-
gares. Elles appuient et favorisent donc les rencontres, les 6changes et la coop6ra-
tion entre jeunes.

Article 24

1. Les Parties contractantes pr6conisent la coop6ration des m6dias, en par-
ticulier de la t616vision, de la radiodiffusion et de la presse 6crite. Chacune fait en
sorte que les 6missions radiodiffus6es et t6l6vis6es de l'autre pays soient reques
facilement dans le sien.

2. Elles conviennent que les publications ainsi que les suppl6ments spdciaux
des quotidiens et des hebdomadaires peuvent 6tre publids, diffus6s et lus librement
dans la langue de l'autre Partie contractante sur son territoire.
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Article 25

1. Les Parties contractantes ddterminent les conditions d'entraide judiciaire,
en particulier en mati~res civile et p6nale, ainsi que dans le domaine administratif,
compte tenu de leur droit interne et, sur cette base, les 6largissent et les simplifient
dans l'int6rt de leurs ressortissants.

2. Elles luttent de concert contre la criminalit6 organis6e, la criminalit6 lie a
la drogue, le terrorisme international et l'immigration ou le transit clandestins.

Article 26

1. La cooperation entre les Parties contractantes s'6tend aussi au secteur de
la santd et comprend la fourniture de conseils pour l'adaptation et la modernisation
en R~publique de Bulgarie.

2. Dans le domaine de la s6curit6 sociale ainsi que de la coop6ration concer-
nant la politique du travail et la politique sociale, elles d~veloppent et approfondis-
sent leurs relations.

3. La R6publique f6d6rale d'Allemagne aide par une assistance consultative la
R6publique de Bulgarie A transformer son syst~me de s~curit6 sociale, de protection
du travail et de relations du travail ainsi qu'A 6difier un syst6me d'assurance maladie.

Article 27
Les Parties contractantes agissent de concert pour se pr~ter assistance en cas

de catastrophe et d'accident grave.

Article 28

Le present Trait6 n'est dirig6 contre personne. II ne modifie en rien les droits et
obligations r6sultant de conventions bilat6rales ou multilat6rales en vigueur con-
clues par les Parties contractantes avec d'autres Etats.

Article 29
Les diff6rends concemant l'interprdtation et l'application du pr6sent Trait6

seront r6gl6s dans le cadre des consultations pr6vues A l'article 4.

Article 30

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instructions de ratification
seront 6chang6s d~s que possible A Bonn.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date d'6change des instruments de
ratification.

3. Le pr6sent Trait est valable dix ans. I1 sera ensuite prorog6 par reconduc-
tion tacite de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce par notification 6crite A l'autre au moins un an avant l'ach~vement de la
p6riode de validit6 en cours.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Sofia le 9 octobre 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la R~publique
de Bulgarie :

VICTOR WALKOW
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GERMANY
and

HUNGARY

Treaty on mutual assistance by their customs administra-
tions. Signed at Bonn on 18 December 1991

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Germany on 1 August 1996.

ALLEMAGNE
et

HONGRIE

Traite relatif l'assistance mutuelle entre administrations
douanieres. Signe A Bonn le 18 d~cembre 1991

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistri par l'Allemagne le Ier aoat 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK UNGARN OBER DIE GEGENSEITIGE
UNTERSTOTZUNG DER ZOLLVERWALTUNGEN

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Ungam -

im Geiste des Abkommens vom 15. Dezember 1950 Ober die
Grundung eines Rates fOr die Zusammenarbeit auf dem Gebiet
des Zollwesens,

in der Absicht. die gegenseitigen Beziehungen auch durch eine
Zusammenarbeit der Zollverwaltungen zu entwickeln und zu ver-
stArken.

in dem Bestreben, durch eine Zusammenarbeit der Zollverwal-
tungen den Warenverkehr Ober die Grenzen zu erleichtern und zu
beschleunigen.

in der ErwAgung. daB Zuwiderhandlungen gegen die Zolivor-
schriften die wirtschaftlichen und fiskalischen Interessen beein-
trachtigen,

in der Uberzeugung, daB die Beachtung der Zollvorschriften im
Interesse des loyalen Handels liegt und durch eine Zusammen-
arbeit der Zollverwaltungen Zuwiderhandlungen gegen die Zoll-
vorschriften wirksamer bekampft werden k6nnen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Anwendungsbereich

(1) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien leisten sich
gegenseitig im Rahmen ihrer Zustandigkeiten nach Mal3gabe
ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften Unterstutzung nach die-
sern Vertrag,

a) urn den Warenverkehr uber die Grenze zu erleichtern und zu
beschleunigen.
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b) um Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschritten zu verhin-
dern. zu ermitteln und zu verfolgen.

C) um eine genaue Erhebung der Zile und sonstiger Ein- und
Ausfuhrabgaben sicherzustellen.

(2) Dieser Vertrag las3t die Zusammenarbeit aufgrund anderer
vertraglicher Verpflichtungen unber0hrt.

Artikel 2

Begriffsbestimmungen

(1) ,Zollvorschrften" im Sinne dieses Vertrags sind alle Rechts-
vorschriften Ober die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren, die sich
auf Zolle oder alle sonstigen Ein- und Ausfuhrabgaben, auf Erstat-
tungen oder Verbote. Beschrankungen und Kontrollen des
Warenverkehrs Ober die Grenzen beziehen.

(2) ..Zollverwaltungen" im Sinne dieses Vertrags sind auf deut-
scher Seite die Bundeszollverwaltung und auf ungarischer Seite
die Zoliverwaltung mit den unterstellten Zollbehorden.

(3) .Zollzuwiderhandlungen" im Sinne dieses Vertrags sind
sowohl vollendete als auch versuchte Versto1e gegen die Zollvor-
schriften.

Artlkel 3

Erleichterung der Zollformalititen

Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien arbeiten gemaiB
den Bestimmungen dieses Vertrags zusammen und treffen im
Rahmen ihrer Rechtsvorschriften im gegenseitigen Einvemeh-
men die erfordertichen Malnahmen. um Zollformalitaten zu ver-
einfachen und dadurch den Warenverkehr zwischen beiden Ver-
tragsparteien zu erleichtem und zu beschleunigen.

Die ZustAndigkeiten der Europaischen Gemeinschaften bleiben
unberuhrt.

Artikel 4

Erteilung von Bescheinigungen, Erfahrungsaustausch

(1) Die Zoliverwaltungen beider Vertragsparteien erteilen sich
gegenseitig auf Ersuchen jede Bescheinigung, durch die bestitigt
wird, daB Waren, die aus dem Gebiet einer Vertragspartei in das
Gebiet der anderen Vertragspartei ausgef0hrt werden, ordnungs-
gema in das Gebiet der letztgenannten Vertragspartei eingefuhrt
worden sind; in der Bescheinigung werden gegebenenfalls Art
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und Daten des Zollverfahrens angegeben, zu dem die Waren
abgefertigt worden sind.

(2) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien erteilen einan-
der auf Ersuchen Auskunfte. ob die den Zollbehdrden vorgelegten
Urkunden und Schriftstocke echt und inhaltlich zutreffend oder
gefAlscht sind.

(3) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien

a) tauschen Erfahrungen hinsichtlich ihrer TAtigkeiten sowie Ober
neue Mittel und Methoden der Begehung von Zuwiderhand-
lungen gegen die Zollvorschriften aus.

b) unterrichten sich gegenseitig uber wesentliche Anderungen
ihrer Zollvorschriften sowie Ober die Anwendung technischer
Hilfsmittel durch ihre Zollverwaltungen und erortem andere
Fragen von beiderseitigem Interesse.

Artikel 5

BekAmpfung des Rauschgiftschmuggels

(1) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien erteilen einan-
der zur Intensivierung der Verhinderung. Ermittlung und Verfol-
gung des Schmuggels und illegalen Handels mit Suchtstoffen und
psychotropen Stoffen auch ohne Ersuchen so schnell wie moglich
AuskOnfte Ober

a) Personen. von denen bekannt ist oder die im Verdacht stehen,
daB3 sie sich mit dem Rauschgiftschmuggel befassen,

b) Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge. von denen bekannt ist
oder die im Verdacht stehen. daB sie zum Rauschgiftschmug-
gel verwendet werden.

(2) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien erteilen sich
gegenseitig auch unaufgefordert Auskunfte uber die beim illega-
len Handel mit Suchtstoffen und psychotropen Stoffen angewand-
ten Schmuggelmethoden und -verfahren sowie Ober Erfolge
neuer Kontrollmethoden.

(3) Die nach den Absatzen 1 und 2 erhaltenen Auskunfte.
Mitteilungen und Schriftstucke dOrfen an andere mit der Bekamp-
fung der Rauschgiftsucht und des illegalen Handels mit Suchtstof-
fen und psychotropen Stoffen befal3te Verwaltungen weitergege-
ben werden.

(4) Die Vorschriften Ober die justizielle Rechtshilfe in Straf-
sachen bleiben unberuhrt.

(5) Suchtstoffe im Sinne dieses Vertrags sind die Stoffe. die
unter das Einheits-Obereinkommen von 1961 vom 30. MArz 1961
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Ober Suchtstoffe in seiner jeweils geltenden Fassung fallen.
Psychotrope Stoffe im Sinne dieses Vertrags sind Stoffe, die unter
das Ubereinkommen vom 21. Februar 1971 Ober psychotrope
Stoffe in seiner jeweils geltenden Fassung fallen.

Artikel 6

Bekanntgabe, Zustellung von Schriftstucken

(1) Die Zollverwaltung einer Vertragspartei wird auf Ersuchen
der Zollverwaltung der anderen Vertragspartei unter Beachtung
des jeweils geltenden Rechts dem Empfanger alle die Anwen-
dung der Zollvorschriften betreffenden Bescheide und Entschei-
dungen der Verwaltungsbehorden bekanntgeben oder zustellen.

(2) In einem Bekanntgabeersuchen oder Zustellungsersuchen
ist abweichend von Artikel 8 eine Sachverhaltsdarstellung ent-
behrlich.

(3) Die Bekanntgabe oder Zustellung eines Schriftstucks wird
durch eine mit der Angabe des Bekanntgabetags oder Zustel-
lungstags versehene EmpfangsbestAtigung des EmpfAngers oder
durch eine Bescheinigung der ersuchten Behorde Ober die Form
und die Zeit der Bekanntgabe oder Zustellung nachgewiesen.

Artikel 7

Erteilung von Auskinften, Ermittlungen

(1) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien erteilen einan-
der auf Ersuchen, insbesondere durch Ubersenden von Berich-
ten, Niederschriften oder beglaubigten Kopien von Schriftstucken
und sonstigen Unterlagen, alle AuskUnfte Ober festgestellte oder
geplante Handlungen, die gegen die Zollvorschriften der ersu-
chenden Vertragspartei versto3en oder zu verstoBen scheinen.

(2) Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien f0hren auf
Ersuchen in Verfahren wegen Zuwiderhandlungen gegen die
Zollvorschriften auch Uberprufungen. Feststellungen oder Ermitt-
lungen durch und teilen das Ergebnis entsprechend Absatz 1 der
ersuchenden Zollverwaltung mit.

Artikel 8

Form und Inhalt der Ersuchen

(1) Das Ersuchen ist schriftlich in der Amtssprache der ersu-
chenden Vertragspartei zu stellen, wobei eine Ubersetzung in der
Amtssprache der ersuchten Vertragspartei moglichst beizufUgen
ist. Die zu seiner DurchfOhrung erforderlichen Schriftstucke ein-
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schlielich etwaiger ihm zugrunde liegender VerfOgungen oder
Entscheidungen der zustandigen Behorde sind in Urschrift, Aus-
fertigung, beglaubigter Ablichtung oder beglaubigter Abschrift bei-
zufugen.

(2) Das Ersuchen oder die ihm nach Absatz 1 beizufugenden
Schriftstucke sollen folgende Angaben enthalten:

a) die Zollbehorde, bei der das dem Ersuchen zugrunde liegende
Verfahren anhangig ist,

b) die Art und den wesentlichen Sachverhalt des Verfahrens
wegen Verdachts von Zuwiderhandlungen gegen die ZolIvor-
schriften,

c) den Grund des Ersuchens.

d) Namen. Personaldaten und Anschriften der am Verfahren
Beteiligten.

Artikel 9

Datenschutz

Soweit personenbezogene Informationen Obermittelt werden,
sind die Grundsatze des Ubereinkommens vom 28. Januar 1981
zum Schutz des Menschen bei der automatischen Verarbeitung
personenbezogener Daten zu beachten. Im Ubrigen gelteh die
nachfolgenden Bestimmungen:

a) Die Ubermittlung personenbezogener Informationen unter-
bleibt, soweit Grund zu der Annahme besteht, daB dadurch
gegen den Zweck eines innerstaatlichen Gesetzes verstoBen
wuirde oder schutzwurdige Belange der betroffenen Personen
beeintrachtigt wOrden. Die Ubermittfung personenbezogener
Informationen unterbleibt insbesondere dann, wenn Grund zur
Annahme besteht, daB die Verwendung der ubermittelten
Informationen nicht in Einklang mit rechtsstaatlichen Grund-
satzen steht oder dem Betroffenen aus der Verwendung der
Informationen erhebliche Nachteile erwachsen, die im Wider-
spruch zu rechtsstaatlichen Grundsatzen stehen.

b) Der Empfanger darf personenbezogene Informationen nur zu
den durch die ubermitteinde Stelle angegebenen Zwecken
und unter den von ihr vorgeschnebenen Bedingungen nutzen.

c) Personenbezogene Informationen dirfen ausschlielich an
Dienststellen des Zolls und. soweit dies fOr Zwecke der Straf-
verfolgung erforderlich ist, auch an Staatsanwaltschaften und
Gerichte ubermittelt werden. Die weitere Ubermittlung an
andere Stellen dart, mit Ausnahme der in Artikel 5 Absatz 3
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geregelten Falle, nur mit vorheriger Zustimmung der Obermit-
teinden Stelle erfolgen.

d) Der Empfanger unterrichtet die ubermittelnde Vertragspartei
auf Ersuchen Ober die Verwendung der ubermittelten Informa-
tionen und uber die dadurch erzielten Ergebnisse.

e) Die ubermitteinde Vertragspartei ist verpflichtet, auf die Rich-
tigkeit der zu ubermitteinden Informationen zu achten. Erweist
sich, daB unrichtige oder zu vemichtende personenbezogene
Informationen ubermittelt worden sind, so ist dies dem Emp-
fanger unverzOglich mitzuteilen. Dieser ist verpflichtet, die
Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen.

f) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person
aufbewahrten Informationen sowie Ober den Zweck der Aufbe-
wahrung oder Speicherung Auskunft zu erteilen. Eine Ver-
pflichtung zur Auskunttserteilung besteht nicht, soweit eine
Abwagung ergibt. daB das 6ffentliche Interesse. die Auskunft
nicht zu erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Aus-
kunftserteilung Oberwiegt.

g) Wird jemand infolge von Ubermittlungen im Rahmen des
Informationsaustausches nach diesem Vertrag rechtswidrig
geschadigt, haftet ihm hierfOr die empfangende Vertragspartei
nach MaBgabe ihres innerstaatlichen Rechts. Sie kann sich im
Verhatnis zum Geschadigten zu ihrer Entlastung nicht darauf
berufen. daB der Schaden durch die ubermitteinde Vertrags-
partei verursacht worden ist.

h) Jede Vertragspartei ist verpflichtet, die Ubermittlung und den
Empfang personenbezogener Informationen aktenkundig zu
machen.

Artikel 10

Ausnahmen
von der Verpflichtung zur Untersttzung

(1) Ist die ersuchte Zollverwaltung der Ansicht, daB die Erledi-
gung eines Ersuchens geeignet ist, die Souveranitat. die Sicher-
heit. die offentliche Ordnung (ordre public) oder andere wesent-
liche Interessen ihrer Seite zu beeintrachtigen, so kann sie die
Unterstutzung ganz oder teilweise verweigern oder von der Ein-
haltung bestimmter Bedingungen oder Auflagen abhangig
machen.

(2) Wird ein Ersuchen um UnterstOtzung gestellt. welche die
ersuchende Zoliverwaltung im umgekehrten Fall zu leisten nicht
imstande ware, so hat sie in dem Ersuchen darauf hinzuweisen.
Der ersuchten Zoilverwaltung steht es frei. einem derartigen Ersu-
chen zu entsprechen.
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Artikel 11

Verwendung der Unterstiutzung

Die Zollverwaltungen beider Vertragsparteien d0rfen in ihren
Niederschriften, Berichten, Zeugenaussagen sowie bei gericht-
lichen Verfahren und Verfolgungen die nach diesem Vertrag
erhaltenen Auskunfte und zu Rate gezogenen Schriftstucke als
Beweismittel angeben. Der Beweiswert dieser AuskUnfte und
Schriftstucke sowie ihre Verwendung vor Gericht richten sich
nach dem Recht der Vertragspartei, die eine Verwendung vor-
sieht.

Artikel 12

Durchfihrung der
UnterstOUtzungsmaSnahmen, Erledigung der Ersuchen

Bei der DurchfUhrung der UnterstUtzungsmanahmen und der
Erledigung der Ersuchen sind die Rechtsvorschriften der ersuch-
ten Vertragspartei anzuwenden.

Dabei gilt die Ubermittlung von Kopien von Schnftstucken und
sonstigen Unterlagen als eine Art der Auskunftserteilung. Bei
Uberprufungen, Feststellungen und Ermittlungen verfhrlt die
ersuchte Zollverwaltung, ohne Zwangsmanahmen wie Be-
schlagnahmen und Durchsuchungen, so. als ob sie in Ertfillung
eigener Aufgaben handeln wurde.

Artikel 13

Geschiftsweg und Zustindigkeit

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehene UnterstUtzung findet
unmittelbar zwischen den Zollverwaltungen beider Vertragsparteien
statt.

(2) Ist die ersuchte Zollverwaltung einer Vertragspartei fOr die
erbetene Unterstutzung nicht zustiandig, so unterrichtet sie hier-
von die ersuchende Zoliverwaltung und leitet das Ersuchen mit
deren Zustimmung gegebenenfalls an die zustandige Behorde
weiter.

Artikel 14

Kosten

Der unterstutzenden Zollverwaltung werden nur die Aufwen-
dungen erstattet, die ihr bei der Erledigung eines Ersuchens nach
diesem Vertraq fOr Zeugen und Sachverstandige sowie fOr frei-
berufliche Dolmetscher und Ubersetzer entstehen.

Vol. 1931, 1-33011



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 125

Artikel 15

Durchfuhrung des Vertrags

(1) Die obersten Zollbehorden beider Vertragsparteien erlassen
die zur Anwendung dieses Vertrags erforderlichen DurchfOh-
rungsbestimmungen.

(2) Fragen. die sich bei der Auslegung und Anwendung dieses
Vertrags ergeben, werden im Bedarfsfall von Vertretern der Zoll-
verwaltungen beider Vertragsparteien mundlich erortert.

Artikel 16

Ratifikation, Inkrafttreten, Kindigung

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie moglich in Budapest ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

(3) Der Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er kann
von jeder Vertragspartei mit einer Frist von zwolf Monaten schrift-
lich gekundigt werden.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du present volume.]

Vol. 1931, 1-33011



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODtS A NEtMETORSZAGI SZOVETSItGI KOZTARSASAG tS
A MAGYAR KOZTARSASAG KOZOTT A VAMIGAZGATASOK
KOZOTTI KOLCSONOS SEGITSItGNYUJTA&SR6L

A Nemetorszagi Sz6vetsegi Koztarsasag

es

a Magyar K6ztarsasag

A VamegyuttmOkodesi Tanacs tetrehozasirol szolo, az 1950.
evi december ho 15. napjan kelt Egyezmeny szellemeben,

azzal a szandekkal, hogy a k6cs6n6s kapcsolatokat a vamigaz-
gatasok egyittmOkodese altal is fejlesszek es elmelyitsek,

arra torekedve, hogy a vamigazgatasok koz6tti egy0ttmOk6des-
sel a hataron keresztul lebonyoodo aruforgalmai megkonnyitsek
es meggyorsitsak.

abbol a megfontolasb6l, hogy a vamel6irasok megsertese a
gazdasAgi es kincstari erdekeket kairosan befolyasolja,

abbol a meggydz~desb61, hogy a vameldirasok figyelembeve-
tele a lojalis kereskedelem erdeke es a vamigazgatAsok koz6tti
egy~ttmOkodessel hatekonyan lehet kuzdeni a vamelirasok
megsertese ellen,

a kovetkezdkben allapodott meg:

1. cikk

Alkalmazasi terillet
(1) A Felek vamigazgatAsai illetekessegUk koreben. hazai jogi

el~irasaiknak megfelelen. ezen Szerz6des elOirasai szerint kl-
csonosen segitseget nyujtanak egymasnak. hogy

a) a hataron keresztul lebonyolodo aruforgalmat megkonnyitsek
es meggyorsitsak:

b) a vamel6irasokat sert6 cselekmenyeket megakadalyozzak,
felderitsek es uldozzek:

c) a vamok es egyeb behozatali es kiviteli illetekek pontos kive-
tese biztositott legyen.
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(2) Ezen szerzddes mas szerzbdesi kotelezettsegben foglalt
egyUttmOkodest nem erint.

2. cikk

Fogalmak

(1) .,Vamelbirasok" alatt ezen Szerz6d&es alkalmazasa soran
minden olyan, az aruk behozatalara, ki-es atvitelere vonatkoz6
jogszabalyt kell erteni, amelyek vamokra es egyeb be-es kiviteli
illetekekre, teritesekre vagy tilalmakra, a hataron kereszt0l lebo-
nyol6d6 aruforgalom korlatozasara es ellendr-zsere vonatkoz-
nak:

(2) ,.VAmigazgatasok" alatt ezen Szerz6des alkalmazasa soran
magyar reszr6l a Vamigazgatast az alarendelt v~mhatosAggal
egyuitt, nemet reszr0i pedig a Szovetsegi Vamigazgatast kell
6rteni:

(3) .VamjogszabaIyt sert cselekmenyek" alatt ezen Szerz6des
ertelmeben a vameldirasok megserteset, valamint a megsertesre
tett kisedietet kell erteni.

3. cikk

Vmalakis~gok megkonnyitlse

A felek vamigazgatasai ezen Szerz6des rendelkezesei szerint
egyujttmOkodest folytatnak es sajat jogszabalyaik keretein bel0u,
kolcsonos egyetertesben megteszik a szukseges intezkedeseket
annak erdekeben, hogy a v-malakiscigokat egyszer0sitsek es
ezaltal a ket fe kozotti aruforgalmat megkonnyits6k es meggyor-
sitsak.

Az Europai Kozossegek illetekessege erintetlen marad.

4. cikk

Igazolisok kiadsa, tapasztalatcsere

(1) A Felek vamigazgatasai megkeresesre kolcsonosen atad-
nak egymasnak minden olyan okmanyt, amely igazolja, hogy az
egyik Fel teruleter61 a mAsik Fel ter0letere kisz~llitott arut az utobb
megnevezett Fe1 teruletere a szabalyoknak megfelel6en bevittek;
az igazolasban adott esetben kozlik annak a vamkezelesnek
fajtA-jat es id~pontjat, amely eljiarasban az arut kezeltek.

(2) A Felek vamigazgatasai megkeresesre felvilagositast adnak
egymasnak, hogy a vamhatosagoknak benyujtott okm~nyok es
iratok valodiak-e es tartalmilag helytall6ak vagy hamisak.

Vol. 1931, 1-33011



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(3) A Felek vamigazgat~sai

a) kicserelik tapasztalataikat tevekenysegukr6l, valamint a
vamelOirast serto cselekmenyek elkovetesenek uj eszk6zeir61
es modszereirol,

b) kolcsonosen t.Ajekoztatjak egymast vamel6irasaik 1enyeges
valtozasairol, valamint a vamigazgatasok Altal felhasznalt
technikai seg deszk6z6k alkalmazasarol es megvitatnak mas,
kolcs6n6s erdeklbdesre szAmottevO kerdeseket.

5. cikk

Kabitszercsemp6szet elleni harc

(1) A Felek vamigazgatasai megkereses nelkul is a lehet6
leggyorsabban kozolnek egymAssal a kabitoszerek, pszichotrop
anyagok csempeszete, illegalis kereskedelme megakadalyozas-
anak felderitese. uldozesenek intenziwe tetelere minden informa-
ciot

a) azon szemelyekr6l. akikr61 tudott. vagy gyanusithat6ak, hogy
kabitoszercsemrpeszettel foglalkoznak:

b) azokrol a szarazf6ldi. vizi es legijarm0vekr61, amelykr61 tudott,
vagy gyanusithat6. hogy azokat kabitoszercsempeszetre
hasznaijak.

(2) A Felek vamigazgataisai kolcs6nosen, megkereses nelkul is
megadnak minden felvilAgositAst a kabitoszerek es pszichotrop
anyagok illegalis kereskedelmeben alkalmazott csempeszeti
m6dszerekr6l es eljarasokrol, valamint az uj ellenrzesi m6lsze-
rek eredmenyeiroI.

(3) Az 1. es 2. bekezdesek szerint kapott felvilagositasok,
kozlesek es iratok tovabbadhatok mas olyan AllamigazgatAsi
szerv reszere, amely a kabitoszerek es pszichotrop anyagok
illegalis kereskedelme es a kabitoszer abuzus elleni harccal fogla-
kozik.

(4) BLnugyekben az igazsagUgyi jogsegely eldirasai erintetle-
nek maradnak.

(5) Ezen Szerz6des alkalmazasa sor.An kabit6szerek azok az
anyagok, amelyek az 1961 .evi marcius ho 30. napjan kelt Egyse-
ges Kabitoszer Egyezmeny mindenkor hatalyos szovege szerint
annak minbsulnek. Ezen Egyezmeny alkalmazasa soran pszicho-
trop anyagok azok az anyagok, amelyek az 1971 .evi februAr ho
21. napjan kelt, pszichotrop anyagokrol sz6lo Egyezmeny min-
denkor hatAlyos szovege szerint annak mindsUlnek.
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6. cikk

Iratok Ismertet6se, k~zbesit6se

(1) Az egyik Fel vamigazgatasAnak megkeresesere a masik Fel
vamigazgatasa a mindenkor ervenyes rendelkezesek figyelembe-
v~televel a megkeres6 vAnigazgataissal ismertet vagy re=szere
megkuld minden, a vc.mel~irasok alkalmaz:s~val 6sszefuggb
hatosagi hatarozatot felvilaigositast es dontest.

(2) Az ismertetesre/megkuldesre vonatkozo megkeressben a
8. cikkt0l elter6en a tenyallas kifejtese nem szUks-ges.

(3) Az irat ismertetdset/megkt31deset a cimzett datummal ellatott
atveteli elismervenyeve vagy a megkeresett hatosagnak a ren-
delkezesre bocsAtAs formijara es idejere vonatkozo igazolAsAval
bizonyitjAk.

7. cikk

Informiciok adasa, felderit6sek

(1) A Felek vamigazgatasai megkeresesre - els6sorban jelente-
sek. feljegyzesek. vagy iratok es egyeb okmanyok hitelesitett
masolatainak megkOdesevel - megadnak egymasnak minden
tAjekoztatast olyan felderitett vagy tervezett cselekmenyekrl,
amelyek a megkeres6 FL vamel~irasaiba utkoznek vagy utkoz-
hetnek.

(2) A Felek vamigazgatasai megkereses alapjan vmel6irast
sertb cselekmenyek miatt bevezetett eljarasokban felulvizsgalato-
kat. megallapitasokat vagy nyomozasokat is folytatnak es ezek
eredmenyeir01 az 1 .bekezdesnek megfelel6en ertesitik a megke-
res6 vamigazgatast.

8. cikk

Megkereses formaja es tartalma

(1) A megkeresest irasban kell megkuldeni a megkeres6 Fel
hivatalos nyelven, amelyhez lehetfseg szerint csatolni kell a
megkeresett Fe1 hivatalos nyelven keszUlt forditast. A vegrehaj-
taishoz szukseges iratokat - beleertve az alapjaul szolgalo, illete-
kes hatosag altal hozott rendelkezeseket vagy donteseket - ere-
detiben. kiadmanyban hiteles fenymasolatban vagy hiteles mso-
latban kell csatolni.
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(2) A megkeresesnek vagy az 1. bekezdes szerint csatolando
iratoknak az alabbi adalokat kell tartalmazniuk:

a) azon vAmhat6sagot, amelynel a megkereses alapjat kepez6
eljaras folyamatban van.

b) a vamelirast serf6 cselekmeny gyanuja miatti eljaras modjat
es lenyeges tenyallast.

c) a megkereses alapjat,

d) az elj&ras ala vontak nevet. szemlyi adatait es cimet.

9. cikk

Adatvddelem

Amennyiben e Szerzbdes vegrehajtasa sorAn szemelyes ada-
tok ker1nek atadasra, figyelembe kell venni az 1981 .januar 28-an
kelt Europai Tanacs szemelyes adatok automatikus feldolgozasa
soran alkalmazando, szemelyisegv~delemre vonatkozo egyez-
menyenek alapelveit. Egyebekben az albbi rendelkezesek erve-
nyesek:

a) Elmarad a szemIlyes adatok tovabbadasa, ha ok van annak
feltetelezesere, hogy ezailtal a bels6 jogszabaly ceija vagy az
6rintett szemely vedett erdekei szenvednenek csorbat. Elma-
rad a szemelyes adatok tovAbbadasa akkor is, ha ok van
annak feltetelezesere, hogy az tadott inform~ciok felhaszna-
lIsa nincs 6sszhangban a jogallami alapelvekkel vagy az
erintettnek az informaici6k felhaszndilcs~b6 jelent6s h6tranyai
szarmaznanak, amelyek ellentmondanak a jogallami
alapelveknek.

b) A szemelyes adatok cimzettje azokat csak a k1d0 Fel altal
megadott celra es az altala elOirt feltetelek mellett hasznalja
fel.

c) Szemeilyes adatokat kizarolag vamszervek es - amennyiben
bintet6eljarasi celbl szukseges - ugy~szsegek 6s birosagok
szamara is szabad tovabbadni. Egyeb szervnek valo tovabba-
das - kiveve az 5. cikk (3) bekezdeseben szabAlyozott esete-
ket - csak a k0ldd Fe1 eldzetes hozzcjarulasaval lehetseges.

d) A cimzett felkeresere tajekoztatja a k1d Felet a tovabbitott
adatok felhasznalasarol es az ezaltal elert eredmenyekril.

e) A kIdO Fel k6teles ugyelni a tovabbadott adatok helyesse-
gere. Ha kiderb1, hogy helytelen, vagy megsemmisitend6 sze-
melyes adatokat tovabbitottak, ezt haladektalanul kozolni kell
a cimzettel. A cimzett koteles a helyesbitest vagy megsemmi-
sitest eivgezni.
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f) Az erintet szemely szamara - kerelemre - felvilagositAst kell
adni a szemelyet illet0en Orz6tt adatokrol es a megdrzes vagy
tarolais celjar6l. Ez a felvilagositasi kotelezettseg nem All fenn,
ha a merlegelest kovetben kider0l, hogy a felvilagositas meg
nem adasa iranti kozerdek er6teljesebb, mint az erdekelt
szemely felvilagositassal kapcsolatos erdeke.

g) Ha a jelen szerz~des szerinti informaciocsere kereteben tor-
tenb adattovabbitas kovetkezteben valaki jogellenes kart
szenvedo vele szemben a cimzett Fel tartozik feleldsseggel a
belso jogszabAlyai szerinti mertekben. A karosulttal szemben
nem hivatkozhat a cimzett arra, hogy a kart a kMld6 Fel okozta.

h) Mindket Fel koteles a szemelyes adatok tovAbbitasat es vete-
let iratszer0en kezelni.

10. cikk

Segitsegnyujtasi kotelezettseg aloli kivetelek

(1) Ha a megkeresett vamigazgatas velemenye szerint a meg-
kereses elintezese alkalmas arra, hogy szuverenitcisat, biztonsa-
gat. kozrendjet (ordre public) vagy mas fontos erdeket karosan
befolyasolja, akkor a segitsegnyujtast teljesen vagy reszben meg-
tagadhatja. vagy bizonyos feltetelek vagy meghagyasok betarta-
satol fWgg6ve teheti.

(2) Ha olyan segitsegnyujtAsi megkeresest kuldenek, amelyet a
megkeresd vamigazgatas forditott esetben nem lenne kepes telje-
siteni, akkor erre utalni kell a megkereseseben. A megkeresett
vamigazgatas donthet, hogy eleget tesz-e egy ilyen jellegO meg-
keresesnek.

11. clkk

Segits6gnyujtAs felhasznldsa

A Felek vamigazgatasai irataikban, jelenteseikben. tanuvallo-
masaikban, valamint a birosagi eljarAsok 6s nyomozasok eseten
ezen Szerz~des szerint kapott informaciokat es iratokat bizonyi-
taisi eszkozkent tuntethetik fel. Ezen informicik es iratok bizo-
nyit6 ereje, valamint birosag el~tti felhasznalasa azon Fel joga
szerint alakul, amelyik azt felhasznAlja.
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12. cikk

A segitsegnyojtisi Intdzked~sek
vegrehajtisa A megkereses elintz6wse

A segitsegnyujtasi intezkedesek vegrehajt~s~nil es a megke-
reses elintezesenel a megkeresett F61 jogszabilyait kell alkal-
mazni. Az iratok masolatainak es egyeb okminyoknak a megk0l-
dese a felvilagositis egyik m6dja. Felulvizsgalatoknil. megallapi-
t soknal es nyomozasoknal a megkeresett vamigazgatis -
kenyszerintezkedesek nelkul, mint a lefoglalis es hAzkutatas -
ugy jar el, mintha sajat feladatat vegezne.

13. cikk

Hivatali 6t es illet6kesseg

(1) A jelen SzerzWdesben eliranyzott segitsegnyujtasra koz-
vetlenul a Felek vamigazgatasai k6z6tt ker0l sor.

(2) Azokban az esetekben, amikor a megkeresett Fel vamigaz-
gatasa nem illetekes a keres teljesitesere. ertesiti err6l a megke-
resd vamigazgatast es annak beleegyezesevel adott esetben
atadja a megkeresest a szukseges hataskorrel rendelkez6 szerv-
nek.

14. cikk

Koltsdgek

A segitseget nyUjto vamigazgatasnak csak azokat a k61tsegeit
teritik meg, amelyek a megkeresesnek ezen Szerz6des szerinti
elintezese soran a tanuk es szakertbk, valamint szabadfoglalko-
zasu tolmacsok es fordit6k tekinteteben merulnek fel.

15. cikk

A Szerz6des vegrehajtasa
(1) A Felek legfels6bb vamhatosagai adjak ki a jelen Szerzbdes

alkalmazasahoz szukseges vegrehajtasi utasitast.

(2) Ezen Szer~des alkalmazasaval es ertelmezesevel kapcso-
latos kerdeseket a Felek vamigazgatasainak kepvisel0i szukseg
eseten szoban megtArgyaljak.
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16. cikk

Megerfsites, eletbel6pes, felmondAs

(1) Ezen Szerodes megerositesre szorul; a meger6sitesi okmA-
nyokat a lehet6 leggyorsabban Budapesten cserelik ki.

(2) Ezen Szerz6des a megerbsitesi okmAnyok kicsereleset
kovet6 egy honappal 16p hatalyba.

(3) A Szerzdes hatarozatlan id0re szol. Mindket Fel reszer6l
12 honapos hatarid~vel irasban felmondhato.

[For the testimonium and signatures, see p. 134 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 134 du prdsent volume.]
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GESCHEHEN zu Bonn am 18. Dezem-
ber 1991 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in ungarischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermal3en ver-
bindlich ist.

K9SZOLT Bonn, 1991 december 18-d.n,
k6t eredeti p61ddnyban, mindkett6 n6-
met 6s magyar nyelven, mindk6t p61ddny
egyardnt hiteles.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

A N6metorszigi Sz6vets6gi K6ztdrsasig
r6sz6r6l:

LAUTENSCHLAGER

Dr. THEO WAIGEL

FOr die Republik
Ungarn:

A Magyar K6ztArsasfg
r6sz6r6:
KUPA M.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF HUNGARY ON MUTUAL ASSIST-
ANCE BY THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Hungary,

In the spirit of the Convention of 15 December 1950 establishing a Customs
Cooperation Council, 2

Intending to develop and reinforce their mutual relations, including through
cooperation of their customs administrations,

Seeking to facilitate and accelerate goods traffic across the frontier by means of
cooperation between the customs administrations,

Considering that offences against the customs laws are harmful to economic
and fiscal interests,

Convinced that observance of customs regulations is in the interest of fair trade
and that customs violations can be prevented more effectively by cooperation be-
tween their customs administrations,

Have agreed as follows:

Article 1

SCOPE

1. The customs administrations of the two Contracting Parties shall provide
one another with reciprocal support under this Treaty, within the areas of their
competence and in accordance with their domestic laws,

(a) In order to facilitate and accelerate goods traffic across the frontier,

(b) In order to prevent, detect and pursue violations of the customs regulations,

(c) In order to guarantee accurate recording of the customs duties and other
import and export charges.

2. This Treaty shall not affect cooperation based on other Treaty obligations.

Article 2

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Treaty, the term "customs regulations" means all
legal provisions concerning import, export and transit of goods, relating to customs
duties or all other import and export charges, refunds, prohibitions, restrictions and
control of goods traffic crossing the frontier.

I Came into force on 23July 1993 by the exchange of the instruments of ratification at Budapest, in accordance with
article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129.
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2. For the purposes of this Treaty, the term "customs administration" means,
in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Customs Administra-
tion and, in the case of the Republic of Hungary, the Customs Administration and
the subsidiary customs offices.

3. For the purposes of this Treaty, the term "customs offences" shall mean
both executed and attempted infringements of the customs regulations.

Article 3

FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES

The customs administrations of the two Contracting Parties shall cooperate in
accordance with the provisions of this Treaty and within the framework of their
legislation shall take the requisite measures, as mutually agreed, in order to simplify
customs formalities and thus to facilitate and accelerate goods traffic between the
two Contracting Parties.

The areas of competence of the European Communities shall remain unaf-
fected.

Article 4

PROVISION OF DOCUMENTS, EXCHANGE OF INFORMATION

1. The customs administrations of the two Contracting Parties shall provide
each other upon request with any document which confirms that goods exported
from the territory of one Contracting Party and imported into the territory of the
other Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the latter
Party; if the goods in question were cleared through customs, the documents shall
indicate the customs clearance procedure employed and the date of such clearance.

2. The customs administrations of the two Contracting Parties shall provide
each other upon request with information on whether the documents and papers
submitted to the customs authorities are genuine and accurate as to their content, or
are forgeries.

3. The customs administrations of both Contracting Parties shall

(a) Exchange information regarding their activities and regarding new means
and methods by which offences against the customs regulations are committed,

(b) Inform one another reciprocally on significant changes in their customs
regulations and on the utilization of technical means by the customs administra-
tions, and shall discuss other questions of mutual interest.

Article 5

ACTION AGAINST THE SMUGGLING OF NARCOTICS

1. In order to intensify the prevention, detection and prosecution of smuggling
and illegal trade in narcotics and psychotropic substances, the customs administra-
tions of both Contracting Parties shall exchange information as rapidly as possible,
whether or not a request to do so has been made, concerning:
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(a) Persons who are known or suspected to be involved in the smuggling of
narcotics;

(b) Vehicles, vessels and aircraft which are known or suspected of being used
for smuggling narcotics.

2. The customs administrations of the two Contracting Parties shall inform
one another, whether or not a request to do so has been made, about the smuggling
methods and procedures used in the illegal trade in narcotics and psychotropic sub-
stances, as well as on the success of new methods of control.

3. The information, communications and documents received in accordance
with paragraphs 1 and 2 may be passed on to other administrations involved in
prevention of drug addiction and the illegal trade in narcotics and psychotropic
substances.

4. The regulations on judicial assistance in criminal matters shall remain unaf-
fected.

5. For the purposes of this Treaty, narcotics shall be those materials and sub-
stances which are covered by the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March
1961, as amended. I For the purposes of this Treaty, psychotropic substances shall be
those substances covered by the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971, as amended.2

Article 6

COMMUNICATION, PROVISION OF WRITTEN INFORMATION

1. The customs administration of one Contracting Party, upon request from
the customs administration of the other Contracting Party, and in observance of
applicable law, shall communicate or provide to the recipient all notifications or
decisions of the administrative authorities which affect the application of the cus-
toms regulations.

2. The provisions of article 8 notwithstanding, a description of the facts of the
case is not required in a request for communication or request for provision of
written information.

3. The communication or the provision of an item of written information shall
be recorded by an acknowledgement of receipt from the recipient bearing the date
on which the information was communicated or provided or by a certification from
the authority to whom the request was addressed as to the form and time of the
communication or provision of the information.

Article 7

TRANSMITTAL OF INFORMATION, INVESTIGATIONS

1. The customs administrations of the two Contracting Parties shall trans-
mit to one another, upon request, in particular through the transmittal of reports,
transcripts or certified copies of documents and other material, all information on

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.

2 Ibid, vol. 1019, p. 175.
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observed or planned actions which infringe or appear to infringe the customs reg-
ulations of the requesting Contracting Party.

2. In proceedings against customs offences, the customs administrations of
the two Contracting Parties shall also upon request carry out examinations, determi-
nations or investigations and shall communicate the results in accordance with para-
graph 1 to the requesting customs administration.

Article 8

FORM AND CONTENTS OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests shall be made in writing in the official language of the Contracting
Party making the request and, where possible, a translation into the official language
of the Contracting Party to which the request is addressed shall be appended. The
written documents needed for implementation, including any official orders under-
lying the request or decisions of the competent authority, are to be appended in the
form of the original, a copy, a certified photocopy or a certified transcript.

2. The request or the documents to be appended to it in accordance with
paragraph 1 should contain the following information:

(a) The customs authority before which the proceedings giving rise to the
request are pending;

(b) The type and the essential facts of the proceedings arising from suspicion
of offences against the customs regulations;

(c) The reason for the request;
(d) The names, personal data and addresses of the persons involved in the

proceedings.

Article 9

DATA PROTECTION

When personal data are transmitted, the basic principles of the Agreement of
28 January 1981 on the protection of the individual in the automated processing of
personal data1 shall be observed. In addition, the following provisions shall apply:

(a) Personal data shall not be transmitted where there is reason to believe that
doing so would infringe the intent of a domestic law or would jeopardize interests
of the person concerned which warrant protection. Personal data shall not be trans-
mitted in particular if there is reason to suspect that the use of the transmitted data
would not be consistent with fundamental constitutional principles or that the use
of the information could cause significant prejudice to the person which would be at
variance with basic constitutional principles.

(b) The recipient may use personal data only for the purposes stated by the
transmitting office and under the conditions laid down by it.

(c) Personal data may be transmitted only to customs offices and, where this is
necessary for purposes of criminal prosecutions, also to public prosecutors' offices
and courts. Any further transmittal to other locations may be undertaken only with

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, No. 1-25702.
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the prior approval of the transmitting department, except in such cases as are gov-
erned by article 5, paragraph 3.

(d) The recipient shall inform the transmitting Contracting Party, upon request,
about the use made of the information transmitted and the results achieved thereby.

(e) The transmitting Contracting Party shall be obliged to ensure the correct-
ness of the information to be transmitted. If it becomes evident that incorrect per-
sonal data, or personal data which should have been destroyed, have been trans-
mitted, such occurrences are to be communicated to the recipient without delay. The
latter shall be obliged to correct or destroy the data.

(f) The information which is held about a person and the purpose of holding or
storing that information must be disclosed to that person upon request. There shall
be no obligation to disclose such information if, on balance, it is considered that the
public interest in not disclosing the information outweighs the interest of the person
concerned in receiving it.

(g) If anyone is unlawfully harmed as a result of transmittal of information
within the framework of the exchange of information under this Treaty, the receiving
Contracting Party shall be liable with respect to that person, in accordance with the
provisions of its own domestic law. It shall not be entitled to escape that liability
with regard to the harmed person by pleading that the harm was caused by the
transmitting Contracting Party.

(h) Each Contracting Party shall be obliged to keep records of the transmittal
and receipt of personal data.

Article 10

EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO PROVIDE ASSISTANCE

1. Assistance may be refused or be made subject to certain conditions if the
requested customs administration is of the opinion that execution of the request
might be prejudicial to the sovereignty, security, public policy (ordre public) or other
significant interests of its side.

2. If a request for assistance is made and the requesting customs administra-
tion would be otherwise unable to provide the desired assistance, it shall so indicate
in the application. Execution of such a request shall be at the discretion of the
requested customs administration.

Article 11

USE OF THE SUPPORT PROVIDED

The customs administrations of the two Contracting Parties may use as evi-
dence in their records, reports and witness statements and in court proceedings and
prosecutions the information received and written documents consulted under this
Treaty. The evidentiary value of this information and these documents and their use
in court shall be governed by the law of the Contracting Party which intends to make
such use.
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Article 12

PERFORMANCE OF MEASURES OF SUPPORT, EXECUTION OF REQUESTS

The performance of measures of support and the execution of requests shall be
subject to the law of the requested Contracting Party.

In this context, the transmittal of copies of written documents and other mate-
rials shall be considered a form of provision of information. In examinations, deter-
minations and investigations, the requested customs administration shall proceed,
excluding coercive measures such as confiscation and search, as if it were acting in
execution of one of its own duties.

Article 13

CHANNEL OF COMMUNICATION AND COMPETENCE

1. The support envisaged in this Treaty shall be carried out directly between
the customs administrations of the two Contracting Parties.

2. If the customs administration of one Contracting Party to which a request
is made is not competent to provide the requested support, it shall so inform the
requesting customs administration, and with the latter's approval shall forward the
application to the competent authority as applicable.

Article 14

COSTS

Expenses incurred by the customs administration providing support shall not
be reimbursed, with the exception of fees for witnesses and experts and for freelance
interpreters and translators.

Article 15

IMPLEMENTATION OF THE TREATY

1. The central customs authorities of the Contracting Parties shall issue such
implementing regulations as are required for the application of this Treaty.

2. Questions which arise in the interpretation and application of this Treaty
shall be discussed orally as necessary by representatives of the customs admin-
istrations of the two Contracting Parties.

Article 16

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, TERMINATION

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible in Budapest.

2. This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.
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3. This Treaty is concluded for an indefinite period. It may be terminated by
either Contracting Party in writing with 12 months of advance notice.

DONE at Bonn on 18 December 1991, in duplicate, in the German and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

LAUTENSCHLAGER

Dr. THEO WAIGEL

For the Republic
of Hungary:

KUPA M.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt' ENTRE LA R] PUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LA Rt PUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A L'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE ADMINISTRATIONS DOUANIERES

La R6publique f&16rale d'Allemagne et la R6publique de Hongrie,
Dans l'esprit de la Convention du 15 d6cembre 1950 portant creation d'un Con-

seil de coop6ration douani~re2,
Dans l'intention de d~velopper et de renforcer les relations r~ciproques 6gale-

ment par la collaboration des administrations douani~res,
D6sireuses de faciliter et d'acc6rer les 6changes commerciaux A travers les

frontiZres par la collaboration entre leurs administrations douani~res,
Consid6rant que les infractions A la l6gislation douani~re sont pr~judiciables b

leurs int6r&s 6conomiques et fiscaux,
Convaincues que le respect de la r6glementation douanire est dans l'int6r&t du

commerce loyal et que la collaboration entre les administrations douanieres permet
de combattre plus efficacement les infractions A cette r6glementation,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DOMAINE D'APPLICATION

1) En vertu du pr6sent TraitS, les administrations douani~res des deux Parties
contractantes se pr~tent mutuellement assistance dans le cadre de leurs comp6-
tences conform6ment A leurs r~gles juridiques internes,

a) Pour faciliter et accl6rer les 6changes commerciaux A travers les fronti~res,
b) Pour emp~cher, d~couvrir et poursuivre les infractions A la 16gislation doua-

nitre,
c) Pour garantir la perception exacte des droits de douane et d'autres droits A

l'importation et A 1'exportation.
2) Le present Trait ne modifie en rien la collaboration fond.e sur les engage-

ments souscrits au titre d'autres accords.

Article 2

DFINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression << l~gislation douanire >> s'entend
de toutes les dispositions l6gales r6gissant l'importation, l'exportation et le transit

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1993 par 1'6echange des instruments de ratification A Budapest, conformment A
l'article 16.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 157, p. 129.
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qui concernent les droits de douane ou tous autres droits A l'importation et A l'expor-
tation, les remboursements ou les interdictions, les limitations et contr6les des
6changes commerciaux au-delA des fronti~res.

2) Aux fins du pr6sent Trait6, 'expression c< administrations douani~res
s'entend, dans la R6publique f6dArale d'Allemagne, de l'administration douani~re
f6d6rale et dans la Rdpublique de Hongrie, de 'administration douani~re et des
autorit6s douani~res qui en d6pendent.

3) Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression «infractions A la 16gislation doua-
nitre s'entend des infractions rdalis6es ou tentdes contre la 16gislation douani~re.

Article 3

FACILITATION DES FORMALITIES DOUANIhRES

Les administrations douani~res des deux Etats contractants coop~rent confor-
mdment aux stipulations du pr6sent Traitd et prennent d'un commun accord dans le
cadre de leurs r6glementations les mesures n6cessaires en vue de simplifier les for-
malit6s douaniires et de faciliter et acc6l6rer ainsi les 6changes commerciaux entre
les deux Etats contractants.

Les compdtences des Communaut6s europ~ennes n'en sont pas affect6es.

Article 4

ECHANGE DE DOCUMENTS, 9CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les administrations douanires des deux Etats contractants se commu-
niquent sur demande tout document certifiant que certaines marchandises expor-
t6es du territoire de l'un des Etats contractants ont td dfiment import6es dans le
territoire de l'autre Etat contractant; ce document indique le cas 6ch6ant le type de
proc6dure douani~re appliqu6 et pr6sente les donn6es correspondantes.

2) Les autorit6s douanieres des deux Etats contractants se communiquent sur
demande des renseignements indiquant si les documents et actes qui leur ont 6t6
pr6sentds sont authentiques et si leur contenu est exact ou s'ils ont 6t6 falsifi6s.

3) Les autoritds douanires des deux Etats contractants

a) Echangent des informations sur leurs activit6s et sur les nouveaux moyens
et m6thodes utilis6s pour commettre des infractions contre la 16gislation douani~re,

b) Se renseignent mutuellement sur les modifications importantes de leurs
r~glements douaniers et l'utilisation de moyens techniques par leurs administrations
douani~res et examinent d'autres questions d'int6ret commun.

Article 5

LUTTE CONTRE LA CONTREBANDE DES STUP9FIANTS

1) En vue d'intensifier les mesures visant A emp&cher, d6couvrir et poursuivre
la contrebande et le commerce ill6gal des stup6fiants et des substances psycho-
tropes, les administrations douani;res des deux Etats contractants se communi-
quent r6ciproquement le plus rapidement possible, m~me sans que la demande en
soit faite, des renseignements sur:
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a) Les personries dont on sait ou que l'on soupgonne de se livrer A la contre-
bande de stup6fiants,

b) Les v~hicules terrestres, bateaux et a~ronefs dont on sait ou que l'on soup-
gonne qu'ils sont utilis6s en vue de la contrebande de stup6fiants.

2) Les administrations douani~res des deux Etats contractants se commu-
niquent rciproquement, mgme sans que la demande en soit faite, des renseigne-
ments concemant les m6thodes et proc~ds de contrebande utilis6s dans le cas de
commerce ill6gal de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que les r6sultats
des nouvelles m6thodes de contr6le.

3) Les renseignements, messages et documents communiqu6s conform6ment
aux paragraphes 1 et 2 peuvent 8tre transmis A d'autres administrations intervenant
dans la lutte contre la toxicomanie et le commerce illegal des stup6fiants et des
substances psychotropes.

4) Les dispositions relatives A l'entraide judiciaire en mati~re p~nale ne sont
pas modifi6es.

5) Aux fins du pr6sent TraitS, les stupAfiants sont les substances relevant de
la Convention unique sur les stupffiants de 1961 (30 mars 1961) dans sa version
actuelle1. Aux fins du pr6sent Trait6, les substances psychotropes sont les subs-
tances relevant de la Convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier 1971
dans sa version actuelle2.

Article 6

COMMUNICATION, NOTIFICATION DE DOCUMENTS

1) L'administration douani~re d'un Etat contractant communiquera ou noti-
fiera au destinataire, sur demande de l'administration douaniire de l'autre Etat con-
tractant et dans le respect des dispositions du droit en vigueur, toutes les d6cisions
administratives et autres des autorit~s douanires concemant l'application de la
r6glementation douani~re.

2) I1 n'est pas n6cessaire de faire figurer une description des circonstances
dans la demande de communication ou de notification.

3) La communication ou la notification d'un document est confirm6e par le
r&c6piss6 du destinataire indiquant la date de ]a communication ou de la notification
ou par l'attestation de l'autorit6 requise concemant la forme et la date de la commu-
nication ou de la notification.

Article 7

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS, ENQUETES

1) Les administrations douani~res des deux Etats contractants se commu-
niquent r~ciproquement sur demande, notamment par l'envoi de rapports, de pi ces
6crites ou de copies certifi6es de documents et d'autres donn~es, tous les renseigne-
ments relatifs aux actes constat6s ou projet6s qui contreviennent ou paraissent con-
trevenir A la 16gislation douaniire de l'Etat requ6rant.

I Nations Unies, Recueildes Traitus, vol. 157, p. 129.

2 Ibid., vol. 520, p. 151.
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2) Les administrations douanires des deux Etats contractants effectuent sur
demande des contr6les, enqutes ou recherches dans les procddures pour infraction
A la 16gislation douani~re et en communiquent les r6sultats A l'administration doua-
nitre requ6rante conform6ment aux dispositions du premier paragraphe.

Article 8

FORME ET TENEUR DE LA DEMANDE

1) La demande doit 8tre 6tablie par dcrit dans la langue officielle de l'Etat
requ6rant et 8tre de pr6f6rence accompagn6e d'une tradaLtion dans la langue offi-
cielle de l'Etat requis. Les documents n6cessaires pour y donner suite y compris les
6ventuels arrgt6s ou d6cisions des autorit6s comp6tentes sur lesquels elle se fonde
doivent Atre joints sous forme d'original, 6crit, photocopie ou copie certifide.

2) La demande ou les documents Ajoindre aux termes du premier paragraphe
doivent fournir les renseignements suivants :

a) L'autoritd douaniire charg6e de conduire la proc6dure qui motive la
demande,

b) Le type et les 616ments essentiels de la proc&Iure engag6e en raison de
soupqons concernant l'existence d'infractions A Ia l6gislation douani~re,

c) La raison de la demande,

d) Les noms, renseignements personnels et adresses des personnes participant
A la proc6dure.

Article 9

PROTECTION DES DONN9ES

En cas de communication d'informations concernant une personne priv6e, les
principes de la Convention du 28 janvier i981 relative A la protection de la personne
en cas de traitement automatique de donn6es personnelles' doivent 6tre respect6s.
Par ailleurs les dispositions qui suivent sont applicables :

a) II ne doit pas ftre transmis de donndes concernant une personne priv6e si
l'on a des raisons de penser que cette transmission irait contre l'intention d'une loi
interne ou qu'elle porterait atteinte A des int6r&s dignes de protection de la personne
concern6e. 1 en va de m~me en particulier si l'on a des raisons de penser que l'uti-
lisation des informations personnelles n'est pas conforme aux principes de l'Etat de
droit ou qu'il en r6sultera pour l'int6ress6 un important pr6judice, incompatible avec
les principes de l'Etat de droit.

b) Le destinataire ne peut utiliser d'informations personnelles que dans les
buts indiqu6s par l'autorit6 qui les communique et dans les conditions prescrites par
elle.

c) Les informations concernant des personnes priv6es ne peuvent 8tre com-
muniqu6es exclusivement qu'aux services douaniers et, dans la mesure oi cela
s'av~re n6cessaire A des fins de poursuites p6nales, au ministZre public et aux tribu-
naux. Elles ne peuvent 8tre communiqu6es A d'autres services qu'avec l'autorisa-

lNations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, no 1-25702.
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tion pr6alable de l'autorit6 qui les transmet, sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 3
de l'article 5.

d) Le destinataire fournit A l'Etat contractant qui transmet les informations,
sur sa demande, des renseignements concernant leur utilisation et les r6sultats obte-
nus par ce moyen.

e) L'Etat contractant qui transmet les informations s'engage A garantir l'exac-
titude des infoimations A transmettre. S'il apparait que des informations inexactes
ou A d6truire concernant des personnes priv6es ont 6t6 transmises, le destinataire
doit en 6tre inform6 sans retard. I1 est alors tenu de les corriger ou de les d6truire.

f) La personne concernie doit 8tre renseign6e A sa demande sur les informa-
tions la concernant qui ont W conserv6es et le but dans lequel elles ont 6t6 con-
serv6es ou sauvegard6es. Cette obligation disparait si l'on estime que le refus de
communiquer ces renseignements dans l'intdrt public 1'emporte sur l'int6rt pour
la personne concern6e d'8tre renseign6e.

g) Si la transmission de donn6es dans le cadre d'un change d'informations
aux termes du pr6sent Trait6 occasionne un dommage A une personne, l'Etat con-
tractant destinataire en est tenu responsable envers elle conform6ment aux disposi-
tions de son droit interne. I1 ne peut se d&harger de sa responsabilitd A l'6gard de la
personne qui a subi le pr6judice en invoquant le fait que le dommage a 6t6 caus6 par
l'Etat contractant qui a transmis les informations.

h) Chaque Etat contractant est tenu d'inscrire au dossier la communication et
la rception d'informations concernant des personnes priv6es.

Article 10

DtROGATIONS . L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1) L'Etat contractant auquel la demande est adress6e pourra refuser d'y don-
ner suite ou la subordonner A certaines conditions si son administration douani~re
estime que le fait d'acc6der A cette demande risque d'etre pr6judiciable A la sou-
verainet6, la scurit6, l'ordre public ou d'autres int6r~ts essentiels dudit Etat con-
tractant.

2) Si l'administration douaniire d'un Etat contractant pr6sente une demande
d'assistance A celle de l'autre Etat contractant et serait incapable dans le cas inverse
de fournir elle-m~me l'assistance qu'elle demande, elle le prcisera dans sa demande
d'assistance. La suite A donner A cette demande sera A la discr6tion de l'adminis-
tration douani~re ayant requ la demande.

Article 11

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Les administrations douani~res des deux Etats contractants peuvent utiliser A
titre de preuves les renseignements et les documents consult6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Trait6 dans leurs notes, rapports, d6positions de t6moins
ainsi que dans les proc&lures et poursuites judiciaires. La force probante de ces
renseignements et de ces crits et leur utilisation devant les tribunaux sont fonction
du droit de l'Etat contractant qui pr6voit cette utilisation.
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Article 12

EXtCUTION DE MESURES D'ASSISTANCE, REPONSE
k LA DEMANDE D'ASSISTANCE

L'ex6cution de mesures d'assistance et la r6ponse A la demande d'assistance
seront soumises aux r~glements de l'Etat ayant re;u la demande.

La communication de copies d'actes et d'autres documents est consid6r~e
comme une forme de fourniture de renseignements. Lorsqu'elle doit effectuer
des v6rifications, des constatations et des enquates, l'administration douaniire A
laquelle l'assistance est demand~e proc~de de la meme fagon que lorqu'elle s'ac-
quitte de ses propres tAches, sans recourir A des mesures contraignantes telles que
des saisies ou perquisitions.

Article 13

PROCIDURE DE COMMUNICATION ET COMPITENCES

1) L'assistance pr6vue dans le pr6sent Trait6 s'effectue directement entre les
administrations douani~res des deux Etats contractants.

2) Si l'administration douani~re d'un Etat contractant n'est pas comp6tente
pour foumir l'assistance demand6e, elle en informe l'administration douani~re
requ6rante et, avec son consentement, fait suivre la demande A I'autorit6 comp6-
tente.

Article 14

DtPENSES

Les seules d~penses rembours6es h l'administration douani~re fournissant une
assistance sont celles encourues par elle pour donner suite b une demande confor-
m6ment au pr6sent Trait6 en vue de r6mun6rer des t6moins et experts ainsi que des
interpr~tes et traducteurs inddpendants.

Article 15

EXICUTION DU TRAITt

1) Les administrations douaniires centrales des deux Etats contractants
arretent les dispositions requises pour l'application du present Trait.

2) Les questions pos~es par l'interprdtation et l'application du pr6sent Trait6
sont examin6es le cas 6ch~ant par les repr6sentants des administrations douanizres
des deux Etats contractants.

Article 16

RATIFICATION, ENTRKE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Trait6 doit 8tre ratifi6; les pieces de ratification seront 6chan-
g~es aussit6t que possible A Budapest.
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2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

3) Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6termin6e. 11 pourra 8tre
d6nonc6 par 6crit par chaque Etat contractant avec un pr6avis de douze mois.

FAIT A Bonn le 18 d6cembre 1991 en deux exemplaires, chacun en langues
allemande et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f6d6rale d'Allemagne:

THEO WAIGEL

Pour la R6publique
de Hongrie:

KUPA M.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RUS-
SISCHEN FODERATION UBER KULTURELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Russischen F6deration -

in dem Bestreben, die Beziehungen zwischen beiden Landern
zu festigen und das gegenseitige VerstAndnis zu vertiefen,

geleitet von den Prinzipien und Zielen der Konferenz Ober
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa,

in der Uberzeugung, daO die kulturellen Beziehungen in allen
Bereichen, einschlieBlich Bildung und Wissenschaft, den grund-
legenden Interessen der V61ker beider U.nder entsprechen, die
weitere Entwicklung der guten Nachbarschaft, Partnerschaft und
Zusammenarbeit starken und damit das Bewul3tsein der europii-
schen kulturellen Gemeinsarnkeit und die Schaffung eines ge-
meinsamen und offenen Kulturraurns in Europa f6rdem,

eingedenk des historischen Beitrags der V61ker beider Lnder
zum gemeinsamen kulturellen Erbe Europas und in dem Be-
wul3tsein, daB Pflege und Erhalt von Kulturgutem verpflichtende
Aufgaben sind,

in dem Wunsch. die kulturellen Beziehungen, einschliel31ich
Bildung und Wissenschaft, zwischen den V61kem beider Lander
auszubauen

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien sind bestrebt. die gegenseitige Kenntnis
der Kultur ihrer Lnder zu erweitem und zu verbessem und zur
StArkung des BewuBtseins einer europiischen kulturellen Ge-
meinsamkeit beizutragen. Sie werden staatliche, gesellschatliche
und andere Initiativen ermutigen und unterst0tzen, um eine um-
fassende kulturelle Zusammenarbeit und Partnerschaft auf alien
Ebenen weiterzuentwickeln.
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Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien werden sich bemuhen, allen interes-
sierten Personen breiten Zugang zur Kultur, einschliel31ich der
Kunst, der Literatur und der Geschichte des anderen Landes zu
erm6glichen. Sie werden entsprechende Maflnahmen durchfOh-
ren und einander dabei im Rahmen ihrer Moglichkeiten Hilfe
leisten, insbesondere

- bei Gastspielen von Kunstlem und Ensembles, bei der Ver-
anstaltung von Konzerten, Theaterauffi~hrungen und anderen
ktnstlerischen Darbietungen;

- bei der Durchft~hrung von Ausstellungen sowie der Organisa-
tion von Vortragen und Vorlesungen;

- bei der Organisation gegenseitiger Besuche von Vertretern der
verschiedenen Gebiete des kulturellen Lebens, insbesondere
der Kunst und Literatur, zur Entwicklung der Zusammenarbeit,
zum Erfahrungsaustausch sowie zur Teilnahme an Tagungen
und Ahnlichen Veranstaltungen;

- bei der F6rderung von Kontakten sowie beim Austausch von
Fachleuten und Materialien auf den Gebieten des Verlags-
wesens. der Bibliotheken, der Archive und Museen;

- bei der Ubersetzung von Werken der sch6ngeistigen, wissen-
schaftlichen und Fachliteratur.

(2) Die Vertragsparteien werden zusammenarbeiten in dem
Bemujhen, in den Lehrbi3chem eine Darstellung der Geschichte,
Geographie und Kultur des anderen Landes zu erreichen, die das
bessere gegenseitige Verstandnis f~rdert.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien sehen im Ausbau der Kenntnis der
Sprache des anderen Landes ein wichtiges Element der Zusam-
menarbeit und f6rdem dementsprechend den Unterricht und die
Verbreitung der Sprachen beider Linder an Schulen, Hochschu-
len, beruflichen und anderen Bildungseinrichtungen, einschlie3-
lich der Erwachsenenbildung, insbesondere durch:

- die Vermittlung und Entsendung von Lehrem, Lektoren und
Fachberatem;

- die Bereitstellung von Lehrb0chem und Lehrmaterial sowie die
Zusammenarbeit bei der Entwicklung von Lehrbujchem;

- die Teilnahme von Lehrem und Studenten an Aus- und Fort-
bildungskursen, die von der anderen Seite durchgefUhrt wer-
den;
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- den Erfahrungsaustausch Ober modeme Technologien des
Fremdsprachenunterrichts;

- die Nutzung der Moglichkeiten, die Rundfunk und Femsehen
fOr die Verbreitung der jeweils anderen Sprache bieten;

- den Austausch von Wissenschaftlem, Lehrkr~ften, Doktoran-
den, Studenten und SchOlem zur Vertiefung der Sprachkennt-
nisse und zur DurchfOhrung von Forschungen auf dem Gebiet
der Sprachwissenschaften.

(2) Die Vertragsparteien erm6glichen und erteichtem im jeweils
eigenen Land der anderen Seite, entsprechende F6rderungsmaB-
nahmen durchzufhren und lokale Initiativen und Einrichtungen zu
unterstOtzen.

Artikel4

(1) Die Vertragsparteien unterstOtzen die umfassende Zusam-
menarbeit in den Bereichen der Wissenschaft und des Bildungs-
wesens einschlief3lich der Hochschulen, Wissenschaftsorganisa-
tionen und Wissenschaftseinrichtungen, allgemein- und berufsbil-
dender Schulen. Organisationen und Einrchtungen der nichtschu-
lischen beruflichen Bildung und Weiterbildung fOr Erwachsene,
der Schul- und Berufsbildungsverwaltungen, der wissenschaft-
lichen Bibliotheken, anderer Bilclungs- und Forschungseinrichtun-
gen und deren Verwaltungen. Sie ermutigen diese Institutionen in
ihren LAndem:

- zur Zusammenarbeit auf alien Gebieten. die von gemein-
samem Interesse sind;

- die gegenseitige Entsenclung von Delegationen und Einzel-
personen zum Zweck des Informations- und Erfahrungsaus-
tauschs einschlieflich der Teilnahme an wissenschaftlichen
Konferenzen, Seminaren und Symposien zu unterstutzen;

- den Austausch von Fachkraften des Bildungswesens, Wis-
senschaftlem, Hochschulverwaltungspersonal, Lehrkr&ften.
Ausbildem, Doktoranden, Studenten, SchOlem und Auszubil-
denclen zu Studien-. Forschungs- und Ausbildungsaufenthalten
zu unterstOtzen;

- den Austausch von wissenschaftlicher pAdagogischer und di-
daktischer Literatur, von Lehr-, Anschauungs- und Informa-
tionsmaterial und Lehrfilmen sowie die Veranstaltung entspre-
chender Fachausstellungen zu fbrdem;

- unmittelbare Beziehungen zwischen den Hochschulen und an-
deren wissenschaftlichen Einrichtungen zu f6rdem;
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- zur Zusammenarbeit im Bereich der Erwachsenenbildung, ein-
schlielich Fernstudien und anderen Formen der Weiterbil-
dung.

(2) Die Vertragsparteien unterstOtzen die Zusammenarbeit in
der Aus- und Weiterbildung von Fach- und Fthrungskriften der
Wirtschaft.

(3) Die Vertragsparteien ermutigen zur Zusammenarbeit auf
den Gebieten der Pflege, der Restaurierung und des Schutzes
von KulturgOtern und historischen Denkmalem.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten
Studenten, Doktoranden und Wissenschaftlem des anderen Lan-
des Stipendien zur Ausbildung, zur Fortbildung und zu For-
schungsarbeiten zur Verfigung stellen sowie bestrebt sein, die
Erteilung von Aufenthaltserlaubnissen zu erleichtem und die Be-
dingungen fir den Aufenthalt im Gastland zu verbessem.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden Kontakte zwischen den Archiven,
Bibliotheken und Ahnlichen Einrichtungen beider Lnder zum
Zweck des Austauschs von Fachleuten sowie von Informations-
materialien und Archivalienreproduktionen ermutigen. Sie werden
die wissenschatliche Nutzung von Archivdokumenten und Biblio-
theksbestanden dutch Gew~hrieistung eines m6glichst freien Zu-
gangs zu diesen Bestinden unterstUtzen.

Artikel 7

(1) Die Vertragsparteien werden die Voraussetzungen prOfen,
unter denen Studiennachweise sowie Abschlul~diplome der Hoch-
schulen des anderen Landes ffir akademische Zwecke anerkannt
werden k6nnen.

(2) Durch den Austausch von Expertengruppen werden die
notwendigen Informationen eingeholt und die M6glichkeiten er-
kundet, zu einer Vereinbarung Ober Aquivalenzfragen zu gelan-
gen.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten
eine Ausweitung der unmittelbaren Kontakte und des Austauschs
zwischen Rundfunk- und Femsehgesellschaften sowie der unmit-
telbaren Kontakte im Bereich des Filmwesens, der Presse und
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des Buch- und Vertagswesens beider LAnder unterstOtzen. Sie
ermutigen insbesondere:

- den Abschlul3 direkter Vereinbarungen uber Zusammenarbeit
und Austausch zwischen den einschlagigen Organisationen,
Einrichtungen, Gesellschaften und Fachleuten beider LAnder;

- die Ausweitung des Austauschs von Druckerzeugnissen, H6r-
funk- und Fernsehprogrammen, von Filmen und anderer audio-
visueller Produktion;

- die Herstellung von Gemeinschaftsproduktionen in den Berei-
chen H6rfunk, Femsehen, Film, Presse sowie im Buch- und
Verlagswesen.

Artikel 9

Die Vertragsparteien begrOu3en direkte Kontakte zwischen ge-
sellschaftlichen Gruppen und Vereinigungen, einschlieBlich Ge-
werkschaften, Kirchen, Glaubensgemeinschaften. KOnstlerver-
banden, politischen, kulturellen und sonstigen Stiftungen und
ermutigen diese zur Zusammenarbeit und Durchfcihrung von
Vorhaben. die den Zielen dieses Abkommens dienen.

Artikel 10

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten
den Jugepdaustausch sowie die Zusammenarbeit zwischen den
FachkrAften der Jugendarbeit und den Einrichtungen der Jugend-
hiffe f6rdern.

Artikel 11

Die Vertragsparteien werden unmittelbare Beziehungen zwi-
schen Sportlem. Trainem, Sportfunktionaren und Sportmann-
schaften ihrer LAnder ermutigen und die Zusammenarbeit im
Bereich des Sports. auch an Schulen und Hochschulen, im Rah-
men ihrer M6glichkeiten f6rdem.

Artikel 12

Die Vertragsparteien erm6glichen und erieichtem den st~ndig in
ihren Hoheitsgebieten lebenden Staatsangeh6rigen, die aus Ru3-
land stammen oder deutscher Abstammung sind, gemaB ihrer
freien Entscheidung die Pflege der Sprache, Kultur, nationalen
Traditionen sowie die freie Religionsausibung. Sie erm6glichen
und erleichtem in Rahmen der geltenden Gesetze F6rderungs-
maBnahmen der anderen Seite zugunsten dieser Personen und
ihrer Organisationen. Sie werden unabhAngig davon die Interes-
sen dieser BOrger im Rahmen der eigenen allgemeinen F6rder-
programme angemessen berucksichtigen.
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Artikel 13

Die Vertragsparteien erleichtem und ermutigen im Einklang mit
den Zielen dieses Abkommens die partnerschattliche Zusammen-
arbeit auf regionaler und lokaler Ebene zwischen den LAndem,
Regionen, Kreisen und Gemeinden der Bundesrepublik Deutsch-
land und den Republiken, die zur Russischen F6deration gehoren,
sowie den Verwaltungsregionen, Verwaltungsgebieten, autono-
men Gebietsk6rperschaften. St~dten und Verwaltungsbezirken
der Russischen Fideration.

Artikel 14

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen des in ihren LAn-
dem geltenden innerstaatlichen Rechts und zu zwischen ihnen zu
vereinbarenden Bedingungen die Grfindung von kulturellen Ein-
richtungen der jeweils anderen Vertragspartei im Hoheitsgebiet
ihrer L nder f6rdem und deren TAtigkeit erleichtem.

(2) Kulturelle Einrichtungen im Sinne des Absatzes 1 sind
vollstandig oder Oberwiegend aus 6ffentlichen Mitteln finanzierte
Kulturinstitute, Kulturzentren, Einrichtungen und Vertretungen der
Wissenschaftsorganisationen, Forschungseinrichtungen, Hoch-
schulen, allgemeinbildende und berufsbildende Schulen, Einrich-
tungen der Lehreraus- und -fortbildung, der Erwachsenenbildung,
der beruflichen Aus- und Weiterbildung, Bibliotheken und Lese-
sale. Den entsandten Fachkraften dieser Einrichtungen sind
kulturell, wissenschaftlich oder pdagogisch tAtige, im offiziellen
Einzelauftrag entsandte Fachkrafte gleichgestellt.

(3) Der Status der in den AbsAtzen 1 und 2 genannten kulturel-
len Einrichtungen und deren entsandten FachkrAfte sowie der
anderen von den Vertragsparteien im Rahmen der kulturellen
Zusammenarbeit im offiziellen Einzelauftrag entsandten Fachkraf-
te wird in der Anlage zu diesem Abkommen geregelt, die integra-
ler Bestandteil dieses Abkommens ist. Die Anlage tritt gleichzeitig
mit dem Abkommen in Kraft.

Artikel 15

Die Vertragsparteien stimmen darin uberein, daB verschollene
oder unrechtm&r3ig verbrachte Kulturgater, die sich in ihrem Ho-
heitsgebiet befinden, an den EigentOrmer oder seinen Rechts-
nachfolger zuruckgegeben werden.

Artikel 16

Die Vertreter der Vertragsparteien werden nach Bedarf oder auf
Ersuchen einer Vertragspartei als Gemischte Kommission ab-
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wechselnd in der Bundesrepublik Deutschland und in der Russi-
schen Federation zusammentreten, um die Bilanz der im Rahmen
dieses Abkommens erfolgten Zusammenarbeit zu ziehen und urn
Empfehlungen for Schwerpunkte der weiteren kulturellen Zusam-
menarbeit zu erarbeiten. NAheres wird auf diplomatischem Wege
geregelt.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien
einander notifiziert haben, daB die jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fur das Inkrafttreten des Abkommens erfllt
sind. Als Tag des Inkrafttretens des Abkommens wird der Tag des
Eingangs der letzten Notifikation angesehen.

(2) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkom-
men vor 19. Mai 1973 zwischen der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken Ober kulturelle Zusammenarbeit im VerhAltnis
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Russischen
F6deration als Staat, der die Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken fortsetzt, aul3er Kraft.

Artikel 18

Dieses Abkommen wird for die Dauer von fOnf Jahren vom Tage
seines Inkrafttretens an geschlossen. Es verlAngert sich still-
schweigend urn jeweils weitere flnf Jahre, sofem das Abkommen
nicht von einer der beiden Vertragsparteien spAtestens sechs
Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekIn-
digt wird.

Geschehen zu Moskau am 16. Dezember 1992 in zwei Ur-
schriften, jede in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Ftir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HELMUT KHOL

FuJr die Regierung
der Russischen Foderation:

TSCHERNOMYRDIN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RUSSISCHEN FODERA-
TION OBER KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT

1 Die Bestimmungen dieser Anlage gelten fOr die in Arti-
kel 14 des Abkommens genannten kulturellen Einrichtun-
gen, deren entsandte Fachkrdfte sowie fOr die anderen
von den Vertragsparteien im Rahmen der Zusammen-
arbeit auf kulturellem, wissenschaftlichem oder pAdagogi-
schem Gebiet im offiziellen Einzelauftrag entsandten
Fachkrfte.

2. Die Anzahl der in die kulturellen Einrichtungen entsandten
Fachkrcfte wird unter Ber~cksichtigung der Bestimmung
des Artikels 14 Absatz 1 des Abkommens festgelegt und
muB3 in Charakter und Umfang der Aufgabe entsprechen,
deren Erffllung die jeweilige Einrichtung dient

3. (1) Die Vertragsparteien garantieren den kulturellen Einrich-
tungen die ungehinderte Ausibung aller fOr Einrichtungen
dieser Art ublichen Aktivitaten sowie freien Publikums-
zugang zu RAumlichkeiten und Gebduden dieser Einrich-
tungen sowie anderen Orten, an denen diese Einrichtun-
gen Veranstaltungen durchfOhren.

(2) Die kulturellen Einrichtungen und die entsandten Fach-
kr~fte k6nnen im Gastland unmittelbare Kontakte mit staat-
lichen Beh6rden und Organisationen, Gebietskorperschaf-
ten und deren Organen sowie kulturellen Einrichtungen,
Gesellschaften, Vereinen, Vereinigungen, Stiftungen und
Privatpersonen zu allen ihre T&tigkeit betreffenden Fragen
unterhalten.

4. (1) Die unter Nummer 1 genannten Personen, die Staats-
angehbrige des entsendenden Landes sind, sowie die zu
ihrem Haushalt geh6renden Familienangeh6rigen erhalten
auf Antrag gebljhrenfrei eine Aufenthaltserlaubnis von den
zust&ndigen Stellen des Gastlands. Die Aufenthaltserlaub-
nis wird bevorzugt erteilt und berechtigt zur mehrfachen
Ein- und Ausreise wAhrend der G0ltigkeitsfrist der Aufent-
haltserlaubnis.

(2) Aufenthaltserlaubnisse gema( Nummer 4 Absatz 1 sind
bei der diplomatischen oder konsularischen Vertretung
des Gastlands vor der Ausreise einzuholen. Antrage auf
Verlngerung der Aufenthaltsertaubnis k6nnen im Gast-
land eingereicht werden.

(3) Fir die T~tigkeit an den kulturellen Einrichtungen ben6ti-
gen die entsandten Fachkrdfte sowie ihre Ehegatten keine
Arbeitserlaubnis.
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5. Die Vertragsparteien gewdhren den unter Nummer 1 ge-
nannten Personen sowie deren Familienangeh6rigen auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit Reisefreiheit im eige-
nen Hoheitsgebiet wie anderen offiziellen Vertretem aus-
Indischer Staaten.

6. Familienangeh6rige im Sinne von Nummer 4 Absatz 1 und
Nummer 5 sind der Ehegatte und die im Haushalt ieben-
den minderjhrigen ledigen Kinder.

7. (1) Die Vertragsparteien befreien folgende GegenstAnde auf
der Grundlage der Gegenseitigkeit und in Ubereinstim-
mung mit den im Gastland geltenden Gesetzen und sonsti-
gen Rechtsvorschriften von Z611en und anderen Abgaben
fr Ein- und Wiederausfuhr:

a) Ausstattungsgegenstande. Personenkraftwagen und
andere Gegenstinde, die ausschlieBlich zum Zweck
der Gewahrleistung der Titigkeit der kulturellen Ein-
richtungen eingef0hrt werden;

b) Pers6nliches Umzugsgut einschlie~lich Kraftfahrzeuge
der unter Nummer 1 genannten Personen und ihrer
Familienangehorigen.

c) FOr den pers6nlichen Gebrauch der unter Nummer 1
genannten Personen und ihrer Familienangeh6rigen
bestimmte Medikamente.

d) Auf dem Postwege eingefihrte Geschenke for den
pers6nlichen Gebrauch der unter Nummer 1 genannten
Personen und ihrer Familienangeh6rigen wdhrend der
gesamten Dauer ihres Aufenthalts im Gastland.

(2) Gem(3 Nummer 7 Absatz 1 eingefuhrte Gegenstande
d0rfen im Gastland in Ubereinstimmung mit den jeweils
geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften erst nach
Entrichtung der entsprechenden Zolle und anderen Ab-
gaben veraul3ert oder abgegeben werden, die for andere
offizielle Vertreter beider Staaten vorgesehen sind.

8. Die Vertragsparteien unterstOtzen die unter Nummer 1
genannten Personen und ihre Familien bei der Registrie-
rung der eingefljhrten Kraftfahrzeuge.

9. Die Besteuerung von GehAItem und sonstigen Bezjgen
der unter Nummer 1 genannten Personen erfolgt nach den
jeweils zwischen den Vertragsparteien geltenden Verein-
barungen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung von
Einkommen und Verm6gen und nach den jeweils gelten-
den Gesetzen und sonstigen Vorschriften.

10. (1) Auf den von den kulturellen Einrichtungen durchgefOhrten
Veranstaltungen k6nnen auch Personen teilnehmen und
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dort auftreten, die nicht Staatsangeh6rige der Vertrags-
parteien sind.

(2) Die kulturellen Einrichtungen k6nnen auch Ortskrafte un-
abhaingig von ihrer Staatsangehbrigkeit einstellen. Ihre
Arbeitsaufnahme, die Ausgestaltung der Arbeitsverhdltnis-
se sowie die sonstigen Beschaftigungsbedingungen rich-
ten sich nach den im Gastland geltenden Gesetzen und
sonstigen Rechtsvorschriften.

(3) Die Ausstattung der kulturellen Einrichtungen, einschliel3-
lich der technischen Gerdte und der Materialien sowie ihr
Verm6gen sind Eigentum der entsendenden Vertrags-
parlei.

11. Die Vertragsparteien gewdhren den kulturellen Einrichtun-
gen der jeweils anderen Vertragspartei fur die von ihnen
erbrachten Leistungen Vergunstigungen im Bereich der
Umsatzsteuer oder einer &hnlichen. als allgemeine Ver-
brauchsabgabe ausgestatteten indirekten Steuer im Rah-
men der jeweils geltenden Gesetze und sonstigen
Rechtsvorschriften.

12. Sonstige Fragen, die mit der Besteuerung der kulturellen
Einrichtungen und ihrer Mitarbeiter zusammenhAngen,
werden, soweit erfordedich, im Rahmen des M6glichen
durch Notenwechsel geregelt.

13. Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage der Ge-
genseitigkeit den unter Nummer 1 genannten Personen
bei der L6sung von Fragen verwaltungstechnischer Art im
Zusammenhang mit ihrem Aufenthalt im Hoheitsgebiet des
Gastlands Unterstutzung leisten. Sie k6nnen dazu noti-
genfalls auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien
durch Notenwechsel zusatzliche Vereinbarungen schfie-
f3en.

14. (1) Im Falle des Ausbruchs innerer oder internationaler Kon-
flikte werden fjir die unter Nummer 1 genannten Personen
und ihre Familien die gleichen Heimschaffungserleichte-
rungen gewAhrt, wie sie auslandischen Fachkrften nach
Malgabe des innerstaatlichen Rechts des Gastlands ge-
w~hrt werden.

(2) Den genannten Personen werden hinsichtlich des Scha-
denersatzes im Falle der Beschadigung oder des Ver-
lustes ihres Eigentums infolge offentlicher Unruhen die
nach dem innerstaatlichen Recht des Gastlands und nach
den allgemein anerkannten Normen des V61kerrechts be-
stehenden Rechte gewahrt.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF'IAIEHHE ME)TY 1PABHTEJlbCTBOM DEAEPAT14BHOR
PECI-YKJIHKH FEPMAHHH m4 1PABHTEJIbCTBOM POC-
CI1ICKO1I (E,!IEPAUHH 0 KYJnbTYPHOM COTPYAHHYE-
CTBE

IlpaBHTe.hCTBO e~LepaTHBHo9 Pecny6icw repuatm si fIpa-

BmTeJbCTBO PoccmcKo CeIepaiLHm,

CTPeMgCb R yxper leH OTHOmemHHf MeMAY .ByMR CTpaHaMH

H x yrxy63ieM B3amHm00omwaHma,

pYKOBOACTBYRCb npHHuuam H geamm ConemaHmR no 6eso-

naCHOCTH H COTpyAHM eCTBy B Eapone,
ydenleHle B TOM, VTO KYABTYPHLe SCB3H o Bcex c~e-

pax, BzmZan o6pasosame x ayxy, OTBeMaDT xopeHHu me-

pecaU Hapoos o6eHx CTpaH, cnocOdCTMYDT AaAbHememy pasw-

T= A06opococeAcTaa, napTHepCTBa H COTPYAHqeCTBa H TeM Ca-

MUm Co;eACTBYDT OCOHamm eBpone;tcxog 1CrbTYpHOR OdMiOCTH

H co3 a8m o6mero H OTKpUToro KYJTTYpHoro rrpoCTpaHCTBa B

Eapone,

rrpX aMaH BO BMIHMaHe HCTOPK'ecRHt BimaA HapoAoB o6eax

CTpaH B odmee esponegcxoe KYXrTYpHoe HacxeHe m cosHasax,
UTO sa6oTa 0 KyAbTypD LeHHocTRx H x coxpaaeme RBAftTCA

o6a3aTMeJlhWWwIAamm,

MUMea A acPTb Ky ~bThpH1e CBR3K Me= Hapo8Amm Aayx
cTpaH, ruIDIaZ Odpa3oBaHe m Hayly,

corac=mcb 0 HKzecJeX=SeM:
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CTaTWI I

CTOpOHN 6YAYT CTp MTbCSR K pacMpeHHO H coBepmeHCTBO-

BaHxv B3arHWC 3HaHxRH 0 KynbType CBOX CTpaH H CnOC016CTB0-

BaTb ycpenUemDm cosmaHm eaponegcxon KymTxypmof otnOCTm.

OH 6Y1yT nOOMfl Tb i nogAeIPBaTb rocy~apcTBeHH, o~mecT-

BeHime H ApyrHe wmnam, c 14e6bb xMabHegmero pasBHTHi

BceofteMmomero K.YJbTYpHoro COTpyALHmteCTBa H napTepcTsa Ha

Bcex ypoBHxx.

CTaTb 2

I. CTopowL 6YAU3T CTpeMHTbCA o6ecfleMHBaTb mHpoiHR .O-

CTyn BCeM 3aHTepecosaH N aM K KYfbType gpyof CTpaH,

BKAMIaa HCKYCCTBO, HTepaTypy 1 HCTOpHM. OHM 6YAyT rPOBO-

AHTb COOTBeTCTBYmme MelOpiRT R H oxa3 1aTb B pamax cBo-

x B03MOXHOCTefl B3aHYD no epmcy, B uaCTHOCTH:

- npH racTpowAx mcnOMMTexJIe H XYAIO eCTBeHHL x xo3UxeK-

THBOB, npH opraHag KoHgepTo, cneRTaKxeft x H pyPx xy-

Ao'ecTBeHbix nporpael;

- nIpx npoe~eHeH BUCTaBOK, opraHm3SWLUH AOxlaA1OB H aeK-

MR;

- nrpm opra~aaw Waxwbix noe3ox rrpeIcTaBHTexe pa3-

JUHmsn= 0fta8CT11 KyJIbTYpHOA ZH3HH, B %aCTH0CTH HCKYCCTBa x

IHTepaTypH, A pS3BHTH C0Tpy~ etnCTBa, odmeHa oruT0m, yqa-

CTHR B io8epem mx x Hpyrxx nOAo6HWX meponpvTx;

- npxH Oc eCTBjeHH oHTaicTOB, O meHe cneMamiCTam H

MATepHmaxam B o~aaCT H3 aTebCKOrO H 6J1MOT6xHorO Aena,

apxnwoB x My3eea;

- rrpi nepeso~ax npomsse;eHxM xyoreCTBeHHOR, HayiHog

x cneiganbHOR xxTepaTypu.
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2. CTOpOHN 6yAyT COTF)mmaTb C IP8TeD Taxoro oczeme-

H B yqedH0R wTepaype HCTO1Rn, reorpaxm m TY TYpu

Apyroft CTpaHm, ROTOPo6 CnoC0CTBOaan 6u jyUIeIy amono-

HRmaHMD,

CTaTbR 3

I. CTOpOHN ITpH3HalOT pacmmpeme 3HaHl Ru 3 A pyrogt

CTpaHb BZHW 3IneMeHTOM C0Tpy HIHTeCTBa H B COOTBeTCTBMH

C 3TMd 6yAyT co0eRCTBOBaTb npeno~aBasm x pacrpocTpa~eHim

RS3KOB oeMJx CTpaH B CHCTeMe m]O0bHOro, cpeAHero cnepiajib-

Horo, Bbzcmero odpa3oBaHi , a TaKxe B Aupyrxxc yqedHbm 3aBe-

rAeHmx, BKjItZ8Z LeHTPU o6y4eHHie B3pOC=IW, B RaCTH0CTH nyTeM:

- no~dopa H HanpaaneHm rrpenolaBaTeAeg, xeKToPOB

cneLwazHcT OB-KOHCyAbTaHT 0B;

- npe;ocTaBjeHi yte6mtxoB H ytzem mx noco6mn, a TamKe

CoTpy,-,recTBa npH pa3pa6oTKe ytze6HK0B;

- yvaCTHRa npenoUaBaTezeg H CTy.eHTOB B xypcax iioIro-

TOBICH H =oBtuemin- KBamHiCxa.HmH, fpl0BOZMBMd AipyrOf CTOpOH09;

- o6MeHa orn'TOM B o6naCTZ cospemeHzM Tex{OAOrPmt npe-

noaBaia KOCTpaHHUX 3KOWB;

- mcnOJbasoaaHHA BOSoM3AOCTeg pasHo H TeaeBmAemR pzA

pacnpocTpaHeHR xsuxa ;pyrofl cTpam~T;

- o6MeHa yqelcH, nlpeno;aBaTez:mAH, acmrpaHamm, cTY-

eHTamm, mxojibfxxaHm c L~Abm yxy6ieHm XX R3WCOBUX HaHHW

x rrpose;eHxa HccAeoBaHH2 B o6naCTH R=wcoBeAem.

2. CTOpOHH 6YAYT o6ecne'IMaTb BO3OHOCTb H ofnerxaim

peajmaLOz B cBoeR CTPaHe COOTBeTCTSYn=X rupozpauM co, ef-

CTBMA Apyrot CTopomu, zqa nop.epay m-n,,aTMD H yqpel-

,IeHHA Ha MeCTHOM YpOBH8.
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CTaThR 4

I. CTOpOHM OYAY' coecTzoBaTb sceotemeMy coTpy=-

HMCTBY B OdJaCTH HaKm x odpaaoaaHY, a Tom M ca MeYAY

BucmmB yqedHmm saseeA35, HayqDM opraHM3a8MM X

yqpeeHmmm, Odmeo6pasSaTenHwx micoamm x upoeCCHOHah-

HO-TeM*MCMCW YMSMM, opraSHK=W= 1 YpeN eHMM

BHemxo~bHoro npoi~ieCC14Ha3IbH~rO o~yiexmz x nomm~ema4 1(Bajix-

cPHHaLWH BspOCjMI, Mezy BeAOMCTBaMm nO yfpaB3eH=o mxobHhm

m npo eccXoHaAbHo-Texxlqecxm o6pa3oaHIeM, Haymomm 614-

AMOTeaM H, AJPyrMM o6pasoaTexb wx 9 HayHo-xccze0BaTeib-

CKMX yqeIL6HWM1, BKt'=aR COOTBeTCTByVM4M aXIIHHCTpaTHB-

Ho-ynpaweH'ectma nepcoHaA. OHM 6yuYT nfOOMPTb gaHHUB Yxl-

pemKeHMH B CBOMX CTpaHaX K TOMY, WTO6M:

- COTpyAH$IaTb BO BeCeX OdJaCTRX, npeACTaBn l oMX B3amm-

HUR WiTepec;

- nogAepaaTb B3SamHoe HanpaaneHme Aeaera.Kl m OT-

Aeabsux xnx c geamD o6MeHa mo1opma1et H onrom, BKmans

yqacTme B Haymx xoHepeH!mx, ceMMHapax H cmfo3HMax;

- nog.eplBaTb o6MeHu cneL;a~JMCTaM B od0aCTX odpa3o-

BaHma, yteHumm, a8AMZHMCTpaTHBHD4 nepcoHaAOM Bbl=X yze6H=x

3aBeneHxg, npenoIaBaTeImH, MacTepaM OIpOX3BOAICTBeHHOrO

odytieHmi, acrmpaHTam, CTyJeHTaMR, UMOAbHHK8MM H ytaMMMCH

C e8AbM rrpoxoEeHHR KYpCOB, HaYID= CTaZPOBOX M rpaRTMlM;

- coAeACTBOBaTb OdMeHaM HayqHog, nelarorMtrecKoR H me-

TOAMecxof XIXTepaTypog, yR66HWMM 4 HarRAaIHmM rlOCowm,

x4opautomm mSaTepsaxamm H yne6HLm # aHmam, nposeie-

HMD COOTBsTCTBYUX CneLa~ms3KpoBaH~C BUCTaBOIu;
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- co~efCT!b noT h caI me=Y umoCmU ytiedHb

3aBeeHxmm m H8HO-xccxe1oBaTebcKmc yqpezemdM;

- COTpy.uIaTb B O(IaCTm odpawoBawi B3pOCAwX, BKXD-

traa 3Solo x Apyre opwa noaume~m x~a=i 3uai3w.

2. CTopoIM 6Y=- noUep3BaTb COTPYAMMm CTBO B Aexe

nO OT0DKM H om m nae1 IBa aM cheglamrCTOB H py1OBO-

AM=V KSaupOB 3KOHM(M1M.

3. CTOpOHI 6ynYT flOOxpffTb COTpyAH1teCTB0 B o6naCTH co-

xpaHeHM, pecTaapaLpm x oxpaHu XYbTYPHUX i eHHoCTe H Mc-

TopmueeKmx n THHOB.

CTaThA 5

CTOpOHLI 6y LYT B npee eaax CBOHX B03MOiOCTeg npeAuocTaB-

AMTb CTxneHfSxm CTyAeHTaM, acuiHpaHTaM H y'eHlbl pYIy.of CTpa-

Hu A yxte6b, nOBueHm HBaxxHxat;H1 H npoae;eHH Hayrmix

HcceAoaHHR, a Taxie CTpeM1TBCR odnertzaTb BbMaxky HM paa-

pemexHi Ha npeGbmaie 1 yxymaTb ycJIOBHH npedutaHmR B

npHmaiome2 CTpaHe.

CTaTB 6

CTOpOHI 6Y;LYT nOOmpOTb KOHTaTH Mef.y apxsamm, did-

MAOTexam H H ;pyrmUH nOAO6H ywpexueWMa AByX CTPaH B

gemxa odMeHa cneL am4cTaml, a Taxze H4OpmaLOHHbw, maTe-

pxanaMm H ROI NH AoyMeHTOB. OHH 6yAYT cOeRCTBOBaTb HC-

nOJb3OB a HayDw 4e,'x apX~HBHLX AoxeHTO, H WH6IMo-

Teumc OHOB rryTem odecneieHHR MaiKcxaZbHO Boooioro CBO-

6OAHOrO AOCTyra x HHM.

CTaTbR 7

I. CTOpOHH HytiaT Ype/IOCUwaH B3a8MHOrO UpH3HaH R

cepTMKaTOB O HenoMioM ucmem odpaaoaamm, a Taxe Axlo-
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MOB o6 oxoH-a1M Bu cero yqedHoro 3aBeAeHUR Apyrof CTpaHmI

;AR yv'mHx gee.

2. IbyTem odMeHa axcnepTh-w rpyrmmm dyueT codpaHa

HeodxoHa H opmaw x amajieHa SO3O iOCTb AOCTImHmm

.z0oro opem{ocTm no aorlpocam aXBHBaeIHTHOCTH YSaHHWC A1O-

xy~eHTOB,

CTaTbR 8

CTOPOHK 6YAY cnoCOdCTBOBaTb s pamax CBOXX Bo MO I-o

cTef pacmupeMM HUenoCpeACTeHm xomracTos it o6meHos

mezAy paAo- H Te8ieBm3mOHHb A KoMfnaHwwm, a Tame npm

cBa3eft B odxaCT maTorpa#, nevaTH H H3AaTeIbcxoro

ena ;Ayx CTpaH.

OHm dyMgT n0O0MRTb, B traCTHOCTH:

- 3amrnomeHme npm.=x cornaMeHH2 o COTp.YAHmtecTBe 1 o6-

meHax Memrny COOTBeTCTBY1OMWH opraHH3aL4HM, yipe eHvim,

o6mecTBamm m cnieanxcTamm BYX cTpaH;

- pacmpeHme o6MeHa neiaTHUH x3AaHvMm, psAHO- H Te-

neBH3HOHHW nporpammamm, #mbmamm m ApyroR ay;OBH3yanb-

HoR npo=Mef;

- coalteame co~mecTHOR npoATXWI a o6nacTH pas1oBema-

HaH, TezeBmeHma, KxHeMaTorpaH, netaTH H M3 a8TebcKorO

Ae1a.

CTaTR 9

CTOpOHM flXBeTCTBYMT pnMe KOHT8.KTU MeEY OMeCTBeH-

Hbimm rpynns H o 6be HeHwm, BKADw Irpo(cXom3U, LtepxH,

penmHrHoame odMuiN, TBoptiecKHe C0D03, oXITHCKHe, h' ,J-

TYpHMS m mHbm #H~ u 0 H d 1yT n0OPmTb HX X COTPY1t3eCTBY
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H rpoBeem MeponpKzTHR, cnanmx qe M HaCToamero Coma-

meHm.

CTaTbA 10

CTOpOHM B pamxax CBOHX B03MOMiOCTeg 6yAyT COCO06CTBO-

BaTb MOAzOemi odmeHam, a TA8iS COTpyA1tWCTBY Me y cne-

L;Ka=CTaWM B oJaCTH padOTH c MOAmOe m D m ymveHwm no

Co1HaAbHOA nogAepme MoAmem.

CTaThM II

CTOpOHH 6y/ T n0omaTb nDMMS CM8H ue3W CnOpTCMeHa-

Mm, TpeHepwM, Crnopmam pyxoBoAHTeZK H KOMaHaM

CSOMX cTpaH, a Taxze B PaHKaX CBOHX BO3MOOCTeO coe;ICTBO-

ZaTh COTrYIACTBY B o0nacTm cnopTa, Bs vIqaMX OMI K BUC-

me yqedma sase;em.

CTaTbH 12

CTOpOHi y AyT o6ecnemHBaTb H o6zerqaTb nOCTOPHHO npo-

SMBaMM8M Ha CBOHX TeppHTOHRX rpazaHaM COOTBeTCTBeH1o poc-

czgcxoro H Hemue1Koro npozcxoeHHK BOOMOiOCTb no HX C060o-

HOMY Bb~dOpy CoxpaMITb [3Uh, KY TTYpY H Ha.1oHaAbHue TpaA&=HI ,
a Tamxe CBO60AHO OTnpaBJITb pemrlHO3HMR XyAbT. B pamax Aieg-
CThsyimero 3aKOHO~aTenbCTBa oHm dYAYT odecnexWBaTb H odner-

qaTb Apyrog CTopOHe nposeexe MeponpM TH B floJb3y 3THX 'HL;

m xx opraHmmagU. He3asBMcMo OT 3To0o CTopoHN 5yA f'T B OJAIHOR

mepe YWTuBaTb HHTepecu 3TYX rpalNaH B paMKaX C06CTBeHHbiX

odimmx rrporpaio coleAcTBMR.

CTaT 13
B COOTBeTCTBHH c genMeiM HaCTosmero CornamemH CTOpOHL

6YAyT o6xerqaTb M n00fl!TB napTHepcxoe C0TpyA1xeCTBO Ha pe-

Vol. 1931, 1-33012



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 167

I'SOHSJ1bHOM H JIORa3bHOM Yp0BHAX Mexuy 3eM.mA, perHOHaMM, OK-

pyraMm H o6m a m IelepaTHBHOA Peciyd6mmn repmaHHH H pecny6-

nimauH B COCTae PoccHRcKoR Ce;Iepatput, a Tamze Kpam4H, o6-

zaCTHMM, aBTOHOMM Md, ropoamo, pagoHamm PoccHRcKoA Oelepa-

CTaTH 14
I. CTOpOHb B paMxaX gleRcTaymmero B 14X CTpaHaX 3aKOHO-

.aTeflbCTBa m Ha nonxexamx cornacosaHKO ueAy HM YCJIOBH-

ix 6y;yT CnOCO6CTBOBaTb Co3AaHmm Ha TePpHTOpHH CBOHX CTpaH

ICYJIbTYPHMC yqpevueHH A pyroft CTOpOHu H ofterazm HX ,ueRTenb-

HOCTb.

2. K xynTypmi ypezeHmm, corzaCHo IHETY I HaCTO-

zmeft CTaTbH, OTHOCRTCK yqpezi-eHxi, flOJrHOCTbD HIM lpemlye-

CTaeHHo mamcpyeme H3 roc~d~zeTa: KXybTypHMe HHCTHTyT H

L4eTpH, ypeeHS H n CpeACTaBHTeAbCTBa Haymm opraHmmaxg,

HaytZHo-xccxe;oBaTeAbcK-e yrpxemi , ucWmie yq66Me 3aBe-

emm, odM8Odpa3OBaTeIHW msEOxu, rrpo~eCCHOHaMHO--Texmme-

COMe y mmma, Yqpe eHH~ no 1IO POTOBEH H nosumeHm

KBami4KaLwr rpenoasaTeneR, LeHTpb no o6pa3oBaHMM B3poc-

jiBiX, yqpe;AeHm npoqeccuoMaMHOR rlOnrOTOBKH m nOBb.eHKA

KBaJMcxaLDnM, 6H6AHOTeKm H MX 1TSAbHe 3aim. K KoMaHImpOBaH-

Hm Am padoTb B K.YATYPHUfX yqperuemox cneuwamicTW fpH-

paBHHBatTCa cneumaAcTu, pafOTam B KYBAbTYpHOR, Ham Og

wm ne;arormueceHo o6aCTRX, H Hanpawmemiie c OT.le8bH!MH

ot~i-wabHumH riopyteHnmm.

3. CTaTyc yKaS3aHHX B nYHKTaX I H 2 HaCToHmeft CTaTbH

KYAbTYpHbIX ytpeueHm, KOMaH mpOBaHHux .U padOTU B HMX

cneL;ManMCTOB, a Tawme cneuImMCTOB, HanpaBx;zeMu x CTOpOHaMH

Vol. 1931, 1-33012



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

B paMxax KYbTypHOrO COTpyA1mtzecTBa C OT.eI8bHAH ot4maxb-

HUM4 nopyteHm m, onpegeJneTCH B flpmxoxeHo K HaCTORMeMy

Cornamemmo, iOTopoe HxRBeTCA C0CTaBIOR qaCTBD CorAamemm

H BCTYnMT B Cmay OAHOBpeMeHHO C HIm.

CTaTbZ 15

CTOpOHH corxacHN B TOM, TO npoiaBme H= HesaxoHHo

BbMeseHHbie yJbTypTHe qeHHOCTH, HaxoARiecR Ha HX TeppHTO-

PWHH, AXOA Bo3BpsaITbCH B1ia~eJIbllaM VZ HX HacxetmwKam.

CTaTb 16

IIpeACTaBHTejIr o6emx CTOpOH OyAYT codrpaTbcR no mepe

HaAO6HOCTH JiH no rlpocbde oAH1Iof M3 CTOPOH nootiepeAHO B

§e~tepaTMOHOR Pecnydmxe repamm x PoccHRcxfto Oeepa B

#opMe sae1aHm Cuemamon xommcci m rn noABe;emm HTOrOB

Bsaxmo~ecTam ,B pa maX HaCToamero CornamemmU, a Tame au-

padOTm peKomeHlaugg no rpMHOWTeTam AanrHafmero *y3TTypHoro

COTpyImUreCTaa. CsRsaHe c eTm Borrpocm dyn=T corxacoBH-

3aTbCR no AI uLaTMCMW KaHaAaM.

CTaTbR 17

I. HacTo~mee Corname~me BcTynaeT B cxjr nocze Toro,

Kax CTopoH YB8ALT Apyr Ajra 0 TO?, RTO HeoxZOMUe AUXH

SCTyremw B cuiy Corzamew B TprocynaPCTsemm rpogemyp

BsUfOXHeHb. AaTOR BcTyrnexM B c~xy Coriame~mn 6yLeT CqHTaTb-

ca AeHb nocTyn,'eHm, noce ero yaeIoMjeHm.

2. C MoMeHTa BCTynxeIHM HacTomero CorxameH B CWW

rrpexpamaeT CBoe AeAcTase meziy OegepaTSIBHOR Pecny6mixog

repmamen x Poccmgcxoa OeIepaLMeg, aRmomeRc rocyapCTBOM-

npo~ojnmaexem CoMsa COBeTCIMX CoamcTMecIxKX Pecny6xmx,

CorxameHae MeFuy ilpaBHTeibCTBOM CeepaTHBHOR Pecnytmu
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repamm K fpaBHTeabCTBOM Com3a COBeTCXVX CowAHwCTHzexvc

PecnW6MIIC 0 KYCy3TYPHOM COTpyAHv ecTBe OT 19 MaR 1973 r.

CTaTb 18

HacToaRmee Coraamee 3aImmnDeHO Ha nMTb xeT CO AHR

ero BCTynneHe B CWWy. OHO dy1ueT aBTOMaTx3eCKm ipOfefaTbCR

Ha cae yiym0e naTxeTHHe nepxo A, ecim HH A.Ha M3 CTOpOH He

no3AHee, %zeM 3a mecMbeMCRea A McTetzeHm COOTBeTCTByKmerO

nepHoAa He 3aRBHT B rmcbmeHo ope o cBoeM Hamepemmi

npexpaTH¢b ero AeAcTBe.

CoaepmeHo B MocKae " " ea6p 1992 roa B AByx

sx3emn-.pax, xar~ug Ha Heue.cK H pyccxa ms3bmax, npmem

oda TeKCTa meIeT 0HaxK0By CMUI.

3a HpaBHTCeIbCTBO 3a 1IpaBrTejIbCTSO
cDeaepaTHBHOR Pecny6nrnK FepMaHHH: POCCHCIKOA leepauHH:
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IPHJIO)KEHHE K COFJIAIIIEHHIO ME)KAY HIPABHTEJIbCTBOM (:EAEPATH-
BHOlI PECfYEJIHKH FEPMAHHH H IPABHTEJ116CTBOM POCCH1ICKOiI
'FEJAEPAIIHH 0 KYJIbTYPHOM COTPY1HHYECTBE

I. fozomeHm HaCToRmero npm.oxeHKR npHMeSHMTCH B OTHO-

meImm ynoMHiY'TUX B CTaTbe 14 HaCToamero CorAameHz KYAbTYp-

HWDC ypeeHm2, iOMaHAHpoBaHHbIX Ha padOTY B 3TH yt-peIweHV4H

cneLwaHcToB, a Tamve Apyrxx cneWaI aCTOB, HanpaBx uex CTO-

pOHM H C OTuebwH ocLmI~lbHwahH nopytieHWMI B pamKax COTPYA-

HxueCTBa B HyABTYpHOR, Hay o HxH nefarormiec~og odJaCTX.

2. KoAqecTBo cneL zaJHCTOB, HOMaHAmpyeMWX B 1YAbTypHue

ytpeyAeHHj, ozrpe~ieAzeTcH c y4eTOM noAomeHHR nywXTa I CTaTbi 14

HaCToHmero CornamexmA H A{OMio COOTBeTCTBOBaTb xapaXTepy H

o6BeMy sana, BbonAH~emwx xavm x3 3THX ypexie1HM.

3.. CTOpOHU rapaHTpYoT NYAbTYPHWf yxpeeHmA ecnpe-

nIlTcTBeHHoe BbUnoAHXjeze jm(,og CBORCTBeHWog AA HX po.a AeA-

TebHOCTH padOTU H CBo6o0mAH AOCTyn nyOAHICi B nomemeHm x

aMM. BT14X ytzpexieHHA H Arpye MecTa npose~eHM KMd Kyjib-

TYp1HX MepOnlPMTHR.

3.2. KynbTypmue y penemm H XoMaWposaHbe cnegzanH-

CTU MOrYT HenocpeACTBeHHo no epiBaTb B CTpaHe npedUaHK

xOHTaTH c rocyapCTBeHHm yLeOe H opraHHS3aLWm ,

8aXMCTpaTMBHO-TeppHTOPHaJIbWH e.1IHH~aMH H XX opraHaMH, a

Tease XyJbTYPHDA yTpOxeHm , o6meCTamaM, ojeAMHeHmBm,

accona1imo, OHsaMH, laCTHMNH XHLMH no BceM BOnrpOCaM, xa-
CSmmCae Mx /AeITeJ1bHOCTH.

4.1. lxma, yno~MRYre B 1IW1Te I HaCTomero flpH.ozeHMR,

cBnffmecR PpaSaHaMH Hanpa 1nmmef CTpaHH, a TaEe

npom Bamme BlecTe C HmIAH 'leHU RX ceMeg, no'/qamT no 3aRB-

AeHMH paspemeHe Ha npeduzaHme OT KOMneTeHTHUX opraHOB npli-
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Hmame CTpaHM e3 sumaim cdopos. PaapemeHme Ha npe6du~a-

Hze BwAaeTC, B flPHOPH1TeTHOM nopn;1xKe m npeAOCTaB,.eT npaBo

Ha MHoroKpaTHUR Bse3s X B1e3A B Teiewe cpoKa AeRCTB14R pa3-

pemeHVR Ha npe6uaHme.

4.2. PaspemeHRR Ha npedbmaaze, npeycmoTpeHHbie B nOA-

n.yHX'e I nyH1Ta 4 HacTogmero HpixoeHm, AUAoM 3anpamHBaTb-

CA B LAomD0aTHeCKOM X.114 KOHCYJbC1OM npeACTaBHTeibCTBe npX-

HxMammeg cTpaHM AO B e3X a. 3aRjaieHxg o nipoeHH4 pa3pemeHR

Ha npe6uBaHme Modulo nolaaaT B nipmmammeg CTpaHe.

4.3. KoMaHHiipoBaHHum cneLam4CTaM, a Taime x cynpyraM

He Tpe6yeTCR pa3pemeHMi Ha 3aHRTHe TPY.1OBOR AeRTeAbHOCTbI0

B KYXBTYPHMW y peMKeHwox.

5. CTOpOHN npeo 1CTaBRT AisgaM, yKxa3a H B rlHxTe I Ha-

CToirmero flpluxoeHMR, a Taxxe u.oeHam x ceMeq Ha OCHOBe Baa-

XMHOCTM Ta8yD me CBOdOAy nepeAxzeHKR Ha caoeg TeppMTOP1l,

Kam H Apyrxm oH abHUM npeAcTaBHTexaM IHOCTpaHH= rocy-

AapCTB.

6. UtIeH8MX cemeft, ynOMI UYTMM B nOnrZ/MTe I nyiiwa 4

It fYHHTe 5 HacTo~mero flpvzozemix, ABJrZmCR CyripYrX H rnpoZ-

Bamme COBAeCTHO C HM He COCTOIM4e B dpaxe HecoBepmeHHo-

xeTH~e AeTH.

7.1. CToponu Ha OCHOBe 8samHCTH B B COOTBeTCTBWH C

AeACTB 0 D B n Hmaumem rocyapCTse saoHamm m KHwx

npaaOBNM Hoam OCB08aMT OT TmoEeHIux roaTeseft x

APYM C60pOS Ha BB03 H o6paTHbM BLBO3 cue umme npe~meTH:

a) odopy~osaHie, asTomamau H Apyrxe npemeTu, BB03o-

USie HCZ=qI ebHO B qexmx odecnextemm padOT- KYXbTYPUX
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) nMi'Le Bem, BKjrTaR aBTomammHiu YTOMRH YTWX B nyHK-

Te I HacTozmero flpmoxe~m ax, a Taxxe tmeHOB Mx ceMea;

a) MeIaMeHTU, npesHaqeH e R AHtHOrO noTpe6xeHMR

JIHL4, YnOMFIHYTWtX B nIYHHTe I HaCTosmero lpWAozeHMR, 4 t.meHOB
Hx cemeg;

r) Hanpawmembe no notz'e nouapK c npe;mueTamH AM'zHoro

nOAB3OBa IZ q A1, ynOMRHYTIX B nYHXTe I HaCTORmero IlpHO-

meHiO, H xmeHOB Mx ceMeg B TeqeHze Bcero nepzona vx rrpe6bma-

HXR B np4HM~mammeg cTpaHe.

7.2. flpeXeT, BBe3eHHLM cornacHo nOfl0WHKTY I Iny1XTa 7

HacToRmero flpxoeHHn, MOXHO npOuaBaTb MAW AapHTb B npzMzma-

iomeg CTpaHe B COOTBeTCTBMM C ee AeRCTBYIOHMMM 3axoHaM 1 MH-

MM npaaonwIMH HpManM AMmb nocne yrimaTL TaKMX me TamomeHHLIX

nxaTeneg z XHM cdopoa, iaxxe npenyCmOTpeHm wA ApUyrzx o@-

taISJIbHbDX rpeAcTaBMTeneA o6ox rocyaPCTB.

8. CTOpOHH 6y.yAT oxaahmaTb cofeRCTBMe =ALaM, ynOMxHy-

TUM a rEYXTe I HaCToamero flpmnoemR, x tuieHam mx ceMeA upM

perHcTpaC x BaeseHux aw x aIBToMo6ae.

9. Hanoroo6jo e me 3apadOTHog rYaTLS MHWX BOsHarpaie-

HHR AM1I, YYOMI 5TUX B nryHTe I HacToamero flpxnoxem, ocy-

mecTB ReTCH B C0OTBeTCTBMM C AeRCTBYEMOM Mem!aY CTopoHamH

IIoroBopeHHOCTMr o6 M3,6exaHmm AoRHorO HanoroofAomeHM AnO-

XOAIOB HM yeCTBa, a TaKZe corxacHo AeACTBYWAeM 3aKoHaM x

Hml npaBOSE HOPMaM CTopoH.

10.1. B ueponpMKTHRx, rrposomxwc KyxbTyp1umH ytipeue-

HHamP, moryT nTmMaTb ytiaCTMe m B1CJTyaTb Ha HMx xJmLa, He

xaunmiecR rpaxaHatm CTopoH.
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10.2. KymTYpH ypezuem-t MOrYT Taxle Ha mecTe HaHm-

MaTb Ha padoTy CoTpyVmxO, He3aHC3Oo OT Hx rpaz~aHCTBa.

flopg;iox npxema Ha padoTy, yCAOBR TPYAOBC AoroBopoB H e

YCA0BXR pa6oTU peryAmpyOTcH 3aKOHSamH H HHmm npaOBUhM Hop-

MaMm, AeACTBy!M NMH B npXHHMaiameA CTpaHe.

10.3. 06opyAoBaHe KYAbT.YPHUX 74pexeHR, B A IqaR Tex-

HHqecKyio annapaTypy H MaTepHajiw, a Tamxe mx m.ymeCTBO 5BJIR-

eTCR C06CTaeH[OCTba Hanpawmiomet CTOpOHN.

II. CTopoHN npeoCTaBRT KYIbTYPHW ypezfeHm1M AfPYroR

CTOpoHN npK OmaaaHmm KMm yCayI', CBR3SHHUX C XX fleATeJbHOCTbO,

1H4BHAierXM B OTH0meHmx 06oxeH m Ha.ioroM C 06OpOTa HAH uHm

KoCBeHHLIM HaJ0OroM, RBA KI~hMCA nO cBoeMy xapaKTepy 0615lm Ha-

xOoM Ha nOTpedJIeHme, B CO0TBeTCTBMM C AfeRCTBy10IIMX 3aKOHaMM

H mHHmm rTpaBOBUMM HOpMaMH CTOpOH.

12. ApYrre Bonpocu, cB3aaHHbie C HaAoroodiioxeHmem Kyb-

TYPHWX ypeiUeHm4 H HX COTpY~iHHOB, B cnyrae Heo6x0IAmOCTH

6YAYT nO B03MOXOCTH peryjuApOBaTbCR nyTeM o0MeHa HOTaMM.

13. CTOpOHN 6yAyT Ha 0CHOBe B3aKMHOCTM oxa3bLBaTb co~oLeg-

CTBxe JUmgaSM, YrIOK9HYTUM B nYHKTe I HacTonmero rlpzAomeHxR, B

pemeHKK BOnIPOCOB a8MXAHRCTpaTHBHOrO xapaKTepa, CBR3aHHW C

xx npedbiwa~eM Ha Teppi4TOpm ripxmmmaiomeg CTpaHbi. B cnytiae

Heo6xoAHOCTH no rrpocb6e o;ioR X3 CTOpOH .XI 3TOR LeJIH MOryT

6bMTb 3aKJiDel AOnOAHXTeJaHbie AOrOBOpeHHOCT14 fyTeM oMeHa

HOTaMH.

14.1. B caygae B03HKKHOBeHa BHyTpeHH14X xAH MexyHapoA-

HbDC KOH MTOB ThiL4aM, ynOMaHYTb? B nYHKTO I HaCTO~mOPo rlpm-

nomeHnR, H HX CeubRM npelOCTaBnRIOTCA TaKme Me J.brOTHue YC.AOBHR
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penaTpaWH, Ka BceM ApyrIl HHOCTpaHHU1 cnei;a8uJcTaMI B CO-

OTBeTCTBHH C 3aEOHO/1aTenbCTBOM npmHxmasueg CTpaHu.

14.2. JIum, ynuCnMUTM B nyMTe I HaCToamero flp~zomeHm!,

B COOTBeTCTBKH C 3aKOHOUaTexbCTBOM nrpxHmameg CTpaHu x odme-
rlp3HHHHDH HOpMamH MeUyHapOAHoro npaBa flPBGOCTaBARIDTCR rrpaBa

B OTHOeHH K O neHCaLZKH 3a ymep6 B cjxiae nosperieHmi wm

YTpaTH XX C6OCTBeHOCT B peB3YbTaTe odmeCTBeHHx deCnlOPHKoB.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Russian Federation,

Endeavouring to strengthen relations between the two countries and to deepen
their mutual understanding,

Guided by the principles and goals of the Conference on Security and Cooper-
ation in Europe,

Convinced that cultural relations in all areas, including education and science,
are in accordance with the basic interests of the peoples of the two countries,
strengthen the further development of good-neighbourliness, partnership and co-
operation and thereby foster an awareness of the European cultural community and
the creation of a common and open cultural sphere in Europe,

Mindful of the historic contribution that the peoples of the two countries have
made to the common cultural heritage of Europe and conscious that the care and
maintenance of cultural property is an obligatory task,

Wishing to promote cultural relations between the people of the two countries,
including in education and science,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall endeavour to expand and improve their mutual

knowledge of the culture of their countries and to help strengthen the awareness of
a European cultural community. They shall encourage and support governmental,
civic and other initiatives for the further development of extensive cultural cooper-
ation and partnership at all levels.

Article 2
(1) The Contracting Parties shall endeavour to facilitate broad access by all

interested persons to the culture of the other country, including its art, literature and
history. They shall carry out appropriate measures and assist each other as far as
possible, particularly:
- With regard to guest performances by artists and ensembles and in the organ-

ization of concerts, theatrical and other artistic presentations;
- In the holding of exhibitions and the organization of recitations and lectures;
- In the organization of reciprocal visits by representatives of various spheres

of cultural life, in particular art and literature, with a view to developing co-

'Came into force on 18 May 1993 by notification, in accordance with article 17.
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operation, exchanging experience and participating in conferences and similar
events;

- In fostering contacts between publishing houses, libraries, archives and muse-
ums, and in the exchange of specialists and materials;

- In the translation of literary, scientific and technical works.

(2) The Contracting Parties shall cooperate in endeavouring to present the
other country's history, geography and culture in textbooks in a manner conducive
to better mutual understanding.

Article 3
(1) The Contracting Parties view the expansion of proficiency in the other

country's language as an important element of cooperation and shall, accordingly,
promote the teaching and broader knowledge of the languages of the two countries
in schools, institutions of higher education and vocational and other educational
institutions, including adult education institutions, through, in particular:
- Recruitment and seconding of teachers, university lecturers and technical ad-

visers;

- Provision of textbooks and teaching materials and cooperation in the develop-
ment of textbooks;

- Participation of teachers and students in basic training and further training
courses conducted by the other Party;

- Exchanges of experience in modem techniques of foreign language teaching;

- Exploitation of the potential of radio and television for making the other coun-
try's language more widely known;

- Exchanges of scientists, teachers, doctoral candidates, students and pupils with
a view to improving their language proficiency and conducting research in the
field of linguistics.

(2) The Contracting Parties shall, each in its own country, permit and facilitate
the carrying out of appropriate promotional measures and support for local initia-
tives and institutions by the other Party.

Article 4
(1) The Contracting Parties shall support extensive cooperation in the field of

science and education, including institutions of higher education, scientific organiza-
tions and institutions, general and vocational schools, organizations and institutions
for practical vocational training and adult education, school and vocational training
authorities, scientific libraries, other educational and research institutions and their
authorities. They shall encourage such institutions in their countries to:

- Cooperate in all areas of mutual interest;
- Support reciprocal visits by delegations and individuals to exchange information

and experience, including through participation in scientific conferences, semi-
nars and symposia;

- Support the exchange of educational specialists, scientists, college and univer-
sity administrators, teachers, instructors, doctoral candidates, students, pupils
and trainees for stays for study, research and training;

Vol. 1931, 1-33012

1996



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 177

- Promote the exchange of scientific, pedagogical and instructional literature,
teaching aids, visual and information material and instructional films, as well as
the holding of specialized exhibitions relevant to those fields;

- Promote direct relations between institutions of higher education and other
scientific institutions;

- Cooperate in the area of adult education, including distance learning and other
forms of further education.

(2) The Contracting Parties shall support cooperation in the training and ad-
vanced training of economic experts and managerial personnel.

(3) The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of the pres-
ervation, restoration and protection of cultural property and historical monuments.

Article 5

The Contracting Parties shall, to the extent possible, award basic training, fur-
ther training and research scholarships to students, doctoral candidates and scholars
of the other country, and shall endeavour to facilitate the issuance of residence
permits and to ease the requirements for residence in the host country.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage contacts between the archives, libraries
and similar institutions of the two countries for the purpose of exchanging special-
ists, information material and archive reproductions. They shall support the scien-
tific use of archival documents and library holdings by ensuring the freest possible
access to such holdings.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall examine the conditions under which study
certificates and diplomas of the institutions of higher education of the other country
can be accepted for academic purposes.

(2) The necessary information shall be gathered and the possibilities of
reaching an agreement on equivalency questions shall be explored through ex-.
changes of expert groups.

Article 8

The Contracting Parties shall, to the extent possible, support the expansion of
direct contacts and exchanges between their radio and television broadcasting cor-
porations and direct contacts in the field of cinematography, the press, the book
industry and publishing in the two countries. They shall, in particular, encourage:
- The conclusion of direct agreements concerning cooperation and exchanges

between the relevant organizations, institutions, companies and specialists of the
two countries;

- The expansion of exchanges of publications, radio and television programmes,
films and other audiovisual productions;

- Joint productions in the field of radio, television, cinematography, the press, the
book industry and publishing.
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Article 9

The Contracting Parties welcome direct contacts between civic groups and
associations, including trade unions, churches, religious communities, artists' asso-
ciations, political, cultural and other institutions, and shall encourage such organ-
izations to cooperate and to carry out projects which serve the purposes of this
Agreement.

Article 10

The Contracting Parties shall, to the extent possible, promote youth exchanges
and cooperation between youth employment specialists and youth welfare agencies.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct relations between athletes, trainers,
sports officials and sports teams from their countries and shall, to the extent pos-
sible, promote cooperation in the area of sports, including at schools and institutions
of higher education.

Article 12

The Contracting Parties shall enable and assist citizens of Russian or German
origin residing permanently in their territory to preserve their language, culture and
national traditions in accordance with their free choice and to practise their religion
freely. The Contracting Parties shall, in accordance with their legislation in force,
facilitate and assist measures taken by the other Party for the benefit of such persons
and their organizations. Irrespective of this, they shall take the interests of such
citizens into account, where appropriate, within the framework of their own assist-
ance programmes.

Article 13

The Contracting Parties shall, in accordance with the purposes of this Agree-
ment, facilitate and encourage collaborative partnership at the regional and local
levels between the states (Ldnder), regions, countries (Land kreise) and communi-
ties (Gemeinden) of the Federal Republic of Germany and the constituent republics
of the Russian Federation, as well as the territories (kraja), regions (oblasti), autono-
mous areas, cities and districts of the Russian Federation.

Article 14

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its domestic legislation
in force and on terms to be agreed upon by the Parties, promote within its territory
the establishment of cultural institutions of the other Contracting Party and facil-
itate their activities.

(2) "Cultural institutions" within the meaning of paragraph (1) above are insti-
tutions financed wholly or predominantly through public funds, including cultural
institutes, cultural centres, institutions and agencies of scientific organizations, re-
search institutions, institutions of higher education, general and vocational schools,
institutes for basic and further teacher training, adult education institutions, institu-
tions for basic and continuing vocational training, libraries and reading rooms. Spe-
cialists who are officially seconded for a single assignment to carry out cultural,
scientific or educational activities shall be accorded treatment identical to that ac-
corded to specialists seconded from these institutions.
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(3) The status of the cultural institutions referred to in paragraphs (1) and (2)
above, and of their seconded specialists and the other specialists officially seconded
for a single assignment by the Contracting Parties within the framework of cul-
tural cooperation, shall be determined in the annex to this Agreement, which forms
an integral part hereof. The annex shall enter into force at the same time as the
Agreement.

Article 15

The Contracting Parties agree that cultural property situated in their territory
which was lost or illegally removed shall be returned to the owners or to their heirs.

Article 16

Representatives of the Contracting Parties shall meet as a Mixed Commission
whenever necessary or at the request of either Contracting Party, alternately in the
Federal Republic of Germany and in the Russian Federation, in order to review
cooperation carried out within the framework of this Agreement and to formulate
recommendations concerning the priorities for further cultural cooperation. The
details shall be determined through the diplomatic channel.

Article 17

(1) This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties
notify each other that their respective domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled. The date on which the last such notification is received shall be
deemed to be the date of entry into force of the Agreement.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 19 May
1973 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cultural cooperation1

shall cease to be in force between the Federal Republic of Germany and the Russian
Federation, as the successor State of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 18

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry
into force. It shall be automatically extended thereafter for further five-year periods
unless it is denounced in writing by either Contracting Party at least six months prior
to the expiry of the respective period.

DONE at Moscow on 16 December 1992, in duplicate in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Russian Federation:

HELMUT KOHL CHERNOMYRDIN

United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 169.
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING CULTURAL COOPERATION

1. The provisions of this annex shall apply to the cultural institutions referred to in
article 14 of the Agreement, the seconded specialists and other specialists officially seconded
for a single assignment by the Contracting Parties within the framework of cooperation in the
field of culture, science and education.

2. The number of specialists seconded to the cultural institutions shall be determined
with due regard for the provisions of article 14, paragraph 1, of the Agreement, and must be
in keeping with the nature and scope of the tasks which the respective institution aims to
carry out.

3. (1) The Contracting Parties shall guarantee that the cultural institutions may con-
duct without hindrance all their normal activities and that the public has free access to their
premises and buildings, and other venues at which they hold cultural events.

(2) The cultural institutions and the seconded specialists may maintain direct contacts
with State institutions and organizations, territorial authorities and their subsidiary organs,
and cultural institutions, companies, societies, associations, foundations and individuals in
the host country on all matters relating to their activities.

4. (1) The persons referred to in item 1 who are nationals of the sending country, and
family members who are part of their household, shall receive free of charge, upon request, a
residence permit from the competent authorities of the host country. The residence permit
shall be granted on a preferential basis and shall, during the period of its validity, entitle the
holder to multiple entries and departures.

(2) Residence permits in accordance with item 4, paragraph (1), must be obtained prior
to departure from a diplomatic or consular mission of the host country. Applications for an
extension of the residence permit may be filed in the host country.

(3) Neither the seconded experts nor their spouses, shall require a work permit to work
in the cultural institutions.

5. Each Contracting Party shall grant to the persons referred to in item 1 and'their
family members, on the basis of reciprocity, the same freedom of movement within its terri-
tory as it grants to other official representatives of foreign States.

6. Family members within the meaning of item 4, paragraph (1), and item 5 shall be the
spouse and the unmarried minor children living in the household.

7. (1) The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity, and in accordance
with the laws and other regulations in force in the host country, exempt from customs and
other duties, the import and re-export of the following objects:

(a) Equipment, passenger motor vehicles and other objects imported solely for the pur-
pose of carrying out the activities of the cultural institutions;

(b) Personal effects, including motor vehicles, of the persons referred to in item 1 and
their family members;

(c) Certain medicines for the personal use of the persons referred to in item 1 and their
family members;

(d) Gifts imported through the post for the personal use of the persons referred to in
item 1 and their family members during their entire stay in the host country.

(2) Objects imported under item 7, paragraph (1), may, in accordance with the respec-
tive laws and other regulations in force, be sold or given away in the host country only after
payment of such customs and other duties as are applied to other official representatives of
the two States.
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8. The Contracting Parties shall assist the persons referred to in item 1 and their fam-
ilies in the registration of imported motor vehicles.

9. The salaries and other earnings of the persons referred to in item 1 shall be taxed in
accordance with the respective agreements in force between the Contracting Parties on the
avoidance of double taxation on income and assets and with their respective laws and regula-
tions in force.

10. (1) Persons who are not nationals of the Contracting Parties may also take part
and appear in the presentations organized by the cultural institutions.

(2) The cultural institutions may also hire local employees regardless of their national-
ity. Their hiring, the terms of their employment and other working conditions shall be gov-
erned by the laws and other regulations in force in the host country.

(3) The equipment of the cultural institutions, including technical apparatuses, mate-
rials and assets shall be the property of the sending Contracting Party.

11. The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and other
regulations in force, grant to the cultural institutions of the other Contracting Party for the
services which they provide, benefits in respect of the turnover tax or a similar indirect tax
which serves as a general excise tax.

12. Other questions related to the taxation of the cultural institutions and their em-
ployees shall, where necessary, be settled as far as possible by an exchange of notes.

13. The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity, provide support to the
persons referred to in item 1 in the resolution of administrative issues relating to their stay in
the territory of the host country. Where necessary, they may, at the request of either Con-
tracting Party, conclude additional agreements for this purpose through an exchange of notes.

14. (1) In the event of an outbreak of domestic or international conflict, the persons
referred to in item 1 and their families shall be accorded the same repatriation facilities as are
granted to all other foreign specialists in accordance with the domestic legislation of the host
country.

(2) The persons referred to in item 1 shall, in the event of damage to or loss of their
property resulting from public disturbances, be accorded the right to compensation in accord-
ance with the domestic law of the host country and the generally recognized norms of inter-
national law.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPE RATION CULTURELLE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtePUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie,

D6sireux de renforcer les relations entre les deux pays et d'approfondir la com-
pr6hension mutuelle,

Guid6s par les principes et les buts de la Conf6rence sur la s&curit6 et la coop6-
ration en Europe,

Convaincus que les liens culturels dans tous les domaines, notamment dans
les domaines de l'ducation et de la science, r6pondent aux int6r~ts profonds des
peuples des deux pays, contribuent au d6veloppement des relations de bon voi-
sinage, de partenariat et de coop6ration, et par lI favorisent la conscience d'une
communaut6 culturelle europ6enne et la creation d'un espace culturel commun et
ouvert en Europe,

Considdrant la contribution historique des peuples des deux pays au patrimoine
culturel europ6en commun et comprenant qu'il est imp6ratif de prendre soin des
biens culturels et d'assurer leur conservation,

D6sireux d'6tendre les liens culturels entre les peuples des deux pays, notam-
ment dans les domaines de l'ducation et de la science,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties s'efforceront d'6tendre et d'am~liorer la connaissance mutuelle de

la culture de leur pays et contribueront A renforcer la conscience d'une communaut6
culturelle europdenne. Elles encourageront et appuieront les initiatives de l'Etat, de
la soci6t6 et d'autres acteurs visant A d6velopper une coop6ration et une collabora-
tion culturelles 6tendues A tous les niveaux.

Article 2
1. Les Parties s'efforceront d'assurer A tous les int6ress6s un large acc~s A

la culture de l'autre pays, notamment A Fart, A la litt6rature et A l'histoire. Elles
prendront des mesures A cet effet et se prteront mutuellement assistance dans la
mesure de leurs possibilitds, notamment en ce qui concerne:

- Les tourn6es d'artistes et de groupes artistiques, l'organisation de concerts, de
spectacles et d'autres manifestations artistiques;

- L'organisation d'expositions, d'expos6s et de conf6rences;

- L'organisation de voyages A l'intention de divers reprdsentants de la vie cul-
turelle, en particulier dans les domaines de l'art et de la litt6rature, en vue de

SEntr en vigueur le 18 mai 1993 par notification, conformiment i Particle 17.
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d6velopper la coop6ration, l'6change de donn6es d'exp6rience et la participation
A des conf6rences et A d'autres manifestations analogues;

- L'6tablissement de contacts et l'6change de sp6cialistes et de matdriels entre
maisons d'&dition, biblioth~ques, archives et mus6es;

- La traduction d'oeuvres litt6raires, scientifiques et sp6cialis6es.

2. Les Parties coop6reront dans le but de donner dans leurs manuels scolaires
une repr6sentation de l'histoire, de la g6ographie et de la culture de l'autre pays qui
favorise une meilleure compr6hension mutuelle.

Article 3

1. Les Parties, consid6rant que le d6veloppement de la connaissance de la
langue de l'autre pays est un facteur important de coopdration, favoriseront l'en-
seignement et la diffusion de la connaissance des langues des deux pays dans les
6coles, les 6tablissements d'enseignement sp6cialis6s, les 6tablissements d'ensei-
gnement supArieur et les autres institutions d'enseignement, y compris les centres de
formation pour adultes, notamment par les moyens suivants :

- Sd1ection et envoi d'enseignants, de lecteurs et de conseillers techniques;

- Offre de manuels et de mat6riels didactiques et coop6ration pour la pr6paration
de manuels;

- Participation d'enseignants et d'6tudiants A des cours de formation et de perfec-
tionnement organis6s par l'autre Partie;

- Echange de donn6es d'exp6rience dans le domaine des techniques modernes
d'enseignement des langues 6trang~res;

- Exploitation des possibilit6s qu'offrent la radio et la t6l6vision pour la diffusion
de la connaissance de la langue de l'autre pays;

- Echange de scientifiques, d'enseignants, de candidats au doctorat, d'dtudiants
et d'6coliers aux fins de l'approfondissement de la connaissance des langues et
de la r6alisation de recherches dans le domaine linguistique.

2. Les Parties permettront et faciliteront la mise en oeuvre dans leurs pays
respectifs des programmes de coop6ration correspondants de l'autre Partie, et
appuieront notamment les initiatives et les arrangements au niveau local.

Article 4

1. Les Parties favoriseront la mise en place d'une coop6ration 6tendue dans
les domaines de la science et de l'ducation, notamment entre les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur, les organisations et les institutions scientifiques, les 6ta-
blissements d'enseignement g6n6ral et les instituts techniques professionnels, les
organisations et les institutions non scolaires de formation professionnelle et de
formation pour adultes, les services administratifs charg6s de l'enseignement sco-
laire et technico-professionnel, les biblioth~ques scientifiques et les autres 6tablisse-
ments d'enseignement et de recherche scientifique, y compris entre le personnel
administratif de ces institutions. Elles encourageront ces institutions dans leurs pays
respectifs A :

- Coop6rer dans tous les domaines d'int6r& commun;
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- Favoriser l'envoi r~ciproque de d~ldgations et d'individus aux fins de l'6change
d'informations et de donn6es d'exp6rience, y compris la participation A des
conf6rences, des s6minaires et des congrZs;

- Promouvoir les 6changes de sp~cialistes de I'&lucation, de scientifiques, de
personnel administratif des 6tablissements d'enseignement supdrieur, d'ensei-
gnants, d'instructeurs, de candidats au doctorat, d'6tudiants, d'6coliers et d'61-
ves A des fins de s6jour d'6tude, de stage et de formation pratique;

- Favoriser les 6changes d'ouvrages scientifiques, pddagogiques et m6thodologi-
ques, de manuels scolaires et didactiques, de matdriaux d'information et de films
&lucatifs ainsi que l'organisation d'expositions sp&cialis6es dans ce domaine;

- Favoriser les liens directs entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et
les instituts de recherche scientifique;

- Coop6rer dans le domaine de la formation pour adultes, y compris la formation
par correspondance et d'autres formes de perfectionnement.

2. Les Parties appuieront la coop6ration dans le domaine de la formation et du
perfectionnement des sp6cialistes et des cadres de 1'6conomie.

3. Les Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de la conserva-
tion, de la restauration et de la protection des biens culturels et des monuments
historiques.

Article 5
Les Parties, dans la mesure de leurs possibilit6s, accorderont des bourses aux

6tudiants, candidats au doctorat et chercheurs de l'autre pays pour leur permettre
d'dtudier, d'approfondir leurs connaissances et d'effectuer des recherches, et s'ef-
forceront de faciliter la d6livrance des permis de s6jour et d'am6liorer les conditions
de s6jour dans le pays d'accueil.

Article 6
Les Parties encourageront les contacts entre les archives, les biblioth~ques et

d'autres institutions similaires des deux pays aux fins de 1'6change de sp6cialistes,
de mat6riaux d'information et de reproductions de documents. Elles favoriseront
I'utilisation A des fins scientifiques des documents d'archives et des fonds de biblio-
th~que en assurant un acc~s aussi libre que possible A ces fonds et documents.

Article 7
1. Les Parties examineront les conditions de la reconnaissance rdciproque, A

des fins d'dtudes, des certificats d'6tudes universitaires ainsi que des dipl6mes des
6tablissements d'enseignement sup6rieur de l'autre pays.

2. Les informations n6cessaires seront rassembl6es et les possibilit6s de par-
venir A un accord sur l'&:uivalence des dipl6mes susmentionn6s seront examin6es
grace A l'6change de groupes d'experts.

Article 8

Les Parties contribueront dans la mesure de leurs possibilit6s au d6veloppe-
ment des contacts directs et des dchanges entre les organismes de radiodiffusion et
de t6l~diffusion des deux pays ainsi qu'A l'dlargissement des liens directs dans les
domaines du cin6ma, de la presse et de l'&ition.
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Elles encourageront notamment:

- La conclusion d'accords de cooperation et d'6change directs entre les organisa-
tions, institutions, associations et sp~cialistes concerns des deux pays;

- Le d6veloppement de l'6change de publications, de programmes de radio et de
t616vision, de films et d'autres productions audiovisuelles;

- La ralisation de co-productions dans les domaines de la radio, de la t 16vision,
du cinema, de la presse et de l'6dition.

Article 9

Les Parties sont favorables A l'6tablissement de contacts directs entre les
groupes et les associations sociales, notamment entre les syndicats, les 6glises, les
communautds religieuses, les unions artistiques et les fondations politiques, cul-
turelles et autres, et elles encourageront ces associations A coop6rer et A entre-
prendre des activit~s servant les buts du present Accord.

Article 10

Les Parties favoriseront dans la mesure de leurs possibilit~s les dchanges de
jeunes ainsi que la collaboration entre les sp6cialistes du travail avec la jeunesse et
entre les organismes d'aide A la jeunesse.

Article 11

Les Parties encourageront l'6tablissement de liens directs entre les sportifs, les
entraineurs, les dirigeants sportifs et les 6quipes de leur pays et favoriseront dans la
mesure de leurs possibilit~s la coop6ration, notanment scolaire et universitaire,
dans le domaine du sport.

Article 12

Les Parties assureront aux citoyens d'origine respectivement russe et alle-
mande qui r6sident en permanence sur leur territoire la possibilit6 de pr6server s'ils
le souhaitent leur langue, leur culture et leurs traditions nationales et de pratiquer
librement leur religion, et elles faciliteront la r6alisation de cette possibilit6. Dans le
cadre de la 1dgislation en vigueur, chaque Partie permettra et facilitera la mise en
ceuvre par l'autre Partie de mesures en faveur de ces citoyens et de leurs organisa-
tions. Les Parties tiendront en outre dfiment compte des int~r&s de ces citoyens
dans le cadre de leurs propres programmes g6n6raux de coop6ration.

Article 13

Conform6ment aux buts du pr6sent Accord, les Parties faciliteront et encoura-
geront la collaboration aux niveaux r6gional et local entre, d'une part, les Lander,
rgions, districts et communes de la R6publique f~d6rale d'Allemagne, et, d'autre
part, les r~publiques composant la F&ldration de Russie ainsi que les r6gions,
provinces, collectivit6s territoriales, villes et arrondissements de la F~d6ration de
Russie.

Article 14

1. Dans le cadre de la l6gislation en vigueur dans leur pays et selon des mo-
dalit6s d6finies d'un commun accord, les Parties favoriseront l'6tablissement sur
leur territoire d'institutions culturelles de l'autre Partie et faciliteront leurs activit6s.
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2. Les institutions culturelles au sens du paragraphe 1 du pr6sent article s'en-
tendent des institutions int6gralement ou principalement financ6es par des fonds
publics : instituts et centres culturels, administrations et repr6sentations des organi-
sations scientifiques, instituts de recherche scientifique, 6tablissements d'enseigne-
ment supdrieur, 6tablissements d'enseignement g6n6ral et professionnel, dtablisse-
ments de formation et de perfectionnement des enseignants, centres de formation
pour adultes, 6tablissements de formation et de perfectionnement professionnels,
biblioth~ques et salles de lecture. Sont assimil6s aux sp6cialistes affect6s dans ces
institutions culturelles les sp6cialistes travaillant dans les domaines culturel, scien-
tifique ou p6dagogique charg6s de missions officielles.

3. Le statut des institutions culturelles, des sp6cialistes affect6s dans ces insti-
tutions ainsi que des autres sp6cialistes charg6s par les Parties de missions officielles
dans le cadre de la coop6ration culturelle qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article est d6fini dans l'annexe au pr6sent Accord, laquelle fait partie int6-
grante de celui-ci et entrera en vigueur en m~me temps que lui.

Article 15
Les Parties conviennent que les biens culturels disparus ou ill6galement expor-

t6s qui se trouvent sur leur territoire doivent Ptre restitu6s A leurs propri6taires ou
aux h6ritiers de ces derniers.

Article 16
Les repr6sentants des deux Parties se r6uniront en tant que de besoin ou A la

demande de l'une des Parties dans le cadre d'une Commission mixte, alternative-
ment dans ]a R6publique f&i6rale d'Allemagne et dans la F&t6ration de Russie, afin
de faire le bilan de la coop6ration men6e en application du pr6sent Accord et de
formuler des recommandations sur les priorit6s A fixer pour la suite de la coop6ra-
tion culturelle. Les modalit6s de ces r6unions seront d6finies par la voie diploma-
tique.

Article 17

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur apr~s que les Parties se sont mutuelle-
ment inform6es que les formalit6s requises A cet effet par leur 16gislation nationale
respective ont 6t6 accomplies. La date de l'entr6e en vigueur de l'Accord sera lejour
de la r6ception de la demi~re notification.

2. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de coop6ration cul-
turelle conclu le 19 mai 1973 entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'A1-
lemagne et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques1

cessera d'avoir effet entre la R6publique fd6drale d'Allemagne et la F6d6ration de
Russie en tant qu'Etat successeur de l'Union des R6publiques socialistes sovi-
tiques.

Article 18
Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera tacitement

reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit, six mois au moins avant l'expiration du d6lai correspon-
dant, de son intention de le d6noncer.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 994, p. 169.
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FAIT A Moscou le 16 dcembre 1992 en deux exemplaires, en allemand et en
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
HELMUT KOHL

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie:

TCHERNOMYRDINE
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE

1. Les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent aux institutions culturelles, aux
sp6cialistes affect6s dans ces institutions et aux autres sp6cialistes charg6s par les Parties de
missions officielles dans le cadre de la coop6ration culturelle, scientifique ou p6dagogique,
qui sont vis6s A l'article 14 du pr6sent Accord.

2. Le nombre des sp6cialistes affect~s dans les institutions culturelles est ddtermin6
compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 14 du pr6sent Accord et doit corres-
pondre au type et au volume des tdches de chaque institution.

3.1. Les Parties garantissent aux institutions culturelles une ex6cution sans entrave de
toute tfiche n6cessit6e par leur type d'activit6 et assurent le libre acc~s du public A leurs
locaux et bfitiments et aux autres lieux oI elles organisent des manifestations culturelles.

3.2. Les institutions culturelles et les sp6cialistes affect6s dans ces institutions peuvent
entretenir dans le pays h6te des contacts directs avec les institutions et les organisations
publiques, avec les collectivit6s publiques territoriales et leurs organes, avec les institutions,
soci6t6s, communaut6s, associations et fondations culturelles ainsi qu'avec les particuliers
sur toute question ayant trait A leurs activit6s.

4.1. Les personnes vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente annexe qui ont la nationalit
du pays d'envoi ainsi que les membres de leur famille r6sidant avec elles se voient accorder
sur demande par les autorit6s comp6tentes du pays h6te un permis de s6jour exempt de
droits. Le permis de s6jour est d6livr6 A titre prioritaire et donne droit A des entrdes et sorties
multiples pendant sa p6riode de validit6.

4.2. Les permis de s6jour vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 4 de la pr6sente annexe
doivent Ptre demandds avant le d6part aupr~s de la reprdsentation diplomatique ou consulaire
du pays h6te. Une demande de prolongation du permis de s6jour peut etre faite dans le pays
h6te.

4.3. Les sp6cialistes affect6s dans les institutions culturelles et leurs conjoints n'ont
pas besoin d'autorisation pour travailler dans ces institutions.

5. Les Parties accordent sur ]a base de la r~ciprocit6 aux personnes visdes au para-
graphe 1 de la pr6sente annexe ainsi qu'aux membres de leur famille Ia m~me libert6 de
circulation sur leur territoire qu'aux autres repr6sentants officiels d'Etats 6trangers.

6. On entend par membres de la famille au sens de 'alin6a 1 du paragraphe 4 et du
paragraphe 5 de la pr6sente annexe les conjoints et les enfants mineurs non mari6s vivant
dans le foyer.

7.1. Les Parties, sur la base de la r6ciprocit6 et conform6ment aux lois et autres normes
juridiques en vigueur dans l'Etat h6te, exon~rent des droits de douane et autres droits le
transport aller et retour des objets suivants :

a) L'&quipement, les v6hicules automobiles et les autres objets destinds exclusivement
au fonctionnement des institutions culturelles;

b) Les affaires personnelles, y compris les v6hicules automobiles, des personnes vis6es
au paragraphe 1 de la pr6sente annexe et des membres de leur famille;

c) Les m6dicaments prescrits pour l'usage personnel des personnes vis6es au paragra-
phe 1 de la pr6sente annexe et des membres de leur famille;

d) Les colis postaux contenant des objets destin6s A l'usage personnel des personnes
vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente annexe et des membres de leur famille pendant toute la
dur6e de leur s6jour dans le pays h6te.

7.2. Les objets import6s conform6ment A I'alin6a 1 du paragraphe 7 de la pr6sente
annexe peuvent 6tre vendus ou offerts dans le pays h6te conform6ment aux lois et autres
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normes juridiques en vigueur dans celui-ci seulement apr~s paiement des m~mes droits de
douane et autres droits que ceux que doivent acquitter les autres reprdsentants officiels des
deux Etats.

8. Les Parties accorderont une assistance aux personnes vis6es au paragraphe 1 de la
prdsente annexe et aux membres de leur famille pour I'enregistrement des vdhicules automo-
biles import6s.

9. Les revenus et autres rdmundrations pergus par les personnes vis6es au paragraphe 1
de la prdsente annexe sont impos6s conform6ment aux arrangements conclus par les Parties
pour 6viter la double imposition des revenus et des biens et conform6ment aux lois et autres
normes juridiques en vigueur dans les Parties.

10.1. Des personnes n'6tant pas ressortissantes des Parties peuvent prendre part aux
activitds men6es par les institutions culturelles et intervenir dans ces activit6s.

10.2. Les institutions culturelles peuvent dgalement recruter des collaborateurs sur
place inddpendamment de leur nationalit6. Les modalitds de recrutement de ces personnes,
les contrats de travail et les autres conditions d'emploi sont r6gis par les lois et autres normes
juridiques en vigueur dans le pays h6te.

10.3. L'&quipement des institutions culturelles, y compris les appareils techniques et le
mat6riel, ainsi que les biens de ces institutions sont la propridt6 du pays d'envoi.

11. Chaque Partie accordera aux institutions culturelles de l'autre Partie, pour la pres-
tation des services li6s A leur activitd, des avantages s'agissant de l'imp6t sur le chiffre d'af-
faires ou de certains imp6ts indirects 6quivalant h des taxes g6ndrales A la consommation,
conform6ment aux lois et autres normes juridiques en vigueur dans les Parties.

12. Les autres questions qui pourront se poser au sujet de l'imposition des institutions
culturelles et de leurs collaborateurs seront rdgldes, dans ]a mesure du possible, par la voie
d'un 6change de notes.

13. Les Parties, sur la base de la rdciprocit6, accorderont une assistance aux personnes
vis6es au paragraphe I de la prdsente annexe pour le r~glement des aspects administratifs de
leur sdjour sur le territoire du pays h6te. En cas de besoin, A la demande de l'une des Parties,
des accords compl6mentaires pourront atre conclus h cette fin par la voie d'un 6change de
notes.

14.1. En cas de conflit interne ou international, les personnes visdes au paragraphe 1 de
la prdsente annexe et les membres de leur famille se verront accorder les m~mes avantages en
mati~re de rapatriement que ceux dont b6ndficient tous les autres sp6cialistes 6trangers con-
form6ment A la 16gislation du pays h6te.

14.2. Les personnes vis6es au paragraphe 1 de la prdsente annexe ont, conformdment A
la 16gislation du pays h6te et aux normes g6n6ralement admises du droit international, des
droits en matire de rdparation pour les pr6judices subis en cas de perte ou dommage mat6riel
r6sultant de troubles publics.
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No. 33013

GERMANY
and

INDIA

Agreement concerning financial cooperation in 1994. Signed
at New Delhi on 28 July 1994

Authentic texts: German, Hindi and English.

Registered by Germany on 1 August 1996.

ALLEMAGNE
et

INDE

Accord de cooperation financi~re en 1994. Signe ' New Delhi
le 28 juillet 1994

Textes authentiques : allemand, hindi et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le jer aoat 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND INDIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION IN 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCERE EN 1994 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET L'INDE

Non publi4 ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend4.

I Came into force on 28 July 1994 by signature, in I Entrd en vigueur le 28 juillet 1994 par la signature,

accordance with article 9. conform~ment A I'article 9.
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No. 33014

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation in 1995. Signed
at Manila on 15 February 1996

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 1 August 1996

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financi~re en 1995. Signe 'a Manille le
15 fkvrier 1996

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le ]er aoat 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION IN 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE EN 1995 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LES PHI-
LIPPINES

Non publig ici conform4ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie g4ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 February 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 15 fivrier 1996 par la signature,

accordance with article 6. conform6ment h 'article 6.
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No. 33015

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Public Works and Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de d~veloppement - Projet de travaux pu-
blics et de renforcement des capacitis (avec annexes et
Conditions genkrales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 13 juillet 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 March 1995, upon notification

by the Association to the Government of Chad.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publij ici conformtment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblie gdnifrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 8 mars 1995, di-s notification par
I'Association au Gouvernement tchadien.



No. 33016

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHAD

Development Credit Agreement-Agricultural and Livestock
Services Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 April 1995

Authentic text: English.

.Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TCHAD

Accord de credit de d6veloppement - Projet de services d'ap-
pui 4 l'agriculture et 4 l'elevage (avec annexes et Con-
ditions g~n6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ier janvier 1985). Signe '
Washington le 14 avril 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1EDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblee genirale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 16 October 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 16 octobre 1995, di's notification
by the Association to the Government of Chad. par 'Association au Gouvernement tchadien.
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No. 33017

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Environmental Manage-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 19 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement - Projet de gestion envi-
ronnementale (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux accords de credit de d6veloppement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 a Washington le 19 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CP1 DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemble g.n.rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

' Came into force on 28 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 28 juin 1996, ds notification par

the Association to the Government of Benin. 1'Association au Gouvernement b~ninois.
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No. 33018

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Health and Population
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement - Projet de sant'i et de
population (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Signk ii Washington le 2 novembre
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 8 aoCat
1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 July 1996, upon notification by
the Association to the Government of Benin.
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ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destin,6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1996, dts notification par
l'Association au Gouvemement bWninois.



No. 33019

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Community Nutrition Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

StNEtGAL

Accord de credit de developpement - Projet de nutrition de
la communaut (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du jer janvier 1985). Signe i Washington le 26 mai
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 December 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Senegal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie ginirale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 14 dtcembre 1995, dis notification
par I'Association au Gouvernement stn~galais.



No. 33020

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement- Water Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SE NEGAL

Accord de credit de developpement - Projet relatif au sec-
teur d'eau (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 12 decembre
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 July 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1996, dis notification par

the Association to the Government of Senegal. I'Association au Gouvemement s6n6galais.
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No. 33021

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Agricultural Trading and
Processing Promotion Pilot Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 9 August 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement - Projetpilote depromo-
tion de la commercialisation et de la transformation des
produits agricoles (avec annexes et Conditions gene'rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 9 aofit
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931. 1-33021
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 April 1996, upon notification

by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1931, 1-33021

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie g4ngrale destin46 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 30 avril 1996, dbs notification par
t'Association au Gouvernement malien.



No. 33022

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Development Credit Agreement- Transport and Urban Infra-
structure Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 August
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINEE-BISSAU

Accord de credit de developpement - Projet de transports et
d'infrastructure urbaine (avec annexes et Conditions g6-
nrales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signk 'a Washington le
16 aouit 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33022
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 January 1996, upon notification

by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1931, 1-33022

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conforn-iment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entre en vigueur le S janvier 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement de la Guin6e-Bissau.



No. 33023

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Seed Systems Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 September 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de d6veloppement- Projet de diveloppe-
ment des systmes de semences (avec annexes et Con-
ditions gen6rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 29 septembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33023
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble g'nerale destined a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 26 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 26 juin 1996, des notification par

the Association to the Government of Ethiopia. l'Association au Gouvernement dthiopien.

Vol. 1931. 1-33023



No. 33024

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Iodine Deficiency Disorders Control Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de lutte contre les troubles dus d la
carence en iode (avec annexe et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 20 decembre
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33024
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 April 1996, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol. 1931, 1-33024

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRifT

Non publi,6 ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble ginirale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

i Entr6 en vigueur le 16 avril 1996, dis notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 33025

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Iodine Deficiency Disorders
Control Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 December
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de lutte contre
les troubles dus 4 la carence en iode (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit
de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Washington le 20 decembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33025
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 April 1996, upon notification

by the Association to the Government of China.

Vol. 1931, 1-33025

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assemblge gdngrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Entrd en vigueur le 16 avril 1996, des notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 33026

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Labor Market Development Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de pret - Projet de dveloppement du march, de tra-
vail (avec annexe et Conditions gen6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe a Washington le 31 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33026
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnerale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 28 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 28 juin 1996, d6s notification par

the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvemement chinois.

Vol. 1931, 1-33026



No. 33027

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Labor Market Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de djveloppe-
ment du marchd du travail (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe i Washington
le 31 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33027
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 28 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol. 1931, 1-33027

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIeDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformrnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gtn6rale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1996, di.s notification par
'Association au Gouvernement chinois.



No. 33028

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Disease Prevention Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 19 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de prevention
des maladies (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du ier janvier 1985). Signe i Washington le 19 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33028



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol. 1931, 1-33028

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gin6rale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1996, ds notification par
l'Association au Gouvernement chinois.



No. 33029

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Second Shaanxi Provincial Highway Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Deuxieme projet de routes provinciales du
Shaanxi (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Sign6 'a Washington le 17 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33029
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
I'Assemblge genorale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 16 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 16 juillet 1996, d~s notification par

the Bank to the Government of China. la Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1931, 1-33029



No. 33030

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement- Third Basic Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 17 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Troisieme projet d'en-
seignement de base (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 17 avril
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33030
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol. 1931, 1-33030

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1_DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1996, d&s notification par
'Association au Gouvernement chinois.



No. 33031

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement- Urban Transport Infra-
structure Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 February
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet d'infrastructure
des transports urbains (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
13 f~vrier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33031
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1931, 1-33031

ACCORD' DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformnsment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gdn6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, ds notification par
I'Association au Gouvemement kdnyen.



No. 33032

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Arid Lands Resource Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 February
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DItVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement - Projet de gestion des
ressources des terres arides (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 13 fkvrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoait
1996.

Vol. 1931, 1-33032
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 12 July 1996, upon notification by

the Association to the Government of Kenya.

Vol, 1931, 1-33032

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformimentaupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

' Entrd en vigueur le 12 juillet 1996, ds notification par
l'Association au Gouvemement k6nyen.



No. 33033

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Power Transmission and
Distribution Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
25 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

. et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projet de transmission
et de distribution d'ilectriciti (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 25 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoCt
1996.

Vol. 1931, 1-33033
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Albania.

Vol. 1931, 1-33033

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CP DIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl4e gingrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 24 juin 1996, di.s notification par
I'Association an Gouvernement albanais.



No. 33034

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Secondary School Teacher Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 29 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONkSIE

Accord de pret - Projet de perfectionnement des enseignants
des e'coles secondaires (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 i Washington le 29 mars
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931. 1-33034
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 May 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1931, 1-33034

ACCORD' DE PRINT

Non publij ici conform4ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge genirale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 30 mai 1996, dis notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 33035

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Nusa Tenggara Agricultural Area Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 March
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONISIE

Accord de pret - Projet de diveloppement de la region agri-
cole de Nusa Tenggara (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 29 mars
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoit 1996.

Vol. 1931, 1-33035
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Caine into force on 27 June 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1931. 1-33035

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e gingrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, db-s notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 33036

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Third Structural Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 15 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement - Troisime credit d
l'ajustement structurel (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le
15 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 8 aoi2t
1996.

Vol. 1931, 1-33036
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DtIVELOPPEMENT

Non publif ici conformnmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl6e g6ndrale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Came into force on 11 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 11 juillet 1996, dis notification par
the Association to the Government of the Lao People's l'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.

Vol. 1931, 1-33036



No. 33037

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-NWFP Community Infra-
structure and NHA Strengthening Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 18 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet d'infrastructure
communautaire (NWFP) et de renforcement (NHA) [avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985].
Sign6 'a Washington le 18 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33037
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRP-DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl6e gdn6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 17 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 17 juillet 1996, dis notification par

the Association to the Government of Pakistan. I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1931, 1-33037



No. 33038

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement-Farmer Support Services Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Projet de services a l'appui des agriculteurs
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 23 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33038
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Croatia.

Vol. 1931, 1-33038

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl6e ggnjrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1996, des notification par
la Banque au Gouvernement croate.



No. 33039

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement- Capital Markets Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 23 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des marche's de
capitaux (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 23 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33039
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi ici conformmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gdn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 22 July 1996, upon notification by I Entr en vigueur le 22 juillet 1996, d~s notification par

the Bank to the Government of Croatia. la Banque au Gouvernement croate.

Vol. 1931. 1-33039



No. 33040

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CROATIA

Loan Agreement- Technical Assistance Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 23 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CROATIE

Accord de pret -*Projet d'assistance technique (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ier janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 23 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33040
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 July 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Croatia

Vol. 1931, 1-33040

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIfT

Non publiW ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gindrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1996, des notification par
la Banque au Gouvemement croate.



No. 33041

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TAJIKISTAN

Development Credit Agreement-Institution Building Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 May
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TADJIKISTAN

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'assistance
technique pour le renforcement institutionnel (avec an-
nexes et Conditions ge'n6rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe ' Washington le 20 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 8 aot
1996.

Vol. 1931, 1-33041
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publii ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde genorale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 12 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 12 juin 1996, ds notification par

the Association to the Government of Tajikistan. l'Association au Gouvernement tadjik.

Vol. 1931, 1-33041



No. 33042

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Coal Sector Environmental
and Social Mitigation Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'environne-
ment et d'alldgement social du secteur du charbon (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe 'a Washington le 5 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 8 aoat
1996.

Vol. 1931, 1-33042



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraI Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gindrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Came into force on 23 July 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 juillet 1996, dis notification par

the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1931, 1-33042



No. 33043

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOSNIA AND HERZEGOVINA

Loan Agreement-Consolidation Loan A (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de pret - Prnt de consolidation A (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 14 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aot 1996.

Vol. 1931, 1-33043
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'AssembMe gndrale destin4 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 14 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 juin 1996, dis notification par

the Bank to the Government of Bosnia and Herzegovina. la Banque au Gouvernement de Bosnie-HerzAgovine.

Vol. 1931, 1-33043



No. 33044

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOSNIA AND HERZEGOVINA

Loan Agreement-Consolidation Loan B (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de pret - Prit de consolidation B (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 14 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33044
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destino6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 14 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 14 juin 1996, ds notification par

the Bank to the Government of Bosnia and Herzegovina. la Banque au Gouvernement de Bosnie-Herzdgovine.

Vol. 1931. 1-33044



No. 33045

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Loan Agreement-Consolidation Loan C (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 8 August 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BOSNIE-HERZIGOVINE

Accord de pret - Pr~t de consolidation C (avec annexes et
Conditions g6nerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 14 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 8 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33045
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publig ici conform46ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble gengrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 14 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 juin 1996, ds notification par

the Bank to the Government of Bosnia and Herzegovina. la Banque au Gouvernement de Bosnie-Herz~govine.

Vol. 1931, 1-33045



No. 33046

UNITED NATIONS
and

YUGOSLAVIA

Exchange of letters constituting an agreement on the status of
the Liaison Office of the Prosecutor of the International
Tribunal and its personnel in Belgrade (with exchange of
letters). New York, 8 and 12 August 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 August 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

YOUGOSLAVIE

IEchange de lettres constituant un accord sur le statut du
Bureau de liaison du Procureur du Tribunal interna-
tional et de son personnel 'a Belgrade (avec change de
lettres). New York, 8 et 12 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 12 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33046
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND YUGOSLAVIA ON THE
STATUS OF THE LIAISON OFFICE OF THE PROSECUTOR OF
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL AND ITS PERSONNEL IN
BELGRADE

THE SECRETARY-GENERAL

8 August 1996

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution
827 (1993) of 25 May 19932 by which the Security
Council decided to establish an international
tribunal for the sole purpose of prosecuting persons
responsible for serious violations of international
humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia since 1 January 1991 (hereinafter
referred to as the "International Tribunal").

I further have the honour to refer to Security
Council resolution 1034 (1995) of 21 December 1995,3
by which the Security Council called upon all States
in the region of the former Yugoslavia to create the
conditions essential for the International Tribunal
to perform the task for which it has been created,
including the establishment of offices of the
Tribunal when the latter deems it necessary.

I finally have the honour to refer to the letter
of 23 February 1996 from the Federal Minister of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia
to the President of the International Tribunal,
reiterating his Government's readiness to enable the
Prosecutor of the International Tribunal to open an
office in Belgrade (hereinafter referred to as the

tCame into force on 12 August 1996 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Secuity Council Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 29.
SIbid. Fiftieth Year Resolutions and Decisions of the Security Council (S/INF/5 1).

Vol. 1931, 1-33046
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"Liaison Office"), to assist in finding appropriate
premises and, in general, to cooperate with the
Liaison Office and help it in its work.

Accordingly, and in order to facilitate the
performance of its tasks, I propose that your
Government, in implementation of its obligation under
Article 105 of the Charter of the United Nations,
extend to the Liaison Office, as an organ of the
United Nations, its property, funds, assets and
personnel, the privileges and immunities provided for
in the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations' (hereinafter referred to as "the
Convention") to which the Federal Republic of
Yugoslavia is a party.

In view of the importance of the functions which
the Liaison Office will perform in the Federal
Republic of Yugoslavia, I propose that your
Government extend to:

the Liaison Officer, the privileges and
immunities, exemptions and facilities
which are enjoyed by diplomatic envoys in
accordance with international law;

the officials of the Prosecutor's Office
assigned to serve with the Liaison Office,
the privileges and immunities provided
under Articles V and VII of the
Convention;

other persons assigned to serve with the
Liaison Office the privileges and
immunities accorded to experts on missions
for the United Nations under Article VI of
the Convention.

The International Tribunal shall
communicate to the Federal Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Yugoslavia the names of the personnel of
the Liaison office.

In performing their functions, the Liaison
Office and its personnel shall enjoy the following
rights and facilities:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1931, 1-33046
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(i) the unimpeded freedom of entry and exit
without delay or hindrance of its
personnel, property, supplies, equipment
and means of transport;

(ii) the unimpeded freedom of movement
throughout the country of personnel,
property, equipment and means of
transport;

(iii) access to all documentary material of a
public nature relevant for the effective
operation of the Liaison Office;

(iv) the right to have contacts with central
and local authorities, Government agencies
including the armed forces, through the
Federal Ministry of Justice, as well as
with non-governmental organizations,
private institutions and individuals;

(v) the right to interview victims and
witnesses, to collect evidence and any
useful information, including in locations
outside the Liaison Office. The Liaison
Office shall use its best endeavours to
interview persons who wish to provide
information;

(vi) the right to have access to persons
serving their prison sentences and to
persons in detention, in coordination with
the prison authorities through the Federal
Ministry of Justice;

(vii) the right to make arrangements through its
own facilities for the transfer of all
data-base and all information collected;

(viii)the exemption from all direct taxes,
import and export duties, registration
fees and charges, in accordance with the
Convention;

(ix) the right to fly the United Nations flag
on its premises and vehicles;

Vol. 1931, 1-33046
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(x) the right to unimpeded communication by
radio, satellite or other forms of
communication with United Nations
headquarters and between various offices,
and to connect with the United Nations
radio and satellite network on the
registered waves of the United Nations and
others assigned by the Government of the
Federal Republic of Yugoslavia as well as
to communicate by telephone, telegraph or
by other means; and

(xi) the right to make arrangements through its
own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or
emanating from members of the Liaison
Office. The Government of the Federal
Republic of Yugoslavia shall be informed
of the nature of such arrangements and
shall not interfere with or apply
censorship to the mail of the Liaison
Office and its members.

Furthermore, in accordance with the provisions
of Article II of the Convention, the property, funds
and assets of the Liaison Office, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search,
seizure, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action. The
archives of the Liaison Office, and in general, all
documents belonging to, used or held by it, wherever
located in the Federal Republic of Yugoslavia and by
whomsoever held, shall be inviolable.

It is understood that the Government of the
Federal Republic of Yugoslavia shall assist the
Liaison Office in finding such premises as may be
required for conducting the official and
administrative activities of the Liaison office
throughout the territory of the Federal Republic of
Yugoslavia. All premises used by the Liaison Office
and its members shall be inviolable and subject to
the exclusive control and authority of the Liaison
Officer.

Vol. 1931, 1-33046
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It is further understood that, upon the request
of the Liaison Officer, the Government of the Federal
Republic of Yugoslavia shall take all the effectiv6
and adequate measures to ensure the appropriate
security, safety and protection of the Liaison
Office, its members, premises and property.

Any dispute or controversy arising out of, or
relating to this agreement if not settled by
consultation, negotiation or other mutually agreed
mode of settlement, shall be referred to arbitration
in the form and manner agreed upon between the
parties.

This agreement may be amended by written
agreement of both parties. Each party shall give
full consideration to any proposal for an amendment
made by the other party.

This agreement shall apply provisionally upon
signature by the United Nations and the Federal
Republic of Yugoslavia, and shall enter into force
upon verification of the competent authorities of the
Federal Republic of Yugoslavia in accordance with its
laws.

If the above provisions meet with your approval,
I would propose that this letter and your reply
thereto constitute an agreement between the United
Nations and the Federal Republic of Yugoslavia on the
status of the Liaison Office of the Prosecutor of the
International Tribunal and its personnel.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Vladislav Jovanovi6

Charg6 d'affaires a.i.
Permanent Mission of the Federal Republic

of Yugoslavia to the United Nations
New York

Vol. 1931. 1-33046
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II

CTAJIHA MHCHJA CABE3HE PEnYHJIIHKE JYrOCJIABIJE
f'PH YJEH-EHHM HAU14JAMA

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA TO THE UNITED NATIONS

12 August 1996

No. 452/96

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
of 8 August 1996 concerning the status of the Liaison Office of the
Prosecutor of the International Tribunal established for the sole
purpose of prosecuting persons responsible for serious violations
of international humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia since 1 January 1991 which reads as follows:

[See letter I]

I further have the honour to inform you that the Federal
Republic of Yugoslavia is fully agreed with the provisions
contained in your letter and, considering the mutual understanding
of the said provisions contained in the letter of Mr. Ralph
Zacklin, Director of the Legal Office of the United Nations and
Deputy to the Under-Secretary-General, of 8 August 1996, confirms
that your letter and the reply thereto constitute an agreement.
between the Federal Republic of Yugoslavia and the United Nations
on the status of the Liaison Office of the Prosecutor of the
International Tribunal and its personnel in Belgrade.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration.

VLADISLAV JOVANOVI6
Charg6 d'affaires, a.i.

Vol. 1931. 1-33046
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EXCHANGE OF LETTERS

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

8 August 1996

Excellency,

On the occasion of the conclusion of the Exchange of Letters between the
United Nations and the Federal Republic of Yugoslavia on the status of the
Liaison Office of the Prosecutor of the International Tribunal and its personnel
(hereinafter: the agreement), I would like to refer to the discussions held between
the representatives of the Federal Republic of Yugoslavia and the representatives
of the United Nations concerning the interpretation and implementation of certain
provisions of the agreement.

I have the honour to confirm on behalf of the United Nations the following
understandings:

It is the understanding of the parties that the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946, shall be applicable to the Liaison Office.

It is the understanding of the parties that without prejudice to the
privileges, immunities, rights and facilities specified in this agreement, all
members of the Liaison Office shall respect the laws and regulations of the
Federal Republic of Yugoslavia.

It is the understanding of the parties that in exercising the freedom of entry
into, exit from and movement throughout the country under paragraphs (i) and (ii)
of the agreement, the appropriate visa requirements and national traffic
regulations shall be respected and observed. It is furthermore the understanding
of the parties that laws and regulations concerning zones, entry to which is
prohibited or regulated for reasons of national security, shall be respected
provided they are of general application and are not intended to create
impediments to the efficient functioning of the Liaison Office.

It is finally the understanding of the parties that without prejudice to the
authority of the International Tribunal, in exercising the right to interview victims
and witnesses under paragraph (v) of the agreement, the Liaison Officer may not
enforce, or in any way compel the appearance of such witnesses or the provision
of evidence.

Vol. 1931. 1-33046
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1 would be grateful if you could confirm that the above is also the
understanding of the Federal Republic of Yugoslavia.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RALPH ZACKLIN
Director and Deputy

to the Under-Secretary-General
Office of Legal Affairs

His Excellency
Mr. Vladislav Jovanovid

Charg6 d'affaires a.i.
Permanent Mission of the Federal Republic

of Yugoslavia to the United Nations
New York

Vol. 1931, 1-33046
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II

CTAJIHA MHCHJA CABE3HE PEnYEiIHKE JYrOCJIABIIJE
nIPH YJEHH', EHHM HALIHJAMA

PERMANENT MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA TO THE UNITED NATIONS

12 August 1996

No. 453/96

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of 8 August 1996 in which you confirm the understanding of
the United Nations regarding the interpretation and implementation
of certain provisions of the agreement between the United Nations
and the Government of the Federal Republic of Yugoslavia on the
status of the Liaison Office of the Prosecutor of the International
Tribunal and its personnel, in Belgrade which reads as follows:

[See letter 1]

I further have the honour to confirm that the
understanding of the United Nations contained in your letter is
also the understanding of the Federal Republic of Yugoslavia.

Please accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

VLADISLAV JOVANOVI6
Chargd d'affaires, a.i.

Vol. 1931, 1-33046
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES NATIONS UNIES ET LA RtPUBLIQUE FEDERALE DE
YOUGOSLAVIE SUR LE STATUT DU BUREAU DE LIAISON DU
PROCUREUR DU TRIBUNAL INTERNATIONAL ET DE SON
PERSONNEL ,A BELGRADE

Le 8 aofit 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 827 (1993) du 25 mai 19932 par
laquelle le Conseil de Sdcurit6 a d6cid6 d'6tablir un tribunal international dont le
seul but est de poursuivre les personnes responsables de violations graves du droit
humanitaire international commises sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis le
lerjanvier 1991 (ci-apr~s d6nomm6 «< le Tribunal international >>).

J'ai dgalement l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 1034 (1995) du Conseil de
s6curit6 en date du 21 ddcembre 19953, par laquelle le Conseil de s6curit6 a demand6
A tous les Etats de la r6gion oa se trouve l'ex-Yougoslavie de cr6er les conditions
essentielles pour permettre au Tribunal international d'accomplir la tache pour
laquelle il a 6t6 cr6d, y compris l'6tablissement de bureaux du tribunal quand ce
dernier le juge n6cessaire.

J'ai enfin l'honneur de me r6f6rer A la lettre du 23 f6vrier 1996 6manant du
Ministre f6d6ral des Affaires 6trangttres de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie,
adress6e au Pr6sident du Tribunal international, dans laquelle il renouvelle l'engage-
ment de son Gouvernement s'agissant de permettre au Procureur du Tribunal inter-
national d'ouvrir un bureau A Belgrade (ci-apr~s d6nomm6 <« le Bureau de liaison >),
d'aider A identifier les locaux appropri6s et, en g6n6ral, de coop6rer avec le Bureau
de liaison et de lui pr~ter son concours dans les tAches qu'il doit accomplir.

En cons6quence, et afin de faciliter l'accomplissement de ses taches, je propose
que votre Gouvernement, en vertu des obligations qui lui incombent dans le cadre
de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies, accorde au Bureau de liaison, en tant
qu'organisme des Nations Unies, A ses biens, fonds, avoirs et personnel, les privi-
lges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies4 (ci-aprs d6nomm6e « la Convention >) dont la R6publique f6d6rale
de Yougoslavie est signataire.

Etant donn6 l'importance des fonctions qui seront confi6es au Bureau de liai-
son en R6publique f6d6rale de Yougoslavie, je propose que votre Gouvernement
accorde:

'Entr6 en vigueur le 12 aoQt 1996 par l'6change desdites lettres.
2

Nations Unies, Proc&s-verbaux du Conseil de sicuritd, quarante-neuvi~me annee, resolutions er decisions du

Conseil de securire 1993 (S/INF/49), p. 29.
3 Ibid., Cinquanti~me annie, rdsolutions et decisions du Conseil de s.curite 1995 (S/INF/5 1).

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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- Au Charg6 de liaison, les privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dont
jouissent les envoy6s diplomatiques conform6ment au droit international;

- Aux repr6sentants du Bureau du Procureur affect6s au Bureau de liaison les
privileges et immunit6s pr6vus dans les articles V et VII de la Convention;

- Aux autres personnes affect6es au Bureau de liaison les privileges et immunit6s
accord6s aux experts en mission pour les Nations Unies en vertu de I'Article VI
de la Convention;

- Le Tribunal international communiquera au Minist~re fi6dral des affaires 6tran-
g~res de la R6publique f&6rale de Yougoslavie les noms des membres du per-
sonnel du Bureau de liaison.

Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le Bureau de liaison et son person-
nel jouiront des droits et facilit6s ci-apr~s :

(i) La libert6 sans restriction d'entrer et de sortir sans d6lai ou obstacle, pour son
personnel, ses biens, fournitures, mat6riel et moyens de transport;

(ii) La libert6 sans restriction de mouvements A travers le pays, du personnel, de
biens, du mat6riel et des moyens de transport;

(iii) L'acc~s A tous les documents de nature publique ayant trait au fonctionne-
ment efficace du Bureau de liaison;

(iv) Le droit de contacter les autorit6s centrales et locales, les agences gouverne-
mentales y compris les forces arm6es, par l'entremise du Ministire f6d6ral de
la Justice, et de contacter les organisations non gouvernementales, les institu-
tions et les ressortissants priv6s;

(v) Le droit d'interroger les victimes et les t6moins, de r6unir des preuves et
informations utiles, y compris dans les lieux ext6rieurs au Bureau de liaison.
Le Bureau de liaison fera tout son possible pour interroger les personnes
d6sireuses de fournir des renseignements;

(vi) Le droit d'acc~s A des personnes purgeant une peine en prison ainsi qu'A des
personnes en d6tention, en coordination avec les autorit6s p6nitentiaires par
l'entremise du Ministire f6dral de la Justice;

(vii) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses propres facilit6s
pour le transfert de tous les renseignements et bases de donn6es r6unis;

(viii) L'exon6ration de tous imp6ts directs, taxes A l'importation et A l'exportation,
droits et redevances d'enregistrement, confornment A la Convention;

(ix) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur ses locaux et v6hicules;

(x) Le droit de communication sans restriction par radio, satellite ou autres for-
mes de communication avec le siege des Nations Unies et divers bureaux, et
de se mettre en rapport avec le r6seau de radio et satellite des Nations Unies
sur les ondes attribu6es aux Nations Unies et sur d'autres affect6es par le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie, ainsi que le droit de
communiquer par t6l6phone, t616graphe ou autres moyens; et

(xi) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses facilit6s en vue de
trier et transporter le courrier priv6 adress6 A des membres du Bureau de
liaison ou envoy6 par ce dernier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale
de Yougoslavie sera informd de la nature de ces arrangements et ne fera pas
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obstacle ni n'appliquera de censure au courrier du Bureau de liaison et de ses
membres.

En outre, conform6ment aux dispositions de l'Article II de la Convention,
les biens, fonds et avoirs du Bureau de liaison, oit qu'ils soient situ6s et qui que ce
soit qui les d6tienne, seront A l'abri de toute recherche, saisie, requisition, confisca-
tion, expropriation et autres formes d'intervention, de la part d'autorit6s ex6cutives,
administratives, judiciaires ou ldgislatives. Les archives du Bureau de liaison et en
gdn6ral tous les documents appartenant, utilis6s ou d6tenus par ce dernier, oai que ce
soit en R6publique f6d6rale de Yougoslavie et qui que ce soit qui les d6tienne, seront
inviolables.

1 est entendu que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie
aidera le Bureau de liaison A trouver les locaux n6cessaires pour la conduite des
activit6s officielles et administratives du Bureau de liaison A travers le territoire de
la R6publique fdd6rale de Yougoslavie. Tous les locaux utilis6s par le Bureau de
liaison et par ses membres seront inviolables et soumis exclusivement au contr6le et
A l'autoritd du Charg6 de liaison.

1 est 6galement entendu que, sur la demande du Charg6 de liaison, le Gouverne-
ment de la R6publique f&i6rale de Yougoslavie prendra toutes mesures pertinentes
et appropri6es pour assurer comme il convient la s6curitd, la sauvegarde et la protec-
tion du Bureau de liaison, de ses membres, locaux et biens.

Tout diff6rend ou controverse d6coulant du pr6sent Accord ou y aff6rent sera
soumis A arbitrage sous une forme et d'une mani~re convenues entre les parties, A
moins d'etre r6g16 par consultation, n6gociation ou tout autre mode de r~glement
mutuellement convenu.

Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 par consentement 6crit des deux Parties.
Chaque Partie examinera en d6tail toute proposition d'amendement pr6sent6 par
l'autre partie.

Le pr6sent Accord s'appliquera temporairement A la date de sa signature par les
Nations Unies et la Rdpublique f6d6rale de Yougoslavie et entrera en vigueur apr~s
v6rification par les autorit6s compdtentes de la R6publique f&6drale de Yougoslavie,
conform6ment A sa 16gislation.

Si les dispositions qui pr&ident rencontrent votre agr6ment, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre les Nations
Unies et la R6publique f6d6rale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de liaison du
Procureur du Tribunal international et de son personnel.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, etc.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
M. Vladislav Jovanovid

Charg6 d'affaires a.i.
Mission permanente de la R6publique

f&6rale de Yougoslavie aux Nations Unies
New York
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I

MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE
F9D9RALE DE YOUGOSLAVIE AUX NATIONS UNIES

Le 12 aofit 1996

No 452/96

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 8 aofit 1996 concer-

nant le statut du Bureau de liaison du Procureur du Tribunal international 6tabli aux
seules fins de poursuivre les personnes responsables de violations graves du droit
humanitaire international commises sur le territoire de 1'ex-Yougoslavie depuis le
lr janvier 1991, dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que les dispositions contenues
dans votre lettre remportent l'agr6ment de la R6publique f&16rale de Yougoslavie et,
compte tenu de raccord mutuel sur lesdites dispositions contenues dans la lettre de
M. Ralph Zacklin, Directeur du Bureau juridique des Nations Unies et Adjoint au
Secr6taire g6n6ral adjoint en date du 8 aofit 1996, et de confirmer que votre lettre et
votre r6ponse constituent un accord entre la R6publique f6d6rale de Yougoslavie et
les Nations Unies sur le statut du Bureau de liaison du Procureur du Tribunal inter-
national et de son personnel A Belgrade.

Veuillez agr6er, etc.

VLADISLAV JOVANOVI(f
Charg6 d'affaires a.i.

Son Excellence
M. Boutros Boutros-Ghali

Secr~taire g6n6ral
Nations Unies
New York
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ICHANGE DE LETTRES

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 8 aofit 1996

Monsieur le Chargd d'affaires,
A l'occasion de la conclusion de l'6change de lettres entre les Nations Unies et

la Rdpublique f6drale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de liaison du Pro-
cureur du Tribunal international et de son personnnel (ci-apr~s d6nomm6 <(l'Ac-
cord ), je me r6fre aux entretiens entre les repr6sentants de la R6publique f6d6rale
de Yougoslavie et les repr6sentants des Nations Unies concernant l'interpr6tation et
l'exdcution de certaines dispositions de l'Accord.

J'ai l'honneur de confirmer au nom des Nations Unies ce qui suit:
Selon l'interpr6tation des Parties, la Convention sur les privileges et immunit6s

des Nations Unies adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier
1946 s'appliquera au Bureau de liaison.

Selon l'interpr6tation des Parties, sous r6serve des privileges, immunit6s, droits
et facilit6s sp6cifids dans le pr6sent Accord, tous les membres du Bureau de liaison
respecteront les lois et riglements de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie.

Selon l'interpr6tation des Parties, s'agissant de la libert6 d'entr6e dans le pays
et de sortie de ce dernier et de la libert6 de mouvement sur son territoire en vertu
des paragraphes i et ii de l'accord, les crit~res de visa appropri6 et les riglements
nationaux en matiire de circulation seront respect6s et observ6s. Il est d'autre part
entendu que les lois et r~glements concernant les zones dont l'entr6e est interdite ou
rdglement6e pour des raisons de s6curit6 nationale seront respect6s A condition que
leur application soit g6n6rale et qu'ils n'aient pas pour objet d'entraver le fonction-
nement efficace du Bureau de liaison.

Enfin, selon l'interpr6tation des parties, sans pr6judice de l'autorit6 du Tribunal
international, le Charg6 de liaison, dans l'exercice de son droit d'interroger les vic-
times et les t6moins en vertu du paragraphe v de l'accord, n'est pas habilit6 A con-
traindre lesdits t6moins A ester en justice ni de quelque fagon que ce soit A t6moigner
ou A fournir des preuves.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que ce qui pr6cde est 6gale-
ment conforme A l'interpr6tation de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

RALPH ZACKLIN

Directeur et Adjoint du Secr6taire
g6n6ral adjoint

Bureau des affaires juridiques

Son Excellence
M. Vladislav Jovanovi6

Charg6 d'affaires a.i
Mission permanente de la R6publique

f6d6rale de Yougoslavie aux Nations Unies
New York
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II

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE
FD13RALE DE YOUGOSLAVIE AUX NATIONS UNIES

Le 12 ao0t 1996

NO 453/96

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 8 ao0t 1996 dans laquelle
vous confirmez l'interpr6tation des Nations Unies en ce qui concerne l'interpr6ta-
ton et l'ex~cution de certaines dispositions de l'accord entre les Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique f~ldrale de Yougoslavie sur le statut du Bureau de
liaison du Procureur du Tribunal international et de son personnel, i Belgrade, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer que l'interpr~tation des Nations Unies
contenue dans votre lettre est 6galement celle de la Rdpublique f~dcrale de Yougo-
slavie.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

VLADISLAV JOVANOVI
Charg6 d'affaires a.i.

Mr. Ralph Zacklin
Directeur et Adjoint du Secr~taire

g~n6ral adjoint
Bureau des affaires juridiques
Nations Unies
New York
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No. 33047

BRAZIL
and

CUBA

Agreement for the promotion and development of postal serv-
ices and telecommunications, supplementary to the
Agreement on scientific, technical and technological co-
operation (with annexes). Signed at Havana on 22 Feb-
ruary 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 19 August 1996.

BRESIL
et

CUBA

Accord pour la promotion et le developpement des services
postaux et des telecommunications, complementaire 'a
l'Accord de cooperation scientifique, technique et tech-
nologique (avec annexes). Signe 'a La Havane le 22 fkvrier
1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Brsil le 19 aoat 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND CUBA FOR THE PRO-
MOTION AND DEVELOP-
MENT OF POSTAL SERVICES
AND TELECOMMUNICA-
TIONS, SUPPLEMENTARY TO
THE AGREMENT ON SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BRESIL ET
CUBA POUR LA PROMOTION
ET LE DtVELOPPEMENT
DES SERVICES POSTAUX ET
DES TtLtCOMMUNICA-
TIONS, COMPLtIMENTAIRE A
L'ACCORD DE COOPERA-
TION SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET TECHNOLGIQUE

Non publig ici conform9ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gen~rale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 22 February 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1996 par la signature,

accordance with article XVI. conform6ment l'article XVI.
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No. 33048

BRAZIL
and

FRANCE

Convention on cooperation in the field of state reform and
modernization of public administration. Signed at Paris
on 28 May 1996

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 19 August 1996.

BRESIL
et

FRANCE

Convention relative ' la cooperation dans le domaine de la
reforme de l'Etat et de la modernisation de l'adminis-
tration publique. Signee 'a Paris le 28 mai 1996

Textes authentiques : portugais etfranfais.

Enregistrie par le Brisil le 19 aoat 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN
BRAZIL AND FRANCE ON CO-
OPERATION IN THE FIELD
OF STATE REFORM AND
MODERNIZATION OF PUB-
LIC ADMINISTRATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article VI.
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CONVENTION' ENTRE LE BR.-
SIL ET LA FRANCE RELA-
TIVE A LA COOP1tRATION
DANS LE DOMAINE DE LA
RFORME DE L'tTAT ET
DE LA MODERNISATION DE
L'ADMINISTRATION PU-
BLIQUE

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble gingrale destin46 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6e en vigueur le 28 mai 1996 par la signature,
conform~ment A I'article VI.



No. 33049

UNITED NATIONS
and

SPAIN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the United Nations/Instituto Nacional de Thcnica Aero-
espaciallEuropean Space Agency International Work-
shop on Small Satellite Missions to be held in Madrid
from 9 to 13 September 1996. Vienna, 17 July and 19 Au-
gust 1996

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 19 August 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ESPAGNE

IEchange de lettres constituant un accord relatif 'a la Reu-
nion de travail international sur les missions des petits
satellites organis~e conjointement par l'Organisation
des Nations Unies, l'Instituto Nacional de Tecnica Aero-
espacial et 'Agence spatiale europeenne devant avoir
lieu ' Madrid du 9 au 13 septembre 1996. Vienne, 17 juil-
let et 19 aofit 1996

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 19 aoat 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND SPAIN
CONCERNING THE UNITED
NATIONS/INSTITUTO NA-
CIONAL DE TECNICA
AEROESPACIAL/EUROPEAN
SPACE AGENCY INTERNA-
TIONAL WORKSHOP ON
SMALL SATELLITE MIS-
SIONS TO BE HELD IN MA-
DRID FROM 9 TO 13 SEPTEM-
BER 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ES-
PAGNE RELATIF A LA RtU-
NION DE TRAVAIL INTERNA-
TIONAL SUR LES MISSIONS
DES PETITS SATELLITES
ORGANISEE CONJOINTE-
MENT PAR L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES L'INS-
TITUTO NACIONAL DE TEC-
NICA AEROESPACIAL ET
L'AGENCE SPATIALE EURO-
PtENNE DEVANT AVOIR
LIEU A MADRID DU 9 AU
13 SEPTEMBRE 1996

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdnerale desting 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 19 August 1996, in accordance I Entri en vigueur le 19 aofit 1996, conform6ment aux

with the provisions of the said letters, provisions desdites lettres.
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No. 33050

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). La Paz, 27 Sep-
tember and 20 November 1989

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOLIVIE

tchange de notes constituant un accord relatif k certaines
dettes commerciales (avec annexe). La Paz, 27 septembre
et 20 novembre 1989

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND BOLIVIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
BOLIVIE RELATIF A CER-
TAINES DETFIES COMMER-
CIALES

Non publi6 ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginirale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 20 November 1989, in accordance I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1989, conform6ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). La Paz, 19 March
1991

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement (with annex). La Paz, 4 Au-
gust and 7 October 1994

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales (avec annexe). La Paz, 19 mars 1991

IEchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne (avec annexe). La Paz, 4 aofit et 7 octobre
1994

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr~s par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND BOLIVIA CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 March 1991, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 Came into force on 7 October 1994, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
BOLIVIE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CLALES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

Non publigs ici conformement au
paragraphe 2 de 'article 12 du rogle-
ment de l'Assembl.e gnrale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1991, conformment aux
dispositions desdites notes.

2 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1994, conforrn6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 33052

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). La Paz, 30 July and
8 September 1992

Exchange of notes constituting an agreement amending
the above-mentioned Agreement (with annex). La Paz,
23 and 31 May 1994

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales (avec annexe). La Paz, 30 juillet et
8 septembre 1992

Echange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne (avec annexe). La Paz, 23 et 31 mai 1994

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND BOLIVIA CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 September 1992, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 Came into force on 31 May 1994, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
BOLIVIE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE

Non publigs ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assembl.e gingrale destinJ 4
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 8 septembre 1992, conformAment
aux dispositions desdites notes.

2 Entrd en vigueur le 31 mai 1994, conformdment aux
dispositions desdites notes.



No. 33053

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement concerning air services (with annex). Signed at
London on 10 February 1993

Authentic texts: English and Ukrainian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UKRAINE

Accord relatif aux services de transport aerien (avec annexe).
Signe 'a Londres le 10 fkvrier 1993

Textes authentiques : anglais et ukrainien.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ukraine thereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention insofar as such
amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation
Authority and in the case of Ukraine, the Ministry of Transport of Ukraine, or,
in both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions
at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to
it or to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property

' Came into force on 3 June 1993 by notification, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 297.
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or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities,
for aircraft, their crews, passengers and cargo.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo, including
mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorisations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on
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the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board
and discharged at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo
(excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental
thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;
and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price
and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of
the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to
some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions with
the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by consultation
between the designated airlines seeking approval of the tariff and, where appropriate,
such agreement may be reached by use of the tariff coordinating machinery of the
International Air Transport Association. However, a designated airline shall not be
precluded from filing any proposed tariff, nor the aeronautical authorities from approving
it, if that airline shall have failed to seek or obtain the agreement of the other designated
airline or airlines.
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(4) Each proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting Parties shall
be filed by the designated airline seeking approval for it with the aeronautical authorities of
both Contracting Parties in such form as the aeronautical authorities of each Contracting
Party may require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article. It
shall be filed not less than 45 days (or such shorter period as the aeronautical authorities
of both Contracting Parties may agree) before the proposed effective date. Each proposed
tariff shall be treated as having been filed with a Contracting Party on the date on which
it is received by the aeronautical authorities of that Contracting Party.

(5) (a) Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time. In the absence of such approval and provided
it has been filed in accordance with paragraph (4) of this Article, it will be
treated as having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party 21 days after the date of filing unless within 20 days after the date of
filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of disapproval
of the proposed tariff.

(b) Each proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4)
of this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein
specified, shall nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical
authorities of a Contracting Party 21 days after the date of filing unless the
aeronautical authorities of that Contracting Party have either:

(i) notified the airline filing the proposed tariff within 15 days after the date
of filing that the proposed tariff must be refiled in conformity with the
minimum filing period, or

(ii) served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party within
20 days after the date of filing written notice of disapproval of the proposed
tariff.

(6) In approving each tariff the aeronautical authorities of a Contracting Party may
attach to their approval such expiry date as they consider appropriate.

(7) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may
determine the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within 30 days
of the service of a notice of disapproval, request consultations which shall be held within
30 days of the request.

(8) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities in accordance
with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have been unable to
determine the tariff by agreement in accordance with paragraph (7) of this Article, the
dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(9) Subject to paragraph (10) of this Article a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force unless withdrawn by the designated airline
concerned or until a replacement tariff has been established.

(10) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, and for such period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by virtue
of paragraph (9) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;
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(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on
which the designated airline or airlines of one Contracting Party or both, file a
replacement tariff' with the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(11) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party
for carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory
of a third State via any route shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party and, where appropriate, of the third
State.

(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by the
designated airline seeking that approval with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party in such form as those aeronautical authorities may require
to disclose the particulars referred to in paragraph (I) of this Article not less
than 45 days (or such shorter period as those aeronautical authorities may in a
particular case agree) prior to the proposed effective date.

(c) The Contracting Party which has approved a tariff for such carriage may withdraw
its approval of that tariff on giving 90 days notice to the designated airline of
the other Contracting Party applying the tariff and that tariff shall cease to be
applied by that designated airline at the end of that period.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;
(iii) cargo-loading equipment and component parts;
(iv) security equipment including component parts for incorporation into security

equipment;
(v) instructional material and training aids;
(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents; and
(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party

into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:
(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and

tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;
(iii) spare parts including engines;
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provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an
international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airlines(s)
of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such
other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a fundamental
pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 19631 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971)3 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in their
territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation
security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance warning to the other of its intention to noti* any difference.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.2 lbid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its territory
to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out appropriate
checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and during
boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the threat.
Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party, for
entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as
rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statiscs

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by banks
for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly
or through agents The designated airlines of each Contracting Party shall have the right
to sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency
or in any freely convertible other currency.

Vol. 1931, 1-33053



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

ARTICLE 13

User Charges
(I) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its
own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be
given to such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such
users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes
(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Civil
Aviation Organisation to make the necessary appointment within 30 days. If the
President is of the same nationality as one of the Contracting Parties his most
senior Deputy who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided for in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal
is fully constituted.
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(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.
(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including
any expenses incurred by the President or Deputy of the International Civil Aviation
Organisation in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment
Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come

into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 19

Entry into Force
Each Contracting Party shall notify the other in writing through the diplomatic

channel of the completion of their respective requirements for entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these two
notifications.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at London this 10th day of February 1993 in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
TRISTAN GAREL-JONES

For the Government
of Ukraine:

0. R. KLIMPUSH
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

ROUTE 1

Points in the United Kingdom-intermediate points-points in Ukraine-points
beyond.

Notes.-

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Ukraine or in the territory of Ukraine to be set down at a point beyond, and vice
versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Ukraine:

ROUTE 1

Points in Ukraine-intermediate points-points in the United Kingdom-points
beyond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that
the services begins or ends in Ukraine.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MIK YP5IJOM CHOJITIEHOFO KOPOAIBCTBA BEJH4KO-
BP14TAHII TA 1-IIBHIqHOI IPJIAH,4I TA YPAAOM YKPAIHI4
HPO r1OBITPIHE CHOJIYtqEHHI

VpRa CnoaYxieHOo KOPonIBCTBa BeJIHK06PHTaHIY Ta HlIBHiq-

HOY IpIaHaiY Ta Vpqzn YKPaTHH. RKi HaaJnl iMeHYIOTBCS 4orOBiP-

HHMHI CTOPOHaMii

sIci c YtacHHKamH KOHBeHuI Y npo MixHaPOn:Y UXBBiJIbHY

aBialio, BiZEKPI4TOY A n nizIImCaHHR B qixaro 7 rpynaHR i944 POKY.

6axaoqoH YxIacTH Yr'oay. MO AOnOBHlOC 3r'azaHY KOHBeHuIIO.

3 MeTOIO BCTaHOBneHHAfl OBiTPSHOfO Cfl0JIYteHHS MiX YX BiAHOBIAH11-

MH TePHTOPiRMH.

AOMOBNIAHCb nPO TaKe:

CTATTR I

AIR COTpe,:r uie~vnz. ac :EecTi

i Hmoro,:

MiIHaPOcHY UBiabHY aBiauiL, B! JKPITY Z'IR flinrflCaHHR B Micarc

7 rPYHa 1944 POKY. I Bx IotIac: (I) 6YZ--RXY BMiHY KOHBeHUIi,

mo BBeneHa B AM 3rInZHO 3 CTaTTeo 94(a) XOHBeHli Ta. pfa-

Tu1iKoBaHa ABoMa zOrOBiPHHH CTOPOHamH; Ta (ii ) 6Yz b-SKIC I

AOzIaTOx a5o 6Y2Xb-SKY 3MiHY AoaaTKY. fPHIHISTi 3riAHO 3 CTaTTeIO

90 LicY KOHBeHli. Y TaKiIA MiPf. B SKiI!fl 13 3MiHa a60 ZOaTOY, Y

6Yb-RKHVI mac CTOCYIOTbCS o6ox 4oroBiPHHX CTOPiH;

(b) TePMiH "aBiauiIHi BJIanx" 03Haxa CTOCOBHO COJyIyqe-

Horo KOPOJIiBCTBa - NiHiCTPa TpaHcinOPTY BeJzxo6PHTaHi!. a gnJsi

Vol. 1931, 1-33053



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 299

nOTPe6H CTaTTi 7 - AnMiHiCTPauiio UHBinbHOY aBiauil, a CTOCOBHO

VKPaYHri MiHiCTePCTBO TPaHCnOPTY VKPaIHH, a6o B 06OX BHnanKax

6YAB-RKY OC06Y MM oPraH. sKf MOXYTb 6YTH YnoBHoBaxeHt 3A!RCHDO-

BaTH 6YAB-H~i CFH(Ui1. mo 3aPa3 B;IKOHYIOTB B. le3ralaHi BMaiH

afo nOni6Hi $YHRUFl;

(c) TePMiH "nPM3HaqeHe aBian!npucm-.cTBo" o3Hatlac aBia-

r1i1lnPHCMCTBO. zhe 6yno nPH3HaqeHe Ta YnOBHOBaxeHe Y

BifnOBinHOCTi AO CTaTTi 4 Uicl VronH;

(d) TePMiH "TePHTOPiA" mono aepxaB I Mac 3HaqeHHR

BinfoBiAHO no CTaTTi a Mi4arcbKo KOHBeHUIf;
Ce) TepM!H:I "noBiTPRHe cny'eHHS", "NiXaPOnHe

nOBiTPRHe cnOnyqeHm". "aBiaIIZnP'ICMCTBo" Ta "3Y-HHKa : Hexo-

HePuiRHOO MeToo" MaioTb ,Ha'4eHHR. B.ZfnOBinHO Bui'aneHi B CTaTTI

96 MiKarcBoY KOHBeHUiY;

(f) TePMiH "uR Vrona" BKmAoOac aozaTOY AO HeY Ta

6Ygb-Ki 3MiHH oro a6o uicY Vrona;

(g) TePMiH "38OPI 3a KOe;IcT:'aHH7" OzHau.ac 36op,, S;1-

HaqeHi aBianinPIICMCTBaM YOMneTeHTH1mmH BrazaMH a6o n03BOneHi
HIMM nAn CTRrYBaHHR 3 noBiTPRHO'O CYnHa, '0O1o exinazy. nacamki-
PiB Ta BaHTaxY 3a TTIMtAacOBe FanaiHF MallHa a6o o6nazHaHHR aepo-
rOPTiB a6o aePoHaBirauiHHX Cn0PoY. Bymomarxm1H cyrYTHi nocnyrw
Ta 3aco6H.

CTATTR 2

3ACTOCYB AH1 qIKAI'CbKOT KOHBEHLH T

fOloJICeHHl ticY VrOru riOBEHHi 6Y7!i -i0.1Pf;KimoBaHi nono-

xeHH1M qiKarcbKol KOHBeHUil Y Tift MiPi. B RKiA ci nOa0oeHH;

MOXMYTB 6YTI 3aCTOcoBaHi no Mi*HaPonHHX nOBiTPRHX4X cnCiJYqeHb.

Vol. 1931, 1-33053



300 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1996

CTATTR '3

HAAAHHS IIPAB

( 1 ) RO4Ha "0VOBiPHa CToPOHa Haaac iHmii Alor-oi;Hin

CTOPOHi HI CTYEI, -lPaBa mono Y n4izHaOcn OBitP Hx CnOn ,-

,a) npaEO 3Ai2.-MOBaT'I OrliT Haz" CBOCM TeP;ITOPiCrc 6eS

(b) npaBo 3ain'cHioBaTA 3yfmHxii Ha cBoYR TeP iTOPil 3 He-

KoA*ePui"IHoIo meT010;

,2) TOZ*Ha fl:roEiPHa CTOoHa Hazac iHmi JOIPHi'1

CT0PoHi nrPaa. TOtIHO B.3HateHi Hmu-e UiClo vronor. 3 MeTOIo exc-

rNlYaTanu " M i)aPo0imHx flOniTPHW% cnon TeHb no Ma":PYTaX. B13-

Hal4eHIIN Y BirlnoBiAHOMY P039iJli Ta6mrwi. mo aOaCTbCR O UICY

Vroa. Tansi cnonyIeHHR Ta MaPmPYTH TYT Ta Aamqi iMeHYlTbC%

BiflOBInHO "orOBiPHi AiHiI" Ta "BCTaHOBJIeHi maPWPYTH". fIPM

excniYaTail aoronipHoY MHiY no CTaHOBJeHOMY ?aPmpYTY aBia-

ninnpiMCTBa, nPH3HaqeHi KOXHO1 [0AOiPHO10 CTOPOHOI, KOP;ICTY-

BaThMYTbCR OICPiM naB. BKa3aHZX Y rlYHXTi (I) u.ic CTaTTi. .Pa-

BOM 3AIi.cCHIOBaTI nOCaZ.,ZH Ha TePlITo0 i IHmOY DOJrOBiPHOY CTOPOmI

Y rlYHKTaX, BCTaHOBneHHX am "boro MapmpYTY Y TavnHiu no -icY

Vrom 3 MeTOI0 ,lPHiIMaTH Ha 6OPT Ta P03BaHTaXYBaT! flacaI'.HPiB Ta

BaHTaZ, BKnIoqaioqm nOmTY.

(3) BKa3aHe B nYHKTi 2 n;fl CTaTTi He P03rf RAaTTNeTbCR

Rx HaaaHH npaBa nPH3HaqeHHM aBianl nPHCMCTBaM OgH iE .lo-

rOBiPHOY CTPOHm np;IfMaTh Ha 6OPT Ha TePHTOPil iHmo orOBIPHOY

CTOPOHII nacaxHpiB Ta BaHTaX. BFUo'alqM nOMTY, mo nePeBO3RTbCR

3a B14Har'opoy a6o Ha yMoBaX HaRMY Ta nOCTaBnR2TbCR B iEHmw

aYHKT Ha TePHTOPiY iHMOY 4of0OBiPHOY CTOPOHH.

(4) RmIo Y eiunanxiy 36POflHOflO KOH wniKTY, nOnlT~qHOY

HeCTa6inbHOCTi a6o cneuianbHx tuif Hanm3BixiaflHHX 06CTaB'H fPH3-
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HateHe aBian inPICMc TBO OnHiCY 0OaoBiPHo CTOPOHH le B 3MO23

3zifCHoBaTX cn0YqeHHa no CBOIZ 3E'amIHHx mapmpYTaX. IHma 4fc-
roBipHa CT0PoHa lOBzHHa f lPHKJCTH YCI 3YCHJU R. mo6 noilerIHTH

nonoBxeHHa 3ZEMCHMOBaHH Tax(ax CnoJY 4eHb mJriXOM BitnoB aHOY

TZWqacOBo PeopraHi 3aui l MaPmPYTI B.

CTATT! 4

HPH3HAqEHHS TA H fAHM flOBHOBAXEHB ABIAIIIIPHCIICTBAM

(I) KoxHa "orOBI PHa CTOPoHa MaTmxe npaBo UPH3HaHTii
OHe qH neKinbxa aBIauinRIPHcmcTB jIS eKciYaTanIl nO'oBIPHHX
JIHi no BCTaHOBneHHx MaPEPYTaX. nOBInOHHBMZ IPO ne nHCbMOBO
iHmY orOBiPHY CTOPOHY. Ta BIniJKaTH a6o 3MIKHTh TaKe nPH3Ha-
qeHsi.

(2) lICJIR OePXaHHR Talcoro nOBInomeHHR iHma AOrOBiPHa

CTOpua 3 nOT pxnaxHM nOJI0XeHL. nYHKTiB (3) Ta (4) UiWC CTaTTI

6C3 3aTpzimm HaaCTL IPH3HaneHOMHY aBia!innPZCMCTBY a6o

aBia-innPICMTBa, BinnOBinHi 03BOJI Ha BIU-COHaHmH 10rBOTiB.

(3) A~iaziRHi BJlanH o0Hic AorOBIPHOI CTOPOHH MOXYTB

3axaaTH Bin aBiauInnPHKCiCTBa. flPz3HaeHo1o IHmoo ArOBIPHOI0

CTOPOHOIO. AOKa3iB To00 ,MO BOHO 3naTHe BnKOHYBaTH YMOBH. nepen-
6aqeHi 3axOHaMH Ta apaBuaMHR. SKCX 3Bx'IaHO Ta 061PYHTOBaHo

nOTPXiHYDTBCH UI BAani Y BInIIOBIXHOCTI no of0elHb 'IlarcbK0
KOHBeHw i.

(4) KoxHa AorOBiPHa CTOPoHa maTxme IPaBO BiAMOBHTH Y
HanaHHi Lt03BOJIY Ha 3AiaCHeHHs fOJIBOTIB, BKa3aHoro Y IlYHKTi 2

IC! £ CTaTTI. a6o 3ZanaTZ BKCOHaHHR Ta.CHX YMOB. Sli BOHa BBa-

xaTHte 3a nOTPi 6He. niPH OPHCTYBaHHi flPH3HaqeHHM

aBIaninupHc,-.cTBoM PaBaKyH. 3a3HaqeHHMH Y CTaTTI 3(2) 1Iic*' V"ro-
niH Y 6Ynb-suKoHy Pa3I. KOJiR 3razaHa 0OrOB'PHa CTOPOHa He mac

3anOBjIbHKX nOKa3iB Toro. mo nepeBaxHe BOIOIHHS Ta 4taT1qHR
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KOHTPOJIb 3a Um aBianhzIAPHCHCTBOM HanemaTL AoOBiPHiP CTO-

PoHi, ma aoro UPX3HanxnJa. a6o 11 rpoMaaHaM.

(5) ABIaIIIAUPHCMCTBO. sKe UpH3HaqeHe Ta oepXano AO3-

BiA na 3AiICHeHHR OJIBOTIB Hazexmim qzHOm. Home P03noqaTu eKc-

anYaTaniD AorOBIPHHX AiHI1 EPR YHOBI. mO ne aBianjizpHxcMCTBo

BHKOHYC BIIUOBIJHI nonoxeiwHH niCY VroaH.

CTATTh 5

CKACYEAHHq AEO THHHACOBE nP1IlHHEHHq A03BOIV

HA E1KOHAHM -IOAbOTI B

(1) KoxHa aOrOBiPHa CTOPoHa MaTIMe npaBo CKacYBaTH

o3BiI Ha 3AIicHeHHR nOibOTiB a6o TMqacoBO nPHHIHHHTH KOPHCTY-

BaHHA aBiani nPHCMCTBOM.UPH3HaqeHHM iHMfOO A00OBiPHOD CTOPOHIOD.

nPaBaMH. BKa3aHMMH Y CTaTTi 3(2) aicY VPOzIH, a6o 3axaaTH

BHKc0HaHHR TaKxx YMOB nPH KOPHCTYBaHHi uxmH fpaBaMm. RX4. BOHa

BBaXaTIMe 3a nOTPi6Hi:

(a) y 6Yb-RKOMMY BHnaaKY. KOAM BOHa He nepeKoHaHa y

TOMY, 10 nepesaxHe BOZOiHHR Ta aKTWIHH2 KOHTPOnb 3a uHm

aBiani PHCMCTBOM HanexaTb AOrOBiPHiI CTOPCHi. RIa Roro nPH3-

HaTlia. a6o PPoMaARHaM TaoY 40fOBiPH0Y CTOPOHv.; a6o

(b) Y BHnaxIKY. Kojim ixe aBianixxPllcMCTBO He AOTPHMYCTb-

CR 3aKOHiB Ta nPaBa.Imo X 3BHmaRH0 Ta 06rPYHTOBaHO 3aCTOC0BYC

AorOBiPHa CTOPOHa0 Ria Haac ui npaBa; ago

(C) Y BfaAKY, KOJiH aBianinPHCHCTBO 6YzB-RKIM iHMMM
WHHOM He B 3M03i A|iTH Bi nOBiAHO AO YMOB. nepezE6aqeHHx nicio

(a) KOAM Hera ne cKacYBaHHR. -M.tacOBe rPMHUHHeHHR

3ZEiRcHeHHR a6o Emmora AOTPln4YBaT;ICb YMOB. 3a3HameHHX Y nYHKTi

(1) aic! CTaTTi. He C Heo6xixHII4H JIiR 3ano6iraHHR no aramix

nOP5,meHB 3aKOHiB Ta nPaB;.Ln TOi nPaBo. npo Rxe Rae MOBa Y
IBOMY nYHKTi, 6YJe BkM0P'CTaHO TiJBbK niCna KOHCYnBTanUY 3 IH-

mOz aOroBiPHOIO CTOPOH00.
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CTATTA 6

lPHHIIHfHH, 5KI PErAAMEHTVY1ar EKCrIAATAUIIO orOBIPHIIX AIHIZ

(1) flPx3HaxeHxM aBianifnPMCMCTBaM o6ox aoroBIPHm CTO-

PiH 6YRYTB HanaHi cnpaBeEJIJBi Ta PiBHiYMOBm eKcnayaTaniX ao-

rOBiPHzx niHig nO BCTaHOBAeHHX MapmpYTax Miz YX BfizOBiAfHHMH

TePHTOPiMM.

(2) Hia Mac ecnnyaTauil AOrOBiPH;IX ziHif nPH3HaqeHi

aBiani~nPRCMCTBa KOxHOY OOBiPHOl CTOPOHH 6PaTHMYTB ZO YBarH

iHTePecH nP,%3HaTMeHX aB~auianPMCMCTB iHmOY AOrOBiPHOY CTOPOHM.

M06 He 3amoUTm nePeBe3eHHM, KOTPi OCTaHHi B;KOHYIOTB Ha ixbOMy

x MaPmPYTi a5o ROrO nijibHI i.

(3) AoVOBiPHi niHiY, SKi o6CnvrOBYIOTBCZ nPH3HaqeHHMM4

aBianinnPKCMCTBaMH aOroBiPHHX CTOPiH, fOBHHHi BizuloBizaTi rPO-

ManicbKoMy fOfHTY Ha rePeBe3eHH no BCTaHOBfleHHX MaPmPYTaX Ta

MaT1mYTb rOaOBHOio MeTOD 3a6e3nemeHHR Tao! CMHOCTi. SAa iPm

PO3YMHOMY Koe(iuHTi 3aBaHTaxeHHR BianOBinaa 6 iCHYIOWqM Ta

06rPYHTOBaHO OqiKYBaHHM nOTPe6aM y nePeBe3eHHAX nacaxy-piB

Ta/a60 BaHTa;:Y. BKJ10tIaI0qtH nOMTY, nPRMYI0MHX 3 a60 Ha TePHTOPir1

gOrOBiPHOY CTOPOH:.. KOTPa nP;!3HaMIm"a aBian!an mcMC7Bo.

3xificHeHHR nepeBe3eHb naca",PiB Ta BaHTaxY, BKrzUmi?-.i] lMOTY.

MO nPH4HRTA Ha 6OPT. a6o Po3BaHTaxeHi Y UYHKTaX BCTaHOB"eHHX

maPmPYTiB Ha TePHTOPiRX AePZaB. i HMHX HiX Ti. aKi nPH3HamaIOTb

aBian4InpmcMCTBO. UOBHHHO 3ZiRCHIOBaT;ICb 3riAHO 3 3arajbHbmuI

UPHHzznaMH. 3a Ki4Mm cMHiCTb 3azeXHT Bin:

(a) noTPe6 Y nepeBe3eHHRX Ha Ta 3 TePITOPiY 4OOfBiPHO

CTOPOHM, A1a -PH3HaxHna aBianianPxm-.CTBO;

(b) onTPe6 Y nepeBe3eHH5:: B TiR 30Hi , qepe3 aKY npo-

Jiirac nOrOBPHa niHiR. 3 YPaXYBaHHzm i HIIiX nepeBe3eHb.

31ifIcHIOBaHItx aBianiAnPHXCMCTBaMH nePxaB lUCY 3OHM; Ta

(C) noTpe6 Y HacxPi3HHX aBlanepeBe3eHHzx.
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CTATTR 7

TAPH(H

(I) (a) TePMiH "TaPu" 03HaiaC:

i) IiHy. Rxa BCTaHOB.n0CTbCR 3a nePeBe3eHHR niaca-

xHPiB, 6araXY Ta BaHTaxy (BmKnOaqai0qH nOmTY);

(ii) x0AaTKOBi TOBaPH. nOCny1' a60 IH i 3PYqHOCTi,

m0 HaaaHi a60 3PO6neHi AOCTYnHMMH Y 3B'R3KY 3

TamKm nePeBe3eHHM BHnaxoBo a60 BHacjiizox

200; Ta

(iii) UiH, RKi BCTaHOBieHi 3a TaKi ozaTXOBi TOBaPH,

nocaYrH a6o 3PYqHOCTi;

Ta BRXJUmac YMOEH,mO PeryJmmATB 3aCTOcyBaHHR 6Y2x-ZXOY TaKOY ni-

H1 Ta HazaHHR a60 aOCTYnHiCTB 6Ynb-1KHX TaKHX TOBaPiB, nocayr

Ta 3PYtHOCTe:R.

(iV) CTaBKy KOMiCiRHZX, RMY BnfnaqYc aBianlnPHcM-

CTBo areHTY B 3aaexIHOCTi BiA nPOaHHX uHM

areHTOM KB1TKiB a60 OOPMneHHX aBiaBaHTaxHHX

Ha1Uma2HHX npH PeriYmJpHux nOBiTPzHHX cnlOY'qeH-

HRX.

(b) ARmO UiHH a6- cTaBKH Pi3HRTBCZ B. 3aneXHocTI BiZ

ce3OHY, AHR TMAHR q' qacy AO6H. KOAH B1HKOHYCTbCH pec, HafPRM-

KY nOnBOTY a6o BifllOBiZHO 90 xCorocb iHF0oo c aXTOPY. 5yzb-Ka

.ZiHa a6 CTaBKHI, mo Bl-13HIOTbCR. nOB;IHHi BBazaTICA oxPeMHM

TaPIIOM He3anexHo BiZ TO 0, npercTaBneHi BOHU BinOBIAHMMH

OPraHamH oxPeMo BiZ cYnYTIX YMOB qVI H4.

(C) TapaiH, zKi 3acToCoBYTbCR nPH3HaT4ellm4 aB i aB I l HflP-

CMCTBaMi i0 BiPHnl CTOPiH Ba fe-eBe3eHHZ MiX YN BiarlOBiZHLMV

TePHTOkifM!. nOB14HHi 6YTH 3aTBePzxeHxMH aBiau!giHKMH BiaAaMH

060X C,'OBiPH'lX CTOPiH Ta BCTaHOBreH! Ha o6rPYHTOBaHHX PiBHAX

3 YPa-7BaHHRM YCIN CYfYTHiX UaKTOPiB. BK41~aDqH BHTpaTU MOO
excnnyaTauil AoOBPHIIX n!HiR, IHTePecn KOPHCTYBaqIB. PO3Y4HHI

fPH6YTOx Ta PVHKOBY IOH'IO1KTYPY.
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(3) TaPiHx. 3raaaHi Y nYHKTi (2) fliCl CTaTTI, MOXYTb

6YTH Y3roxeHi MARXOM KOHCYnbTauni Mix fPH3HaqeHnlmH aBianI -

IPHCMCTBaM. Rii HaMaraioTbCR 3aTBePA1HTH TaPXI$ Ta. qxMO ue nOT-

Pi6He, TaKa yroaa moxe 6YvTI nOCqrHYTa 3 BHIOP!CTaHHRM KOOPa;I-

a , IHH.1% MexaH'RMiB MhixHapOHOI acouiauiY nOBiT"PRHOPO TPaHc-

nOPTY mOaO Ta;p(iB. OAHac. fPZ3Ha TeHe aBianinPlCMcTBO He 5yze
maTH nepemKoz JI N0 aHHS 6YAB-RKoFO 3anPonoHoBaHoro Tapwty.

a aBianinHi BlaAX AA 3aTBePxneHHR floro, Rcmo ne aBlanla-
IPHCMCTBO He B 3M03i aOCRrTH 3rO H 3 IHMHM nPIl3HateHHM aBla-

nfinPHcCTBom a6o aBlanianPHcMCTBaMH.

(4) vCXHHR 3anPOnOHOBaHHX TaPH' moao nepeBe3eHb Mix

TePHTO*.RMH "O'OBIPHHX CTOPiH nOBHHeH 6YTX nOaaHH2 nP3Har4eHHm

aBianL"nPHCMCTBOM. RKe HaMaraCTbCR RorO 3aTBePAHTI. aBIauifHzm

BnaaM o6ox ZoPOBiPHHX CTOPiH Y TOMY B7ArnRzHi.Y axOMy aBiaillHi

BnaaiM COxHOY .0oroBipHoY CTOPOH% MOXYTb 3axazaTH , m06 BHZBHITH

aeTani. BKa3aHi Y nYHKTi (I) U CY CTaTTi. BiH nOBHHeH 6YTH nO-

aaHHxR He MeHT Hix 3a 45 AHiB (a60 TanI KoPoTmHI i CTPOH, SXHA

aBiail.HI BZa.Zi 060X aOrOBiPHHX CTOPiH MOXYTb nOZOXITH) AO

nPonfHoBaHoY =aTH BCTYIY 90 Ail. KoxHHuR 3anponoHoBaHm-r TaPHO

BBaXaT;ieTBCR IlnaHHM A OOBIPHift CTOPOHi BiA aaTH, KOIH gOrO

OTPzmazi aBia=iIVHi BaanH zicY 4orOBiPHOY CTOPOHM.

,5) A ::xH'1 3arlOnOHOBaHl4 TaP{¢ moxe YT; a-,BePE-

:i=HH7 S-iauit.. mm BjiaZaMH 5Yab-zEcO &Or-BiPH0* CTOPOHH Y '4Ya-

SIi.AI4 'ic. V Bznaaxy BiACYTHOCTi Taxoro 3aTBepxeHHA Ta nPH

YMOB'L, = Bill tYB noaH= Y BimnOBiZHOCTI AO flYH!,TY (4) uiCY

CTaTT:. Biu 7HTe BBazaTZca BaTBePZXeHHM aBiau&;IHHMH Bna/aM.1

rFOBi;:-H CTCPOHH 'ePe3 21 aeHb nicaa zaT-,I nozaHHa. :,,=o ElO-

TrOM :Z ZHiB 1iz ha7H nOzaHHR aBiauifiHi Bnaz ziCY ZcPOBiPHOY
CT OH:;: le nOz-OMHJ1'A aBiazif4Hi Bnaai! 4HinoY AopoBipHol CTOPOHH

nzMCmo2c nPO H=3aTBePzxeHHa 3andlcnoHoBaHoro TaPH¢Y.

'b) !'ZzHZR 3anPOnOHOBaHHr4 TaPHt, RKHA 6YB noaaHHx Y

TaKOMY BlUnza4, .K Bir-ar'ac nYHXT (4) UiCY CTaTTi. ane He Y

B lCOBilOCT! Z0 MIHiMaabHOO CTPOKY no~aHHR. Bnca3aHorO TaM.

Vol. 1931, 1-33053



306 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Iraitks 1996

6Yae. He3BaxzDJH Ha tie. BBaXaTHCz 3aTBePnzeHxm aBlaniIHHMH

BJIaAaHH AOrOBiPHO CTOPOHH xepe3 21 geHb WCJISI raTY. 0laIZHS

RImiio aBiauimli Bfana ZiCI fIOlOBiPHOI CTOPOH4

i) He CUOBiCTmmII aBai nPHCHCTBo, 5iKe noaC 3anpono-

HOBaHMA TaPH. nPOTaro 15 AHIB BIA gaTH noaKH,

mo n PoOHOBaHH2 TaPH4 n0BHHeH 6YT nonaHR1 3HOBY

3NiEHo 3 MiHIMamhHgH CTPOKOH flo0aHHH, a6o

(ii) He HaziCnanH aBiaxiIfHPmv E a naM iHiol OrOBIPHOY

CTOPOHZ aPOTRI'm 20 DHiB nicza AaTH noni-aRH nHCb-

HOBOro noBin0MJmeHHR nipo He3aTBeP XeHHA 3anponoHo-

B aorO TaPH4Y.

(5) 3aTBePnX',rIZ 6YnB-RX112 TapwHv. aBiazi=i BauH gO-

rOBIPHOI CTC20HVI MOXYTB noaaTH go CBco0 3aTBePnXCHHA TaMzIR

CTCOI g =1 B1 BOHI BBa T YT 3a flP..VIHRTH.1.

(7) RXmO nOBiAOMjeHH nPo He3aTBePnxeHHI HazaHe Y B-

UOBinHOCTi gO nonoxeH nYHKTY (5) WCi CTaTTi, aBiauixHi BMaim

nBOX aorOBiPHHX CTOPiH MOXYTB B13HaqHTK TaPH IJ1S1XOM

B3aCHHorO y3roxeaHs. EYnb-5Ka oroBiPHa CTOPOHa Mose fPOTtIOM

30 AHiB fiCER HaIIPaBzIeHHR noBinoMleHH nPo He3aTBepnxeHHR

3anPOCHTz KOHCYAbTauiR. RKi UOBHHHi 67TH nPOBeaeHi nPOTarOM 30
nHiB fiCJIR 3anHTY.

(8) sFlMO TaPHO He 3aTBePnxeHO onHicio 3 aBiaul'iHZx

BAnA Y Bi nOBiHOCTi Ao UYHRTY (5) ZiCY CTaTTi Ta aBiazigHi

BnaIH BHBHAHCH HeCnPOMOXH4HMH BH3Haq4HTM TaPHO Y Bi nOBiAHOCTI

AO YHKTY (7) Wi C CTaTTI.CnIP Moze 6YTH BXPimeHH Y BInUOBiA-

HOCTi go f 0OeHb CTaTTi 15 uicv Vron.

(9) 3 AOTPHMaHHRH IYHKTY (10) ZiCi CTaTTi TaPH, BCTa-

HOBzIeHZR Y BinOBiAHOCTi to f0OzxeHb RiCY CTaTTi. iRTHme. RK-

Uo He 6Yne B i AK ainif! 3au ; aBneHHM fPH3Ha TieHHm
aBiain PHCHCTBOM a6o n0KK He 6yne BCTaHOBneHH TaPm$. MO RO
3aM i HOC.
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(10) OPiM aK 3a 0rooio aBiauiftHH Bnaa 050x Zo-

rOBiPHMYX CTOPiH, Ta XJIR TaKorO CTPOKY, Ha RKHR BOHH MOXYTb flO-

rOlHT;ICR, TaPw He 6Yze nPo~oBxeii, zicto rIYHKTY (9) UiCY CTaT-

Ti:

(a) KOrCH TaPH4 mac aTY 3aKiHqeHHz - 6inbm HiM Ha 12

(b) KW;H! TaPHM He mac AaTZ 3axiHtieHHR - 6inbm HiX Ha

12 miC~uiB fliCfR aaTH n0flaHH HOBOrO TaPHY aBiauiiaHM BnaaaM

AOrOBiPHHX CTOPiH nPH3HaqeHIM aBianinPniMCTBOM a6o aBiana-
fPZCMCTBaMz OaHiCY A0fOrBiPHOi CTOPOHM nH 060K,

(II) (a) TaPwCz. RKi BCTaHOBneHi n.H3HaqeHHM

aBianiAnPXpMCTBOM OAHICI AoroBiPHO! CTOPOH! moo -nePeBe3eHB

Mix TePMTOPiCI0 iHmoY AfOrBiPH0Y CTOPOHH Ta TePVTOPiCIO TPeTbOY

KPaYHm 3a 6Ynb-RKmM MaPIPYTOM, n0BHHHi 6YTH 3aTBepaXeHi aBia-

UIfHMMi BnazaMii uicl iHMOY oroBiPHOY CTOPOHH Ta, RKixo nOTPi6-

HO. TPeTbOY KPaIHM.

(b) xOzeH TaPx, He 6yze 3aTBePDxeH,1 AnR TaKoo repe-

Be3eHH1. RKI0 BiH He noaaHiM npl3HameHHM aBianiznPzcMCTBOM.

aKe HamaracTbcA 20o 3aTBePA;ITH, aBiauiRHH Bnaam iHMOY .oro-

BiPHOI CTOPOHH Y TaKOMy BmraziS. zK Ui aBiaUiftHi Baaz MOXyT!

ElmaraT A BIB.eHH2 ZeTazeic BKa3aI4HH Y nYHKTI (1) ul C I

CTaTTI, He meHm Hix 3a 45 zIIiB (a6o Taicm I(P0Tffl CTPci. Z1!

iii aBiauiftHi Bnaa;I MOXYTB Y3rOzd0,Ai Y KOHKPeTHOMY Bziaa-Y) zc

nPOnOHOBaHO* ZaT- BCTYIIY i.

(cl aooB:;Ha CT OoHa. ni-ca zaToP .a TaPUi anA TJI

nepeBe2eHHs. MoXe BiaCIaxTl! CBOC 3aTBe;zzeHtiH Taxoro TaPICY.

HanicaaBu4 za 90 iHi B rOB 0MfeHHz nPI3HaqeHOMY

aBianinplcMCTBY iHmOY AoOBIPHOY CTOPOHTI, :no 3aCTOCOBYC Ta-

Pxi(, i ue aBiani-n&PIMCTBO fllHHT3 3aCTOC7BaHHq UbO-lO TaPx44Y

no 3aKiHqeHHIO zaHoro cTpO*Y.
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CTATTFI 8

MHTA

(i) flo0BiTPgHe CY""HO. Re 31!VICHDOC mizHaPOaHi nOBITPRHi

CnOJIYT;eHHs1. -P'r3HaqeHoro aBianinP ieMCTBa a60 aBianfi.fPMCMCTB

6Yab-RKOY A0r'OBiPHOY CTOPOHI 3BinBHATTMeTbCR BiAn YCiX MHT.

AePxaBHHX ax<iU3HHX 360PiB Ta aHaIorItHHX AePZaBHHX nOZaTKIB.

a Taxo*:

(a) HacTYnHi nPeaMeTH. BBe3eHi nPZ3HaqeHHM aBianiz-

nPmCMCTBOM OnHiCY ZO rOBiPHOY CTOPOHH Ha TePMTOPiIO iHmOY "0-O-

BiPHOY CTOPOHII:

M) PeMOHTHe. excnayaTauihxHe O6naAHaHHR Ta 06naaHaHHR

RR 06CJIYrOBYBaHHa Ta ior0 cia aroBi qaCTIIH;I;

(ii) o6naHaHHR nAS o6CnYrOBYBaHHA nacaxHpiB Ta 0oro

cK(AanoBi tiaCTHHH;

( iii) HaBaHTaXYBanbHO-PO3BaHTaYBaanbHe 06jIaZXHaHH5 Ta

RoO ccAazOBi xaCTHH;

.iv) o6narHaHHR MIR 3a6e3nemeHHx aBiauzifHoY 6e3neKH.

BK"8oqaiOqH cycnazOBi qacTHH r'im BCTaHOBreHHR Y ne
c05:-.anHaHHS1;

'v) HCTPYKT.IBHi MaTePiazi;.. 3aC0611 HaB2aHI1; Ta

Cvi) Kcn'iTePHe o6naaHaHHA Ta iroO CK=Ja-OBI Tac-mi:!

(Vi) ~zOKYMeHTaUiR aBianinnPXCMCTBa Ta eKcnrJyaTaHTa
.b) HaCTYnHI npezMeT4, BBe3eHi npzx.Ha4eHIm aBianianpI-

£MCTBOM OZHiel ZCI'OBi;HOY CTOPOHH Ha Te iTCIO iHMOY 0PrcBiP-
HO7 CTCPOHH a~o nOCTaBleHI nPH3HaqeHO,.IY anianIrnPIC CTBY O -

HiCI' 40rOBiPHOc CTOPOHII na TePMTOPfY lHm0f AoroBi-HoY CTOPOHW:

U) 6OPTOi 3anacm (BEl4aic-TriH. ane He o6Mex:0qxuc5 Ta-
m-nix:, nPc-am.eTa:-,,. Rx "Ixa. ,Ha-c" Ta. ri' HOBi BfIo,6.],

EBe3eHi Ha TePZTOPiI a6o nlqwHa1Ti Ha 6OPT Ha TePII-
TOPIY iHM"OIY OrOBiPHOY CTOPOHM;

'ii) namo. MaCTJ~hbHi MaTePiaIZ Ta B14TPaTHi TeXHB Hi

MaTePi aniz;

(iii) 3aracHi qaCTHH4. Biotaiom IlBarmYHi;
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nPH YMOBi. inO B KOZIOMY BHflaj(Y BOHu nPl3HameHi AJ1 1iIIOPHC -

TaK-HR Ha 6oPTY noBiTPRHoro CYAHa a6O B mezax o6meceHb mixHa-

POaHOro aeponOPTY.Y 3B'93KY 3 opraHi3auiciD a60 3 0CnYrO3YBaH-

HaM MixHaPo0HOro nOBiTPAHOrO cnozYqeHHR 3alui aBAeHHM nP;-IHatze-

HiM aBian i nP;CMCTBOM.

(2) 3BinbHeHHR Bin MRTa, AePxaBHHX aK1II3HHX 360PiB Ta

aHanorimHHix aePxaBHzx n0AaT~iB He nOBHHHi nOmnPIoBaTMCb Ha Bun-

4 a-u. mo 6a3YOTBCR Ha BaPTOCTi nOCnYr, HaaHXX nPI3HaxleHOMY

aBiani2NnPHMCcTBY OHiCf AorOBiPHOY CT0P0Hf Ha TePHTOPIY iHMOY

AorOBiPHOY CTOPOHH.

(3) 40 06naHaHHR Ta MaTePiaiiB. 3faaHHX Y HYHKTi (1)

Uiel CTaTTi, moxe 6YTH BHCYHYTa BKMOIa 36ePexeHHA nA Hal'JaoM

a60 KOHTPoneM KoMneTeHTHX oPraHiB.

(4) 3BinbHeHHR, nepem6aqeHi liC O CTaTTeo, 3aCTOCOBYBa-

THMYTbCR Taxox Y CHTYauiRx. KoH fPi3HaqeHe aBianinPMxCMCTBO

a60 aBianiZIPHCMCTBa oHicy AOrOBiPH0i CTOPOHH YKaAYTB YrOaY

3 iHzUM aBianinfPHcMCTBOM a6o aBianinnpHicMCTBami mono OPeHRII

a6o nePezaqi Ha TePHTOPIY iHMO 0fOBiPHO CTOPOHx nPenmeTIB.

BKa3aHmX Y nYHKTI (I) uIcY CTaTTi, npz Y1OBf, mo M BOMY iH!MOMY

aBanPIICMCTBY a~o aBi ani lP;C MCTB&M iFHOK O'OBiPHOrj CTO-

POHMI HazaHi aHa0orn;Hiq 3BinBHeHHA.

CTATTS 9

AB IALI IHHA. BE2IEKA

( ) PaiIi- 6e2efxH IlIBIJbHIX 1BiTPRHId, cYneH. Ix

nacax.lPiB Ta evczazY £ 4yHaaMeHTaabHOlC nepeZYMOBOn mon o ec-

nJIyaTaUli MiiHaPOEHIX rOBiTPRH;X cnoTYT eHb. OMBiPHi CToPOHII

finTBePrIOYlTb. mo nPHRHRTe HXMM B3acMHe 306OB'a3aHHA 3axi-=aTM
6e3nexy UXBinbHOI aBiauiY Biz aKTiB He3aKOHHO0o BTPYqaHHR (a

came ix 36OB'R3aHH9 B.nOBinHO nO qiKarcBKo KoHBeHUil. KOH-
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BeHuiY npo 3JIOqMHH Ta zenKici iHmi aKTM. mO 3XiffCHJIOTbCf Ha 60p-

TY nOBiTPRHHX cyeH, niAnmicaHol B Toxio 14 BePecHz 1953 POKY,

KOHBeHil nfPO 6OPOTb6Y 3 He3aKoHHIIH 3aXOnneHHM NOniTPRHIIX

cYzeH. ninzCaHoY B raa3i 15 rPYAHR 1970 POKY. KOHBeH~iI nPO

60POTB5Y 3 He3alCOHHHMH aKTaMH, CnPAMOBaHHM nPOTM 6e3eKm

!IBiHOY aBiauiy, niznacaHol B MoHPeani 23 BePecHm 1971 POxY)

c HeBig°CMHOio qaCTMHOD0 ZiCi VYrOM.

(2) )OYrOBiPHi CTOPOHH nOBHHHi B3aCMHO 3a~e3neamLi, 3a

BEMOIO,.BCO Heo6,NaHY aonoMorY zu 3ano6iraHHR He3a!COHHOO 3a-

xonzeHHR noBiTPAHO0 CYZHa Ta iHMiX nPOTnFlaBHHX Riff, CnPzMO-

BaHim nPOT1 5e3neKH Taxoro nOBiTPRHOfO cyOxHa. 1OrO nacaxiPiB

Ta eKinaxY. aeponOPTiB Ta aepoHaBirauIftHx 3acoSiB, a TaKOX

6y7b-zcoY IHMO! 3arpo3H 5e3neui UHBiJ1BHOI aBiauil.

(3) AOrOBiPHi CTOPOHH Y CBOYX B3acMOBiaHocmHaX AiHTB

3fiAHO 3 HOPMaMH aBiauifH0Y 6e3neKH Ta B TOMY 06CR3i. B RKOMY

BOHH 3aCTOCOBYIOTbCA HMHM, peKOMeHAOBaHOD0 nPaKTHKOO, BCTaHOBIe-

HOIO MiXHaP0AHOIO opraHi3auicio UHBiabHOY aBiauil Ta BH3HameHO0 Y

BHPri~i AoaaTmiB no lqixarcbol ROHBeHui; BOHM BHmaraTHMYTb.

mo6 excnrYaTaHTH nOBiTPRHHX cYneH. 3aPecCTPOBaHHX HHM. a6o

eKCnIYaTaHT'i -.OBiTPqH;X cYzeH. AKi MaOTB CHOBHe micue iAZiB-

HOCT aSo IOCTiaHO 6a3Y'0TbCR Ha YX TePHTOPi., Ta eKCrufYaTaHTh

aePoDOPTIB Ha IN TePZTOPiH AiRJIH BirnOBiZHO AO Ta~x nojoxeHb

aBiai1'Hc* 5e3neK;K. B aboMy nYHxTi n0cHJaaHHR Ha HOPH

aBiaui"HOY 6e3nexcn Bimoqac 6YaB-RKY BiAMiHHiCT. nPO RKY Oro-

noczna 3aI1KaBmeHa AOJIOBiPHa CToPoHa. KoxHa IOmOBiPHS CTOPOHa

CBOc'acHO HazaCTB iHmif iIi¢opmauiio mono CBOO HaMiPY OOJOCHT;

nPo 6Yab-AxY BiAMiHHiCTb.

(4) KOXHa Ir0OBIpHa CToPOHa rapaHTYc. mo Ha II TeP1iTO-

PH! 3aCTOCOBYBaT;-I YTBCa eeeKTMBHi 3axomi moao 3aXHCTY IIOBITPA-

HHX CYAeH, nePeBipxH nacamipiB Ta Yx noaxi, BHKOHaHHR BilnO-

BiaHHX fePeBiPox exinaxy. BaHTaXY (B IaqnM 3zaHHfI 5aram) Ta

3anaciB nOBiTPRHoro cyaHa nepeA Ta nir qac nPHRIOMY Ha 6OPT

a6o 3aBaHTazeHHR i mo TaKi 3axo H 6YAYTB nPHBe~eHi Y

BiaNOBijHiCTb 40 3POCnOI 3arPo3H. KOXHa AOrOBiPHa CTOPOHa nO-
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"OAXYCTbCA 3 TI. MO AnO Taicz*',vi aBiaIZ',lPlC*CTB iHf.010 [0-

'OBiPHO0 CTOPOH010 MOXYTb 6YT;! B'ICYHYTi BHiloruh IieovxiZHI .-I
ziozePzaHHR B'IIe3a3Ha-eHIX Y IlYHYT' (3) IIiCY CTaTTI nOJloeuib

aBiaIif'HOY 6e3nex niz qac nPZ YTTI. BinIIpaBJzeHHi a6o nepe '-

BaHHZ B Mexax TePUITOPi' Ui'&CY IHmOY APOBiPHOY CTOPOHH. i XH-a

AorOBiPHa CTOPOHa TaKox no6PO311TI31nuBO Ai~ITzHe Y BizIIOBib Ha

6Ynb-ZKHZCI 3anhIT iHmO' AOIOBIPHOY CTOPOHU MOnO O61'PYHTOBaHO'O

3acTocYBaHR ceuiazbHVX 3axo.iB 6e3nexu y BinZnOBinB Ha KOH-

IPeTHY 3a'Po3Y.

(5) V BlnaaKy AiM a6o 3aPos I zi i, fOB'R3aHZX 3 He3a-

KOHH11m 3axonnIeHHRM IMBi4ibHoro fOBiTPRHOrO cYrcHa a6o iHIclMca

nPOTHnPaBHIiHm fliRmu, CnP mOBaHHXH rIPOTz 6e3'IeKH TaxxX HOBiTPt-

HIX cyaeH. "x nacaxzPiB Ta eKirIaxy. aePonopTiB a6o aePoHasira-

1il$H'4 3ac06iE, -"C.'OiPHi CTOPoHIi zlBcIImH! ,iczicHO'T oaila onHi"i

mMlIJXOM coJlermeHHR 3B'523KY Ta BiflfOBiaHIX BaxoiB. CIIpz1mOBaHHiX

Ha SKOMOra mBzae Ta Tame, MO BinnoBinac miHiMabHOMY ';134HxY

nI~L Z-TTZ, YCYHeHHR TaKxx aiM a6o YX 3arPO3I.

CTATTR 10

:AEE'-nE'IEMHH CTATflCTIMCIL'

ABiauixiHi Br.aa% OnHiCY Aor.BiHo' CT.POHi HaaBEaT:i-

MYTB 3a 3an;iTO m aBia:iifHIIx B-a iHno*'* "o'opipoY O CTCP.H1H Ta1,

nePion'AqHi a6o iHmi cTaTHCTXMHi zaH, RKi #OXYTL 6YT o5rpYH-

TOBaHO 3anxzTaHi 3 MeTO10 BHB'4.eHHR CXHOCTi, mo 3a6e3neiycThcA iia

nOrOBiPHH- AliHi : uPx3HaqeHxMz aBiar.I.nPHC'MCTBaM; ZorOBc!puoY

CTCPOH. zxa Bi-ca3aHa B aaHi CTaTTi. Tax; CTaTHCTIHi AaHi

BI¢O- aTIjMYT5 BCio IH OPMazilK, Heo6:1.."Hy nA5 BV3Hay4eHHR 06CarY

nePeee3eHB, Ai 3ri'RCHO)OTbCR inimm aBianilnPHcMCTBaMH Ha no-

rOBiPHZX niHiRX Ta 110 nlYHKTaX BifnpaBneHIu ft NPH3Ha-eHHR; Taxi:.

nePeBe3eHb.
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CTATTR II

IIEPEKA3 KOETIB

KoxHe nPH3HaieHe aBianinnPIICMCTBO MaTiMte ripaBO KOHBep-
TYBaTH Ta nePeKa3YBamT 3a 3anmITOM AO CBOCI K1PaIHH InPH6YTKH,AKI

nepeBIMYIOTB cr'x BmmamiB Ha Micui. KOHBePTauhs Ta nepema3 6y-

ZYTB A03BoneHi 6e3 o6MexeHB 3a xYPCoM o6miHY, mo 3aCTOCOBYCTb-

C3 Y COTOMHHX onepauisx. RKHR AiC Ha aeHB no1aHHR Tai<HX nPx-

6YTKiB Z.I }¢oHBePTauiY a6o nepeKa3y. Ta He ninAJraTHMyTb

xozHOMy orioaTKYBaHo, 3a BHH TKOM 3BH'naHO 3aCTOcoBYBaHOro

6aHKaM. nPM 3giIcHeHHi Taiox KOHBePTauilf Ta nePeKa3iB.

CTATTR 12

TIPECTABHIUTEO ABIArII=IPRC*ICTBA TA rIP0AX

(1) flPH3HaqeHOMY aBianiAnPHCMCTBY a60

aBianinnPMMCTBaM OgHiC o 0rOBiPHO! CTOPOHH HazaCTBCR nPaBO Y

BinZOBiAHOCTi go 3aKcOHiB Ta nPaBHA !Himo AOrOBiPH0Y CTOPOHH,

R1Ei CTOCMYTBC B' Y31Y. 'IPOXrlBaiiHq Ta nPaieBJIaITYBaHHR. n.-I3Ha-

nX-L Ta YT; MYBa-m Ha TePHTOPiY ihol AoOBiPHOl CTOPOHH cBil

BnaCHH1 aZMiHLcTPaTXBH'I, TeXH HIM. exci"yaTa iH) Ta 1HIMeM
nepcoHaji. Heo6,1nH:zt nZ 3a6e3e-IeHHA nOBiTPAHHX cnoliYx4eHb.

(2' nP'3HaqeH. anianizEnuPcMCTBa iKoxwo* noroBiPHO CTO-
POHM Ma TMmYTB nPaBO n;pxMaTh YmacTb Y npogaxY aB~anepeBe3eHB Y

3OHi ;IHM*. .or0OBIPHOI CTOPOH! 3r 5e3nocepezHbo TaK i qepe3
areHTiB. ii;.IaHareH i aB-arniznnm2cmCTBa KOXHOl aOrOBiPiOT CTOPOHM

MaTiMYTb nPaBo n o aBaTm. a 6YZB-aIa oco~a B1HO KCYnBaTi ai

nepeBe3eHHA 3a MicueBY a6o BiZBHO I-OHBePTOBaHY BajIITy.
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CTATTR 13

3EOPH 3A KOPHIC"VBAHH3

(1) XOAHa 3 oroBiPH4X CTOPiH He 6yae 3aCToC0BYBaTni

a6o 903BOA2TH cTnrYBaTH 3 nPx3HaieHHX aBiani r.PHCMCTB iHmO

AOrOBiPHOl CTOP0HH 36OPH 3a ROPMCTYBaHHq 6inbmi Hi* Ti. 1Ki

HaKnagalOTBC2 Ha 0rOf BzaCHi aBianiznPHicMCTBa. RKi 3iRCHDIOTb

aHaaorPiHi Mi*HaPoAHi nOBiTPRHi CnoYmeHHR.

(2) KoxHa A0roBiPHa CTOPOHa 3ao:OXqYBaTxMe KOHCYnbTauUi

MOZO.36OPiB 3a KOPHCTYBaHH. 2Ki nPOBOAHT14MYTbCR MiX iY KoMne-

TeHTHHMM Po3PaXYHKOBHXM oPraHamM Ta aBianiAnPHCMCTBaMii. mO 0-

PI'CTYIOTbCR nocnyraMMTa cnopy~aMm, XOTPi 0PraHi30BYBaTMYTbCR

LumMII P03PaxYHKommuiH opraHaMll Ta, smzmo moxinio. 3a YmacTo opra-
Hi3auig. RKi nPeRCTaBnRIOTb ui aBianiznPmcMCTBa. flepm HiX 6y-
nYTb 39f;AcHeHi 3MiHH 360PB 3a xOPIcTYBaHHa, TaKHM cnoxHBaqaM
nOBxHH0 6YTH HazaHo o6rPYHTOBaHe nonepenzxeHHR mono 6Ynb-RFlI'

3anPOnOHOBaHHX 3M*H, m06 AaTu IM MOX.nIBiCTb BHya3aTh CBOIO AYM-

KY. KozcHa AorOBipHa CToPoHa 6Yne 3aoxoqYBaTx CBOY xoMneTeHTH!
Po3PaXYHROBi oPraHM Ta Tamx cnox"BamiB o6MIHIOBaTMCb CaYMHOIO

iH¢OMauicn moz0 36OPiB 3a K0PHCTYBaHHR.

CTATT 114

KOHCV"bTAII C

EY B-axa o0roBipHa CTOo0Ha mcze B 57AB-2KZH qac n0aTZi
3&anT npo KoHCYbTauII MOo BII-eOHaHH;I. TJIYM"aeHHR, 3acTocYBaII-

H2 ao BueceHHR no aB0i z0 I1cl Vror T IM BiznfOB aHOCTI 11"

Vronl. TaK: ROHCY'bTauIY MIz aBiauinPHM1 BmanaMm P03nOqHYTbCn

nP0TRrOM 0 AHiB Bia nan 0aPeaHHA nvCbMOBor0 3anMTY iHMOlO
AorOBiPHOio CTOPOHCio R 0 qmo 0OBiPHi CT0o0Hi He AOMOBARTbCR fPO

IHme.
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CTATTF 15

BPErVAE rA-HN CnOPIE

(1) RKMO EHflaIOTB 6YAB-Ri CIoPi! Max 4OPOBIPHHMI! CT-

POHaMm CTOCOBHO TnYmaqeHHR qul 3aCTOCYBaHHA UIcY Vroam, Zo-

rOBiPHi CTOPOHM. B nepmy xepry, HaMaraThMYTLCR BPerYIIOBaTX YX

mnJXOM nePerOBOPiB.

(2) RKmO fiOfOBiPHi CTOPOHH He ROCrfHYTB BPerymoBaHHR

ciopy mnJxOm nePerOB0PiB. BiH Moxe 6YTH BHeceHHxi YIMm Ha P03r-

.7A TaoY oCo6z a6o oPraHY, NOTPUX BOHR MOXYTB Y3rO MTr:. aco

3a 3an;TOM 6YMb-ROY JOt'OBiPHO CTOPOHR mxoe 6YTH nOfaHHft Ha

PO3rniz ap6iTpaxY 3 TPBOX aP6iTPiB. zmHO Moxe 6YTH CTBOPeHHH

HaCTYnHHM qHHOM:

(a) UPOTSrOM 30 AHiB nicnz o~eP.aHHR 3anHTY nPO

aP6iTpax KOzHa AOVOmiPHa CTOPOHa nPM3HaqHTb no OZHOMY

aP6iT;y. rPOMan.HRH TPeTbOY KPaYHH. RKIH1 VRTMe Sm UPe3IlzeHT

aP6iT;axy. noBmeH 6YTIi nPm3HaqeHvR RK TPeT2 aP6iTp 3a 3cvOoa

ABox aP6iTPiB Ha nP0TR3i 60 AHiB Bin aaT nP;i3HaqeHHR APYrOrO;

fb) RKMO fPOTzrOM BHtmeBKa3aHoro CTOCKy 6yzB-Rxe np;13-

Ha'4eHHA He 3Po6AeHO, 6YnB-qKa aor*BiPHa CTOPOHa moxe 3arp-ocx;I

fleIZ,;1:-a iI-IHaPO21HOY oPraHi 3auiY UIHBinbHOY aBiaull, 3Po6;1THI

He.6:tIIiUi nPHHaqeHHR nPOTIIOM 30 AHiB. qxmO nPe3mtfeHT mac

rPOMaZHCTBO OZHiCY 3 orOniPHHX CT*PiH. oro HaftCTaPM;ffIi 3ac-

T YnH11. :!eimc,: eaiiKOBaHHn 3 =-0oro nxBOY, 3PO6wTB Z3Ha-

qe HHH.

(3) Eziia'Otn Te. MO TYT Ta aai nepe£aqaCTBC y uift

ZTaTTi. a6o Te. mo inaxme oyMOBneHO 4OrOBiPHHMH CTOPOHaMfl,

aP6iTpal nOBEHeH BIH3Haq.ITH Mexi CBOCY OPHCZXZK1il Ta BCTaHOBITh

CBOO BZaCHY nPoPeZEYPY. 3NZLHO 3 PimeHHHM aP6iTpaxy a6o 3a 3a-

MHTOM 6Yb-RKoI 3 . CfOBiPHHX CTOPiH He ni3HiM HiX iepe-3 0

alHiE nicjtn ocTaTOqHOY opraHi3auiY ap6iTpaxy nOBiHHa 6YTI: NPO-

Bceiia K:HH/ePeHUiR MOO TOqHOro Bm3HameHHR nPo6eM, Rxi P03fnR-

AaOTbCR Ta oCo6rHBHx npouenyp, axHX Heo6xinHO nOTPMMyBaTMCb.
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(M) B Ki'.al'u Te. m0 o6YmOBjieHo iHakiae AOrOBiPHLMfI

CTOPOHaMuI a60 BCTaHOBreiio ap6ITpaxeM, rocHa OMOBIPHa CrOPOHa

6iCJ12 OCTaTOtHO! opraHizauiY aP6ITPaxy npOTr.rOM 115 aHiB Ha-
aCTb MeMoPaHzYM. BifnoBiai nOBHHHi 6YTII noaaHi. riepez 60 aH".

AP6iTPax noEHeH nPoBeCTH CnYxaHHR 3a 3aIIIITOM 6yab-5KOY aoro-

BIPHOY CTOPoHM a6o 3a BnaCHHM PoCYoM lPOTrfOM 30 ZHiE niCSIR

Toro. RK HaaicnaHi BiAOBDIi.

(5) AP61TPax HaMaraTHMeTBCS zaTH lnHCbMOBe PimeHHR

nPOTIPOM 30 AHiB niC11 3aBepmeHER CYXaHHA a6o. Ry, o CAYXaHHR

He nPOBo0mnHCb, NPOT~roM 30 IHiB nicnR HaaHHR o6ox

BianoBizeR. PImeHHR nOEHHHO 6YTx nPHAHRTe 6inbmicTo roJIOCiB.

(6) IorOBiPHi CTOPOHM MOXYTb HanicnaTH 3anHTM mOAO

nP0CHeHHR PifeHHR nP0TzrOM 15 AHin nicAR Toro. RK BOHO 6YnO

oepxaHO, Ta TaKe nP0CHeHHa PimeHHi nOBHHHO 6YT'1 BzAaHO nPO-

THrOM 15 aHi1 nic S oxep~aHHA 3anITY.

(7) PimeHHR aP6iTPaxY C 060B'73KOBVIM aim 4OrOBiPHHK

CTOPiH.

(8) KoxHa AoroBiPHa CTOPOHa 6Yne HeCTI BIHTaTU

aP)i.TPa, np;3HaxieHO0 Hen. IHi Bv.zaTKyi aM61TPaXY 65=YTb

noaizeHi Hai , i mBH ix Z z rcBimH:im; CTOPOHamm. B iowtni 6YZb - qKi

B;TPaTH, ncHeceHi Ce3HrCHTOM MiXHapo-HOY olraHiaauiY ui -

HOY ,Biauil a6o olro 3'aCTYnHuKom ni. qac 3aCTOCYBaHHR noTezyp

flYHKTY (2) (b) ui~i CTaTT.

CTATTR 16

EYm,-RKi 3MiHH uY Vrozm, o6rOBOPeHi ofOBIPH;IMX CTo-

P:iramm. Ha6YzYTb 'AUHHOCT niCrl YX niXT~ePzxeHHR mJum:oM o6MiHy

HOTaMu.
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CTATTI 17

rIPHIH4HEHHE f IT

KOmHa AoroniPHa CTOPOHa Moze B 6Yb-MK2 mac nOBiAOMH-

Tz nzCBMOBO illmy orOBiPHY CTOPOHY nPO CBOC PimeHHR rPHnHTI-II

air uie l lr . Taxe oBia0omeHHR 6Yze BOgHOqaC HagicnaHe no

HiixHaPoHOY opraHI3auiY UXBiEBHOY a~iauiY. Ua Vroaa BTPaiiTb

qH HiCTB On-IBHO'i ( Y Hicui oePiaHHR noBiaoMneHHZ) xepc2 PiK

Bizi naTH OnePXaHHz nOBi.OMneHHA iHmOto JlorOBiPHOO CTOPOHOI. AK-

mO nOBiZOMneHHR He BizKnuKaHO 3a B3aMHO 3O9010 ZO 3aKiWHqeHHS

BKa~aHOro CTPOKY. qxmo nL-TBePzxeHHR iHM0T 4OrOBiPHOY CTOPOHH

nPO oneP.aHHR noBiaomeHHR BiZCYTHC, noBizOMmeHHA BBaXaTHMeTb-

CR oaePXaHHM qepe3 14 AHiB niCnR oaepmaHHR nOBiaOMneHHR MiIHa-

POaHOi oPraHi3auici uImInbHOY aBiauiY.

CTATTH 1v

PEECTPAIIIF IMW

LIR Vrona Ta BCi 3MiHH ZO HeY 6YZYTB 3a-ccC¢TPBaH I

MiiHapcnHoK opran2a--aucK UIBiJUbHOY aBiaiiii.

CTATTh 19

HAEVTTH THHOCT I

ROXHa OrOBiPHa CTOPoHa nPO!HOPMmyc IHmy n1CbMOBO no

ri0nomaTHrIHmx KaHanax nPO BHKoHaHHi i HeoxIIHflX BXMQO A

Ha5PaHHZ Vronoio MTIH1OCTI. ll" Vi'o-a Ha6zPae qlHHOCTi 3 aaTz oc-

TaHHbOIO 3 URX ABOX OBiaoMaeHb.
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E niaTBePxeHii tioro T4. 2iKi HaxZMe ,linmcajiacb. Haiex-
HIM tuHOM YnoBHOBa~eHi cBo';.-t. BiziroBiZLHtuVZ YP~zaMH. liznrmcaim

uwo Yro-y.

BtniieHo Y zBOX IIPIIMiPHHKaX B J1OHD0HI ubOrO __ AHS

JIOTOrO 1993 POKY. aHflji!CbI<Oo Ta YxPaYHCbxOI0 MOBaH. 06MH, Ba

TKCT i MaIOTB OZXHaKOBY CHJIY.

3a YpiA CnonyeHoro
KopomiacTBa BejmiHo6pHTaHii

Ta fliBHiqaoi IpnaHgi1:

TRISTAN GAREL-JONES

3a Ypsa
YKpaIHH:

0. R. KLIMPUSH
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,ROAATOK

TAJIHUI. MAPIIJPYTY

Po3iA I

MapmPYTII.

aB i an i !.XnPC MCTBOM

POniBCTBa:

RKi eKCnnyraTYK-TBCR nPI3HameHmiM

a6o aBianPMintCTBaMai CnO MYeHro K0-

MaPmpyT I

flYHKTH B Cn0oYqeHOMY KOPOJiBCTBi - nPOMiZHi nYHKTi -

flYHXTH B VKPa!Hi - NYHKTH 3a Mexamz

aPHMiTKII:

I. rIPOMiyHi nYHYTW a6o nYHKT.1 3a MexaMH MOXYTB 6YT:

BSm}mIOeHi Ha 6YXb-SKOMy a6o YcIX Peicax npz YMOBi. mo cozY-

qeHHR nOTqlHaCTBCR a60 3axiHXIYCTBCl B CnOJYneHOMY EOPOAIBCTBL.
.. Hiixe 3aBaHTa~eHHa He Moie 6YTu fPHI HITe B

nPOMIZHOMY nYHFITi 3,. eT=O HacTyfHOP0 Po3BaHTaxeHH Ha TePwIz-

piY VKpaYH~i a6o Ha Tep::To!iY VicpaYHZ aaR 0aaxeH r Yl:-

ITI 3a MexAuI Ta HaBna-. 2 BuyujueHHRM 7TO. mo 'lac Bir ',ZCY

MOX5e '5YT.! rox.eH aBiauI:IHFuMu Bzaam oBIuin:i CT :iH. Le

o6mIzeHH TaKOX CTOCYC-BC£ 7CiX 1"0PM KOMePlVeiI2O-O EaH'-axeHHi.

CTOc-oBepa.

Po3ni 2

aPMPYT;I. AlKi eKCnYSTyr.TbC7

aBiani nP;ICMCTBOM ado aBianianpwc McTBaMH VmKaY H;!:

fPH3HaqeHMM

MaPMfPYT I

flYHKTI s VxpaYHi - lPOMiXHi tIYHKTII - -YHKT.! B CEroY-qe-

HOMY KoPOniBCTBi - nlYHNTh 3a MexaMm
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rlPlM i TKH:

I. IIPoMiXHi nYHKTH a6o flYHKTH 3a MexamH MoxYTb 6YTH

RminmoqeHi Ha 68Yb-zKOMY a6o Ycix Pexcax npm YMOBI. mo cnony-

qeHHR nOumHaCTbC2 a6O 3aKiHMYCTbCS B vKPaXHI.

2. Hisme 3aBaHTaceHHI He Moxe 6YTH nP~fH5HlTe B nPOMi*-

HOMY nYHKTi 3 MeTO10 HaCTYnHOrO PO3BaHTaXeHHR Ha TePHTOPiY

CnoY'eHoro XOPOIiBCTBa a60 Ha TePWTOPil CfOjiyqeHOrO Ko-

POiBCTBa zZa P03EaHTaxeHHR Y nYHKTi 3a MexaMH Ta HaBnaKx. 3a

BeIxRiqeHH M Toro. mo 4ac Bil tacY moxe 6YTW Y3roaxeHo

aBiauf HIM11 BnaaaM 4OPoBiPHX CTOPi. Ue o6MexeHHR TaKoz CTO-
CYCTbCR YCiX 4OPM KoMePuulaHOrO 3aBaHTaxeHHZ CT0fl-OBePa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AE RIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine (ci-apr~s d6nomins << les Parties contractantes >>);

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << la Convention de Chicago >> s'entend de la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre
1944, et 6galement : i) de tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en
vertu de son Article 94 a et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) de toute
Annexe ou amendement A cette Annexe.adopt6s conform6ment A l'Article 90 de la
Convention, dans la mesure oti l'Annexe en question est en vigueur pour les deux
Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, du Secr6taire aux transports et, aux fins de l'Article 7 de la Civil Aviation
Authority, et, dans le cas de l'Ukraine, du Minist~re des transports de l'Ukraine,
ainsi que, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer
une des fonctions relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions
similaires;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A 1'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le mot << territoire >>, en ce qui conceme un Etat, a le sens que lui donne
l'Article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions << service a6rien >>, << service a6rien international >>, << entre-
prise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'Article 96 de la Convention de Chicago;

I Entrd en vigueur le 3 juin 1993 par notification, conform6ment A l'article 19.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression « le present Accord > s'entend 6galement de son Annexe et de
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu't l'Accord lui-meme;

g) L'expression « redevances d'usage > s'entend des redevances exig6es des
entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont l'imposition
est autoris6e par elles, pour l'utilisation des installations ou 6quipements d'a6roport
ou des facilit6s de navigation, y compris les prestations et facilit6s accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises trans-
portdes.

Article 2

APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du prdsent Accord sont subordonndes aux dispositions de la
Convention de Chicago dans la mesure oib ces derni~res sont applicables aux ser-
vices adriens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui conceme ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc6s ci-apres
dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur
des routes indiqu6es dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr-s d6nomm6s « les services con-
venus et « les routes indiqu6es >. Dans l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront,
outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur
le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s dans
l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers et
des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
n6ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de
faciliter la poursuite de l'exploitation dudit service en r6organisant temporairement
les routes comme il conviendra.
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Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2. Au reu des d6signations, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les auto-
risations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et rZglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires, l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6ci-
fi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas ob elle n'a pas
la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut mettre en
exploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante ale droit d'annuler une autorisation d'exploita-
tion ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du
pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore
d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A l'exercice de ces droits
dans l'une des 6ventualit6s suivantes :

a) Dans tous les cas o6 elle n'a pas la certitude qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements appli-
qu6s normalement et A juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;
ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'empcher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
r~glements, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes doivent 6tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et ont pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de remplissage normal, une capacitd correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et/ou de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courrier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiqu6es en des
points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il
convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit etre
proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport adrien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

Article 7

TARIFS

1. a) Le terme << tarif s'entend :

i) Du prix demandd par une entreprise de transport a6rien pour le transport de
passagers et de leurs bagages, ou du fret (A l'exclusion du courrier);

ii) Ses biens, services ou autres prestations suppl6mentaires fournis, ou mis A la
disposition des int6resses, par une entreprise de transport a6rien, A l'occasion de
ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s par une entreprise de transport a6rien pour ces biens, ser-
vices ou prestations suppl6mentaires, y compris les conditions r6gissant l'appli-
cation de ces prix et la fourniture ou mise A disposition de ces biens, services ou
prestations;

iv) De la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un trans-
port sur des services a6riens r6guliers.
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b) Lorsque les barimes ou les taux varient suivant la saison, le jour de la
semaine ou l'heure de la journ6e A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage
ou quelque autre facteur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un
tarif distinct qu'il ait 6t6 d6pos6 s6par6ment ou non, assorti des conditions qui s'y
attachent, aupr~s des autorit6s pertinentes.

2. Les tarifs que les entreprises d6signdes par les Parties contractantes appli-
quent au transport entre leurs territoires sont ceux qu'ont agr66s les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties; ils sont fix6s A des niveaux raisonnables compte dfiment
tenus de tous les 616ments d'apprciation A retenir, y compris l'int6r& des usagers,
les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et la situation du march6.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article peuvent etre
agr66s par consultation entre les entreprises d6sign6es qui demandent l'agr6ment du
tarif et, le cas &ch6ant, cet agr6ment est obtenu grace au mcanisme de coordina-
tion des tarifs de l'Association du transport a6rien international. Toutefois, le fait
qu'une entreprise d6sign&e n'ait pas demand6 ou obtenu l'agr6ment de l'autre (ou
des autres) entreprise de transport a6rien d6sign6e n'emp&che ni cette entreprise de
ddposer un tarif propos6, ni les autorit6s a6ronautiques de l'approuver.

4. Chaque tarif propos6 pour le transport entre les territoires des Parties con-
tractantes est d6pos6 par 1'entreprise d6sign6e qui demande son agr6ment par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes sous une forme telle que les
autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de r6v61er les
details mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article. 1 est d6pos6 45 jours au
moins (ou un d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes) avant la date d'entr&e en vigueur propos6e. Chaque tarif
propos6 est consid6r6 comme ayant 6 d6pos6 aupris d'une Partie contractante A la
date A laquelle il est recu par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contrac-
tante.

5. a) Chaque tarif propos6 peut 8tre agr66 par les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou l'autre Partie contractante A tout moment. Faute de cet agr6ment et, A
condition qu'il ait 6t d6pos6 conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, ledit
tarif est consid6r6 comme ayant 6t6 agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante 21 jours apr~s la date de son d6p6t, A moins que, dans les 20jours
suivant la date dudit d6p6t, les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante
informent par crit les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie qu'elles n'acceptent
pas le tarif propos6.

b) Chaque tarif propos6 qui a t6 d6pos6 sous la forme requise aux termes du
paragraphe 4 du pr6sent article mais qui n'est pas en conformit6 avec la p6riode
minimum de d6p6t qui y est sp&cifi6e est n6anmoins consid6r6 comme ayant td
agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante 21 jours apras la date
du d6p6t, A moins qqe les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante con-
cern6e aient soit :
i) Notifi6 A 1'entreprise de transport a6rien d6posant le tarif propos6 dans les

15 jours apres la date de d6p6t que le tarif propos6 doit de nouveau Ptre d6posd,
conform6ment A la p6riode de d6p6t minimum; ou

ii) Inform6 par 6crit les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante dans
les 20 jours suivant la date du d6p6t qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6.
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6. Lors de l'agr6ment de chaque tarif, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante peuvent assortir leur agr6ment d'une date d'expiration qu'elles con-
sid~rent ad&tuate.

7. Si un d6saccord est notifi6, conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 5 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
peuvent d6terminer le tarif d'un commun accord. Chaque Partie contractante peut,
dans les 30 jours qui suivent le d6p6t de la notification de d6saccord, demander des
consultations qui auront lieu dans les 30 jours qui suivent le d6p6t de la demande.

8. Si une des autorit6s a6ronautiques conform6ment au paragraphe 5 du pr6-
sent article a refusd le tarif et si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes n'ont pu se mettre d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 7 du
pr6sent article, le diff6rend peut 6tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 15 du pr6sent Accord.

9. Sous r6serve du paragraphe 10 du pr6sent article, un tarif 6tabli confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur, A moins qu'il ne soit
retir6 par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e concern6e ou jusqu'au moment
ofa un tarif de remplacement a 6t6 6tabli.

10. Sauf avec l'agr6ment des autoritds a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes et pour des p6riodes dont elles peuvent convenir, un tarif n'est pas pro-
long6 en vertu du paragraphe 9 du pr6sent article:

a) Si un tarif expire plus de 12 mois apr~s la date en question;

b) Si un tarif n'a pas de date d'expiration pendant plus de 12 mois aprts la date
A laquelle l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante ou les
deux, d6posent un tarif de remplacement aupris des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

11. a) Les tarifs appliqu6s par une entreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui d'un
Etat tiers, via n'importe quelle route, sont soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante et, le cas 6ch6ant, A celui de l'Etat tiers.

b) Aucun tarif n'est agr66 pour ce transport, A moins qu'il n'ait 6t6 ddpos6 par
l'entreprise d6sign6e qui demande cet agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante sous une forme telle que lesdites autorit6s a6ronau-
tiques peuvent exiger de r6v6ler les d6tails mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, 45 jours au moins (ou une p6riode plus breve dont peuvent convenir les
autorit6s a6ronautiques dans un cas particulier) avant la date propos6e d'entr6e en
vigueur.

c) La Partie contractante qui a agr66 un tarif pour ce transport peut retirer son
agr6ment avec un pr6avis de 90 jours t l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie con-
tractante qui applique le tarif et, dans ce cas, ce dernier cesse d'etre applicable par
l'entreprise d6sign6e A la fin de ladite p6riode.
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Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante sont exon6rds de tous droits de douane,
droits d'accise nationaux et autres droits similaires, de m~me que :

a) Les articles suivants import6s par une entreprise d6sign6e de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de 'autre :

i) Mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance et pices de rechange;

ii) Mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et pikes de
rechange;

iii) Mat6riel de chargement des marchandises et pices de rechange;

iv) Mat6riel de sdcurit6 y compris pices de rechange pour ce mat6riel;
v) Mat6riel destin6d l'instruction et aides A la formation;

vi) Mat6riel informatique et pices de rechange;

vii) Documents relatifs A la compagnie et A l'6quipage; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement des articles tels que
denr6es alimentaires, boissons et tabac) qu'elles soient introduites ou embar-
qu6es sur le territoire de l'autre Partie contractante ou non;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pices de rechange y compris moteurs;
A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un
appareil ou dans le p6rim~tre d'un a6roport international en liaison avec la crda-
tion ou l'exploitation d'un service adrien international par l'entreprise d6sign6e
int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des
frais nationaux analogues ne s'6tend pas aux redevances demand6es sur la base du
coot des services fournis par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre.

3. 11 peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionnds
au paragraphe 1 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s compdtentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent 6galement
lorsque les entreprises d6sigunes de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr~t ou
du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6numr6s au
paragraphe 1 du prdsent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises
b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.
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Article 9

SICURIT9 AERIENNE

1. La garantie de sdcurit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs
6quipages 6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services adriens
internationaux, les Parties contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A
l'6gard l'une de l'autre d'assurer la sdcuritd de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord, en particulier leurs
obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des adronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 1963 1, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'adro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 ddcembre 19702 et de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirig6s contre la sdcuritd de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le
23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes prdtent sur demande toute l'aide ndcessaire pour
pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers, de leurs 6quipages, comme des
a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace
contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux normes de sdcurit6 adrienne et, dans la mesure o6i elles leur sont applicables, aux
pratiques recommanddes par l'Organisation de l'aviation civile intemationale qui
figurent en annexes A la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ro-
nefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou
la r6sidence permanente sont situds sur leur territoire et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la
sdcurit6 a6rienne. La r6f6rence faite dans ce paragraphe aux normes de s6curit6
a6rienne recouvre les diff6rences notifides par chaque Partie contractante. Chacune
d'elles signifie A l'avance A l'autre son intention de notifier une 6ventuelle diffdrence.

4. Chacune des Parties contractantes veille h ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des adronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
am6nag6es en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport adrien peuvent 8tre tenues de respec-
ter les dispositions en matiire de s6curit6 a6rienne visdes au paragraphe 3 qui sont
impos6es par l'autre Partie contractante A l'entr6e ou au s6jour sur son territoire et
au d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donne 6galement une
suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de prendre des
mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mu-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri~es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, les relev~s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es de la
Partie contractante appel6e A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiennent tous
les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par les
entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les
destinations de ce trafic.

Article 11

TRANSFERT DES BtNtFICES

Chaque entreprise d~sign6e a le droit de convertir et de transf6rer dans son pays
sur simple demande l'exc&lent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les
op6rations de conversion et de transfert sont autoris6es sans aucune restriction, au
taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oI
ces recettes sont pr6sent6es aux fins de conversion ou de transfert et aucun frais
n'est retenu pour ces op6rations A l'exception des commissions normalement fac-
tur6es par les banques pour de telles conversions ou de tels transferts.

Article 12

REPRESENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es de chaque Partie contractante ont
le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment A ses lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi sur
ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation et autres per-
sonnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, directement ou par l'entre-
mise d'agents nomm6s par elles, des prestations de transport adrien. Les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et
toute personne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie
librement convertible.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impo-
s6es aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
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plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises d6sign6es qui exploitent
des services a6riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations considdr6s, concertation qui
a lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6sentatives
de ces entreprises. Toute modification propos6e des redevances d'usage est notifi6e
aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de mani~re A leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contractantes encou-
rage en outre ses autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et
les entreprises de transport a6rien A 6changer les informations pertinentes sur ces
redevances.

Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consul-
tations concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application et la modification
du pr6sent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent
se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques, d6butent dans un d6lai de 60 jours A
compter de la date de r6ception de leur demande 6crite par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 15

Rk-GLEMENT DES DIFFfRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement du diffdrend par voie de n6gocia-
tion, les Parties contractantes peuvent le soumettre une personne ou A un orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diff6rend est soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6
de la fagon suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s choisissent
d'un commun accord dans les 60 jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre un
ressortissant d'un Etat tiers qui fait fonction de pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais pr6cis6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas dtd d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de l'Organisa-
tion de lFaviation civile internationale de proc6der dans les 30 jours A la d6signation
n6cessaire. Si le Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le
Vice-pr6sident le plus ancien qui ne peut 8tre r6cus6 A ce titre procede A la d6si-
gnation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finit les limites
de sa comp6tence et arrte lui-meme sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A
la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie
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au plus tard 30 jours apr~s la pleine constitution du tribunal pour d6terminer pr6ci-
s6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et la proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6pose un m6moire dans un d6lai de 45 jours A compter de la constitution du tribu-
nal. Les r6pliques doivent 8tre d6pos6es 60jours plus tard. A la demande de l'une ou
l'autre Pattie contractante ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans
les 30 jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'une audience, dans les 30 jours suivant la
date de d6p6t des deux r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircisse-
ments concernant la sentence dans un d6lai de 15 jours suivant sa r6ception, et ces
dclaircissements sont fournis dans un d6lai de 15 jours A compter de la demande A
cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les autres frais du tribunal sont divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident
de l'Organisation de l'aviation civile internationale pour 1'ex6cution des d6marches
pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

AMENDEMENTS

Les amendements au pr6sent Accord dont sont convenues les Parties contrac-
tantes prennent effet une fois confirm6s par 6change de notes.

Article 17

D9NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette noti-
fication doit 8tre communiqu6e en meme temps A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. L'Accord prend alors fin A minuit (heure du lieu de r6ception de la
notification) imm&iiatement avant le premier anniversaire de cette r6ception par
l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui etre parvenue 14 jours
apr~s sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tous ses amendements sont d6pos6s pour enregistrement
auprs de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.
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Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre par 6crit et par la voie diploma-
tique l'accomplissement des formalitAs n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Ce demier entre en vigueur A la date de la demi~re de ces deux notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisgs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 10 fgvrier 1993 en anglais et en ukrai-
nien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvememenmt
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Ukraine:

et d'Irlande du Nord :
TRISTAN GAREL-JONES 0. R. KLIMPUSH
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsign6es du Royaume-Uni:

Route I

Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - points en Ukraine - points au-delA.

Notes:

1. Des points interm~diaires ou des points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol A
condition que le service commence ou finisse au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut atre embarqu6 en un point interm6diaire pour 8tre d6barqu6 en
des points situ6s sur le territoire de l'Ukraine ou sur le territoire de 'Ukraine pour 8tre
d6barqu6 en un point au-delM et inversement, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'appli-
que A toutes les formes d'arret en cours de route.

Deuxidme partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es de l'Ukraine:

Route I

Points en Ukraine - points intermdiaires - points au Royaume-Uni - points au-delA.

Notes :

1. Des points interm~diaires ou des points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol A
condition que le service commence ou s'ach~ve en Ukraine.

2. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 en un point interm6diaire pour 8tre d6barqu6 sur
le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour 8tre d6barqu6 en un
point au-delh et inversement, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes n'en conviennent de temps A autre autrement. Cette restriction s'applique A toutes les
formes d'arr&t en cours de route.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as "the Parties");

Seeking to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields help bring together and promote mutual understanding
between the peoples of the United Kingdom and the Russian Federation;

Bearing in mind the understandings reached within the framework of the Conference
on Security and Co-operation in Europe 2 and the Council of Europe;

Have agree as follows:

ARTICLE I

The Parties shall encourage the development of relations between their two countries
in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, universities and other institutions, establishments and organisations
concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of, instruction in and more widespread
knowledge of the languages and literature of each other's country;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in areas such as teaching
methods and materials, education standards, curriculum development and
examinations and other means of testing;

(d) providing scholarships and bursaries and facilitating placements at universities and
other educational institutions, and promoting study and research;

(e) encouraging and facilitating the exchange of information on international events
in the fields of education and research.

ARTICLE 2

The Parties shall encourage and facilitate the development of links, exchanges and
research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, including
direct co-operation between scientific research institutions, academies, centres and other
organisations in the two countries.

I Came into force on 26 January 1996 by notification, in accordance with article 16.

2 Intenational Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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ARTICLE 3

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of literature,
the visual arts, music and the performing arts, film, architecture, and also between
museums, galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Party shall encourage the establishment in its territory of cultural, education
and information centres of the other Party to organise and carry out activities in pursuit
of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of its
legislation and capabilities to assist such centres.

The activities of such centres may be the subject of a separate intergovernmental
agreement.

ARTICLE 5

The Parties shall encourage direct co-operation between press, publishing, broadcasting
and other media organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Parties shall facilitate the exchange of information about measures to protect
the national cultural heritage.'

ARTICLE 7

The Parties shall encourage co-operation between their respective authorities in order
to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Parties shall encourage co-operation between official bodies responsible for youth
issues, and also direct contacts between young people and between youth organisations
of the two countries.

ARTICLE 9

The Parties shall encourage the development of tourism between the two countries.

ARTICLE 10

The Parties shall encourage co-operation between sporting organisations and
participation in sporting events in each other's country.
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ARTICLE I I

The Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at conferences, symposia,
seminars, festivals, exhibitions, meetings and other events in fields covered by this
Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between twinned
towns and between non-governmental organisations in fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activity within the framework of this Agreement shall be carried out in accordance
with the laws and regulations in force in the territory of the State in which the activity
takes place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

For the Russian side, a similar role shall be played by the relevant Russian authorities

ARTICLE 15

Representatives of the Parties shall, whenever necessary or at the request of either
Party, conduct sessions of a Mixed Commission to review developments and consider
proposals for future activities relating to this Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of the written
notifications confirming that the Parties have completed the internal procedures necessary
for its entry into force.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Party shall
have given written notice of termination to the other through the diplomatic channel.

Done in duplicate at Moscow this 15th day of February 1994 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Russian Federation:

A. KozYREV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIJIAIIEHHE ME)KflY 1-IPAB14TEJIbCTBOM COEVT1HHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEAIHKOBPHTAH14I4 14 CEBEPHOIl H4PJIA-
HaMI44 H 1IPABI4TEJIbCTBOM POCC1I4ICKOIVI CEaEPALHHH 0
COTPYHHqECTBE B OBJIACTH OEPA3OBAH45, HAYK14 14
KYJ-IbTYPbI

flpaBwTeCTBO CoeiwHeHHoro KopojieBCTBa Benwio6pTaHHi
H CeBepHoA Hpxailw H IlpaBHTeIbCTBO POCCgCKOg eepaWm
(Aanee HmeHyemwe CTopoHamm),

CTpeMRCb x yKpenneH H pa3BHTHm! ApyzeCTBeHbnx OTHome-

HH mexiy .UBymR CTpaHawM H HX Hapo~aMH,

yW y6e eHMe B TOM, tRTO oMeHm m COTpyAFHtieCTBO B
o6JxaCT OdpaSOBaHmn, HayKH H KyJRbTypb, paBHO KaK H B Apy-
rmX O6naCTRX, CnIOCO6CTByDT C6AHxeHHM H yrnyPxeH= B3aHMOnO-
HtMmaHm MeXAY Hapoaw CoeArHeHHopo KopoeBCTBa H PoccHA-
cioR eepat.m,

HMe B BK :I ROrOBOpeHHOCTH, AOCTHyTwe B paMKaX CoBe-
qaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTpyA.IHMeCTBy B EBpone H COBeTa
EBponbI,

cornacacJIHcb 0 HHzecIezyiDqeM:

CTaTBR I

CTOpOHU 6y.lyT EIooqpRTB pa3BHTHe OTHOmeHHK Me,1y ABymA
cTpaHaMH B o6JnaCTH o6pa3OBaHH nyTeM:

(a) nooatpeHHR H coegCTBHi npRIAOMY COTpyAHmqeCTBy,

KOHTaKTaM H o6MeHaM MeW JMADbMH, yHHBepCHTeTaMN K Apy'KMH
yxie6HmH 3aBe~eHHzmA, y 4pez~eHHmAH H opraHH3aomm o6eHx
CTpaH B c4epe o6pasoBaHzR;

(6) nooqpeHxR m COetlCTBHA H3yqeHia, m H

pacnpocTpaHeHmD R3bKOB H AHTepaTypbl o6eHx cTpaH;
(B) nootpeHmA H co~eACTBHR COTPYAHt1eCTBy H o MeHaM B

TaKHx o6aaCTAX, KaK pa3pa6oTKa MeTOAHIRH oyqeHH H yqe6HwX
noCo6Hm, o6pa3oBaTex~bHwix CTaH~apTOB, upoPpamm, npoBeneHme
3R3aMeHOB m Apyrwe CnOCo6W npoBepRH 3HaHM;
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(r) npeAocTaBneHmR CTHreHg AAR o6ytieHxR H CTXKHpOBKH
B YHHBepCHTeTax H Apyrxx yqe6HUX saeneHmRx, a Tamae coAeg-
CTBHR HHuM CnoCO6am o6pa3OBaHHR H mccxeAOBaHH;

(A) nooqpeHKR m c0 eRCTBKR o6MeHy xHmopManxeg o me.Kuy-
Hapo uux MepOrIpHSTKRX B o6xaCTH o6pa3OBaHHR H xccfieAOBaHHI.

CTaTbA 2

CTopoHm 6yAYT nOO~qPSTb H CnoCo6CTBOBaTb paSBHTHD CBS-

3eg, oMeHOB H mCC1eAOBaHKA nO rrpo6neMaM, npeACTaBJM

B3amaw KHTepec B o6JIaCTH HayK H TeXHKH, BKMt1a! npRMoe

COTpyAmMreCTBO MeXAIy Haytio-xccxeeOBaTejbcKM HHCTHTyTaMH,
aKaeMmmH, tjeHTpaMwH A pyrW opraHsaIWMM o6exx CTpaH.

CTaTbR 3
CT3poHw 6yyT flOOqpRb H CnOC06CTBOBaTb ripmam KoHTax-

TaM B c4epe AMTepaTypN, K3O6pasHTenbHOrO H HnO2MTe3bcxo-
ro HCKYCCTB, My3bTKM, KHHO, apxHTexTypl, a Tamoe MeIKAY My3e-
RM, ranepe!M, 6m6Z OTeaM m apxHBama H B APYrHX O3IaCTEX

KyjbTYPw-1

CTaTbR 4

KwaR CTopOHa 6y~eT noO RTb OTKpbTHe Ha CBOei TeppH-

TOPHH ijeHTpOB KyI bTypU, oBpa3oBaHHA H H mopMaum Apyrog
CTOpOHW c /e3IbD opraHH3Ba H OcyqeCTBJIeHHR AeRTelbHOCTH B
COOTBeTCTBHH c tleunMi HaCTORero CornameHHH. B pam ax cBoero
3aKOHO~aTeIbCTBa H B Mepy CBOHX BO3MOHOCTeR OHH 6yA'T nipe-
AOCTaB J1Tb BcRqecxoe coeRCTBHe TaKHM *ieHTpaM.

AeRTeIbHOCTb TamX LneHTPOB MOxeT 6WTb npe/MeTOM oTe;lb-
HOXO mexnpaBTeoaCTBeHHOIo coIameHmg.

CTaTbA 5

CTOpOH9 6yAYT nOO!RPTb npiMoe COTpyAHxqeCTBO MexZy ne-
qaTHOR rnpeccog, K3AaTeJIbCTBaMm, TeAepaAHoBeqaTenbHwm H

APH M Op 3aH3sUnHRMH AByX CTpaH B O JIaCTH MaCCOBOR HH14op-
MagHm.
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CTaTbR 6

CTopoHm 6yAyT nOO PRTb o6MeH mHcDopMaile?4 OTHOCHTe;fbHO

mep no 3awTe HatmOHafibHOrO Ky2rbTyPHOrO HacnenId.

CTaTbn 7

CTopoHm 6YA'T oOqPpRTb COTpyAHmteCTBO Mexny COOTBeT-
CTByIqHMH OHItxaJIbHudm ytrpe~eHH;MH c tjeJIb B3aHwoPo
o6ecneteHH aBTOpCKHX npaB.

CTaTbR 8

CTOpOHM 6YAUyT nOO7-pWTb COTpyHHtqeCTBO MexIy o4mmafb-
HWMH ytipez~eHRmH, Be~a©M7MM BonpocaaMH Mono~em, a Taoe

npmRoe KOHTaKTN Meny Mofo~exb H MOAO ~emiwmA opraH3aLTSMJM

o6etx cTpaH.

CTaTbH 9

CTOpOHb 6y.flyT nOOU DpTb pa3BHTme TypH3Ma MemAY ABYMH

CTpaHaMH.

CTaTbR 10

CTopoHw 6yyT flOO! pTb COTpyAHz,4eCTBO Meruy cUopTHBHMH

opIaHH3aLXHMH H Baammoe yxIacTme B crIOpTHBHbX MepOrIPH5TKRX

B o6eHx CTpaHax.

CTaTbR II

CTOpOHbI 6y.nyT co.eACTBOBaTb COOTBeTCTBy1OM2MH CnOCO68amm
yt-aCTH10 B npOBOMbTX Ha MX TepPHTOpHTX oH&3epeHgzHX, cmmno-

3myMax, ceMHHapax, l&)eCTMBa3aLX, BbCTaBKaX, BCTpeqax K ApyPmX
MeponpH$TMAX B O6aaCT5IX, nognaamuox noA AeRCTBte HaCTosqe-

ro CornameHHg.

CTaTbR 12

CTopoHN 6yAyT co~eACTBOBaTb nPAMOMY COTpyAHH4eCTBY H

o0MeHaM MemUy nopoAHeHbwmf ropo~amm H HenpaBHTeAbCTBeHHa
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OpraHiSatlHiMH B oiaCTEX, nona~ax no.u eCTBHe HaCTOR-

aero CornameHmR.

CTaTbR 13

JAD6aR AeRTebHOCTb B pamwax HaCTo~qero CornameHHE 6ygeT
ocyqeCTBARTbCR B COOTBeTCTBH C 3aKoHogaTenbCTBOM m npaBNAaMI,
AeAcTByM'MH Ha TeppHTOPHH TOro rocyapCTBa, B KOT0pOM rpo-
BOHTCH yxaaa eATebHOCTb.

CTaTb! 14
B KaqecTBe 0CHOBH0170 areHTa UpaBHTeAbCTBa CoeAwHeHoro

KopoAeBCTBa BexHXo6pHTamHm H CeBepHoA 14pnaHAm no peaAKaws

HaCToRqero CornameHKR dy~eT AegCTBOBaTb BpHTaHcxmg COBeT.

C POCCMmCKO CTopo0H aHazorHqHyiD pO b 6y.NYT mCHommb

COOTBeTCTByije poccHAcKme BeAOMCTBa.

CTaTbR 15

IlpeAcTaBwTejm CTOpOH no mepe Heo6xOAKMOCTH HiHK no
npocb6e OAHOA H3 CTOpOH 6yXWT npOBOAHTb 3aceAaHHR CMemaHuog
xOMmCCmH C qeAbM Ha6mWeHSI 3a XOAOM B~nomieHM HacTosero

CorameHmA m paCCMOTpeHHa npe~AozeHHA no aarHeftmeg AeRTeb-
HOCTH, CBR3aHHog C HaCTOfqHM Corname~eM.

CTaTbR 16

(I) HacToiee CorAameHme BCTynaeT B CHAY C AaTu noxytre-
HHA nocneAiero H3 nHcbMeiuEmx yBegoMjieHml, HOATBepr1amqHx
BblnOAeHe CTOpOHaMM BHyTp rocynapCTBeHHux npoile.yp, HeO6XO-
D.HMUX Am ero BcTynneHHR B CHJIy.

(2) HacToiqee CorxameHwe 6yIgeT OCTaBaTbCR B cmxe B Te-
qeHme nRTH xeT H Aaiee 6y~eT OCTaBaTbCA B cne Ao NCTetieHmE
meCTH MecesmB CO A, mor~a oAa H3 CTOpOH B HCbMeHHOM BH-

Ae no A KOMaTmqecK m xaHanaM yBeAOMWT Apyrym CTOPOHY 0
CBoeM HaMepeHmH npeKpaTHTb ero AeACTB~e.
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CoBepmeHo B M O"CAI>, " 15" CT,YA I1994 roa
B ,ByX wsKemrmpax, caT,,m Ha aHlrn1gcxom m pYCCKOM R3 sKax,
npmqeM oda 'reKcTa WmeXT o-HHaKOBYD CHAy.

3a I[paBHTeJMCTBO
Coeg]HeHnoro KopojIeBCTBa

BeJiHKo6pHTaHHH
H CeBepHoi kIpnaHlHH:

DOUGLAS HURD

3a r7paBHTeIhCTBO
PoccHrIcKof DeaepauH:

A. KOZYREV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION1 DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
F1tDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Fd6ration de Russie (ci-apris d6nommds << les Parties >),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples du Royaume-Uni et de la Fdd6ration de Russie de se rapprocher
et de mieux se comprendre,

Ayant prdsents A l'esprit les accords intervenus dans le cadre de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2 et du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favorisent le d6veloppement des relations entre les deux pays dans
le domaine de l'6ducation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, les universit6s et autres institutions, et les 6tablisse-
ments et les organisations dont les activit6s concement l'dducation dans les deux
pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude, l'enseignement et une plus large
diffusion de leur langue et litt6rature respectives;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes en mati~re
de m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de crit~res d'instruction, d'61aboration des
programmes d'6tudes et des examens et autres modalit6s d'6preuve;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en facilitant l'entr6e dans des univer-
sit6s et autres 6tablissements 6ducatifs, et en encourageant l'6tude et la recherche;

e) En encourageant et en facilitant les 6changes d'informations relatives A des
v6nements internationaux dans les domaines de l'dducation et de la recherche.

Article 2

Les Parties encouragent et facilitent le d6veloppement des liens, des 6changes
et de la recherche sur des probl~mes d'int6ret commun dans les domaines de la
science et de la technologie, notamment par la coop6ration directe entre les institu-

Entr6 en vigueur le 26janvier 1996 par notification, conform6ment A l'article 16.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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tions de recherche scientifique, les acaddmies, les centres et autres organisations des
deux pays.

Article 3

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs dans les domaines de
la litt6rature, des arts visuels, de la musique et des arts du spectacle, du cin6ma, de
l'architecture, ainsi qu'entre mus6es et galeries d'art, biblioth~ques, archives et dans
d'autres domaines culturels.

Article 4

Chacune des Parties encourage l'autre Partie A installer sur son territoire
des centres culturels et 6ducatifs et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa 16gislation et de ses possibilit6s, 'assistance et les
facilit6s qui leur sont n6cessaires.

Les activit6s de ces centres peuvent faire l'objet d'un accord intergouverne-
mental distinct.

Article 5

Les Parties encouragent la coop6ration directe entre les organismes de presse,
d'&lition, de radiodiffusion et autres supports d'information des deux pays.

Article 6

Les Parties facilitent les 6changes d'informations sur les mesures visant A pro-
t6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration entre les autorit6s de leurs pays respec-
tifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur.

Article 8

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organismes officiels charg6s
des questions relatives A la jeunesse et les contacts directs entre les jeunes et les
organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties encouragent le d6veloppement du tourisme entre les deux pays.

Article 10

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organisations sportives et la
participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux pays.

Article 11

Les Parties facilitent par les moyens appropri6s la participation A des con- -
f6rences, colloques, s6minaires, festivals, expositions et autres r6unions ayant trait
A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et organis6s dans l'un ou l'autre pays.
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Article 12

Les Parties encouragent la coop6ration directe et les 6changes entre les villes
jumel6es et entre les organisations non gouvernementales dans les domaines vis6s
par le pr6sent Accord.

Article 13

Toutes les activit6s entrant dans le cadre du pr6sent Accord doivent 8tre
menses conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le terri-
toire de l'Etat oil elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Du c6t6 russe, les autorit6s comp6tentes russes exercent des fonctions simi-
laires.

Article 15

Les repr6sentants des Parties se r6unissent toutes les fois que n6cessaire ou
sur la demande de l'une ou 'autre des Parties, dans le cadre d'une Commission
mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux et d'6tudier les propositions d'activit6s
futures touchant le pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re
des notifications 6crites par lesquelles les Parties confirment qu'elles ont accompli
les proc6dures internes requises A cet effet.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties aura notifi6 par 6crit A 'autre Partie, par la voie
diplomatique, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Moscou, le 15 f6vrier 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la F6ddration de Russie:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD A. KOZYREV
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No. 33055

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Russia
Debt Agreement No. 3 (1995) (with annex). London,
21 and 26 February 1996

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

E~change de notes constituant l'Accord de dette no 3
Royaume-Uni/Russie (1995) [avec annexe]. Londres,
21 et 26 f~vrier 1996

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoit 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING THE UNITED
KINGDOM/RUSSIA DEBT
AGREEMENT No. 3 (1995) 1 BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE RUSSIAN FEDERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANS1eTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT L'ACCORD DE DETTE
No 3 ROYAUME-UNI/RUSSIE
(1995)' ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
FtDtRATION DE RUSSIE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 26 February 1996, in accordance I Entrd en vigueur le 26 f~vrier 1996, conform~ment aux

with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

Vol. 1931, 1-33055



No. 33056

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
proposed export by British Nuclear Fuels PLc to the
Nordostschweizerische Kraftwerke AG of Dottingen,
Switzerland, of 12 mixed oxide fuel assemblies for the
purpose of electricity generation. Berne, 4 and 9 October
1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'exportation
proposke par la << British Nuclear Fuels Plc >> au << Nor-
dostschweizerische Kraftwerke AG>> de Dottingen
(Suisse) de 12 assemblages de combustibles d'oxyde
compose dans le but de la production d'electricit6.

Berne, 4 et 9 octobre 1995
Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.

Vol. 1931, 1-33056



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND SWITZERLAND
CONCERNING THE PRO-
POSED EXPORT BY BRITISH
NUCLEAR FUELS Plc TO THE
NORDOSTSCHWEIZERISCHE
KRAFTWERKE AG OF DOT-
TINGEN, SWITZERLAND, OF
12 MIXED OXIDE FUEL AS-
SEMBLIES FOR THE PUR-
POSE OF ELECTRICITY GEN-
ERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
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No. 33057

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TOGO

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Togo Debt
Agreement No. 10 (1995)) (with annex). Lom6, 20 Sep-
tember and 25 October 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TOGO

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [l'Accord de dette no 10 Royaume-
Uni/Togo (1995)] (avec annexe). Lome, 20 septembre et
25 octobre 1995

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
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(UNITED KINGDOM/TOGO
DEBT AGREEMENT No. 10
(1995)) BETWEEN THE
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ERN IRELAND AND TOGO

Not published herein in accordance
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cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.
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TUANT UN ACCORD' RELA-
TIF A CERTAINES DETTES
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ECUADOR

Exchange of notes constituting the United Kingdom/Ecuador
Debt ODA Rescheduling Agreement 1995 (with annex).
London, 8 November 1995

Authentic text: English.
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on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
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Echange de notes constituant l'Accord Royaume-Uni/
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(avec annexe). Londres, 8 novembre 1995
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le 21 aoat 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING THE UNITED
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AGREEMENT 19951 BETWEEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT L'ACCORD ROYAUME-
UNItQUATEUR SUR LE RE-
AMENAGEMENT DE LA
DETTE ODA DE 19951 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'tQUATEUR

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ggnjrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 8 November 1995, in accordance I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1995, conform6ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

Vol. 1931. 1-33058



No. 33059

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALDIVES

Agreement concerning air services. Signed at Male on 20 Jan-
uary 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 21 August 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALDIVES
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le 20 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 aoat 1996.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALDIVES
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Maldives

Being parties to the convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the purposes
of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Aviation,
opened for signature at Chicago on 7th December 1944 and includes:

(i) any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport, and for the purpose of Atricle 7, the Civil Aviation
Authority, and in the case of the Government of the Republic of Maldives, the Civil
Aviation Department of the Ministry of Transport and Communications, or, in both
cases, any person or body who may be authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions:

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

I Came into force on 17 January 1983 by signature, in accordance with paragraph 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or
of air navigation facilities, including related services and facilities for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services

ARTICLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes"respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement
for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo, including
mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer of the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorization of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The. aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights:
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
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regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airlines or each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable
load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on board
and discharged at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs

(1) (a) The term "tariff" means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo
(excluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental
thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;
and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price
and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.
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(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air
services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of
the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to
some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions with
the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including the cost of operating the agreed services, the
interests of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their
airlines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by
the following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in
the territory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline
concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter
period as both aeronautical authorities may agree) before it is proposed that the
tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities.
However, subject to the next two following subparagraphs, any such tariff shall
be treated as having been approved 21 days after the day on which the filing
was received unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties have
informed each other in writing within 20 days of the filing being received by
them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authorities of
either Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of
its own designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only
if it appears to those authorities either that a proposed tariff is excessive or that
its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious
damage to another airline or other airlines.

(d) If the aeronautical authorities of either Contracting Party consider either that a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting
Party is excessive or that its application would constitute anti-competitive behaviour
likely to cause serious damage to another airline or other airlines they may,
within 20 days of receiving the filing, request consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall be completed
within 21 days of being requested and the tariff shall take effect at the end of
that period unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of
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tariffs for the carriage of cargo between points in their territories. Such tariffs
will take effect when the airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the
provisions above is considered by the aeronautical authorities of one Contracting
Party to be causing serious damage to another airline or other airlines on a
particular route or routes, those aeronautical authorities may request consultations
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such consultations
shall be completed within 21 days of being requested unless the authorities of
both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be
filed for the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Each tariff filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of
expiry to a tariff currently approved by those aeronautical authorities and applied by a
designated airline of that other Contracting Party for carriage between its territory and
that of a third State, provided that those aeronautical authorities may withdraw their
approval if the tariff being matched is discontinued for any reason, or may vary the
terms of the approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.

(b) Notwithstanding paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be
charged by the designated airlines of one Contracting Party for the carriage of
cargo between the territory of the other Contracting Party and a third State.

ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party

into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents; and
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(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and
tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the
other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the
limits of an international airport in connection with the establishment or
maintenance of an international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline(s)
of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such
other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a fundamental
pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971) 3 form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with
such aviation security provisions In this paragraph the reference to aviation security
Standards includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each
Contracting Party shall give advance information to the other of its intention to notify
any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry
out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior
to and during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases
in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other
Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate as
rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting
Party referred to first in this Article. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country
on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable
to current transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.
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ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly
or through agents appointed by the designated airline. The designated airlines of each
Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase,
such transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its
own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be
given to such users to enable them to express their views before changes are made. Each
Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such
users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of 60 days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior
Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Contracting
Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own
procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific
procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at
the request of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies
are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including
any expenses incurred by the President or Vice-President of the International Court of
Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.
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ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Male this 20th day of January 1996

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Maldives:

and Northern Ireland:
JOHN FIELD M. RAZEE

Vol. 1931, 1-33059



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 365

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of

Maldives:

Points in the Republic of Maldives - Intermediate Points - Points in the
United Kingdom - Points Beyond

Notes.-
1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided

that the service begins or ends in the Republic of Maldives.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom
to be set down at a point beyond, and vice versa, except as may from time
to time agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This
restriction also applies to all forms of stopover traffic.

Section 2
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in the Republic
of Maldives - Points Beyond

Notes.-
1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided

that the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the Republic of Maldives or in the territory of the Republic of
Maldives to be set down at a point beyond, and vice versa, except as may
from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the contracting
parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ETLE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES MALDIVES RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique des Maldives;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2 ;

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention dans le
dessein de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins du present Accord, et a moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) L'expression << la Convention de Chicago >> s'entend de la Convention rela-
tive l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre
1944, et 6galement :

i) De tout amendement A cette Convention entr6 en vigueur en vertu de son arti-
cle 94 a et ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

ii) De toute Annexe ou amendement A cette Annexe adopt~s conform~ment A l'arti-
cle 90 de la Convention, dans la mesure oti l'amendement ou l'Annexe en ques-
tion est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, du Secr6taire aux transports et, aux fins de l'article 7 de la Civil Aviation
Authority, et, dans le cas du Gouvernement de la Rdpublique des Maldives, du
D6partement de l'aviation civile du Ministare des transports et des communications,
ainsi que dans les deux cas de toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer
une des fonctions relevant A ce jour des autoritds susmentionn~es ou des fonctions
similaires;

c) L'expression << entreprise d~signe >> s'entend d'une entreprise de transport
a~rien d~sign~e et autoris~e conformment A l'article 4 du prdsent Accord;

d) Le mot << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention de Chicago;

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1983 par la signature, conformment au paragraphe 19.
2 Nations Unies, Recuei! des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions « service a6rien , « service a6rien international >, « entre-
prise de transport a~rien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention de Chicago;

f) L'expression « le pr6sent Accord s'entend 6galement de son Annexe et de
tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A 'Accord lui-m~me;

g) L'expression « redevances d'usage > s'entend des redevances exigdes des
entreprises de transport a6rien par les autorit6s a6ronautiques, ou dont l'imposition
est autoris6e par elles, pour rutilisation des installations ou &luipements d'a6ro-
ports ou des facilit6s de navigation, y compris les prestations et facilit6s accessoires
offertes pour les a6ronefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises trans-
port6s.

Article 2

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es aux dispositions de la
Convention de Chicago dans la mesures ob ces demi~res sont applicables aux ser-
vices a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits dnonc6s ci-apres

dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services adriens internationaux sur
les routes indiqu6es dans la partie correspondante du tableau annex6 au pr6sent
Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nomm~s « les services conve-
nus >> et « les routes indiqu~es >. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu6e, des entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront,
outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur
le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6e dans
l'Annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d6barquer des passagers et
des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present Accord n'est r~put6e con-
fdrer aux entreprises d6sign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de 'autre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mu-
ndration, A un autre point du territoire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit armd, de troubles ou 6v~nements politiques ou de
circonstances particuliires ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itindraire
habituel, l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de
faciliter la poursuite de 'exploitation dudit service en reorganisant temporairement
les routes comme il conviendra.
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Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2. Au re4u des d6signations, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les auto-
risations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internatio-
naux en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires, l'exercice, par une entreprise d6signde, des droits sp6ci-
fiAs au paragraphe 2 de 'article 3 du pr6sent Accord dans tous les cas oa elle n'a pas
la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut mettre en
exploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante ale droit d'annuler une autorisation d'exploita-
tion ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du
pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore
d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les r~glements de la
Partie contractante qui a conc6d6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque, de toute autre maniire, i conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de sus-
pension ou d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou
r~glements, il n'est fait usage de ce droit qu'apris consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 6

PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int&ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces demi~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d~sign6es par les Parties
contractantes doivent 6tre &roitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqudes et ont pour but essentiel de foumir, A un coefficient
de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 I'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris
le courier, A la fois embarqu6s et d6barqu6s le long des routes indiquAes en des
points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6signd l'entreprise, il
convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre
proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport adrien assur6s par des entreprises des
Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

Article 7

TARIFS

1. a) Le terme «< tarif >> s'entend :
i) Du prix demand6 par une entreprise pour le transport de passagers et de leurs

bagages, ou de marchandises (A l'exclusion du courtier);
ii) Des biens, services ou autres prestations suppl6mentaires foumis, ou mis A la

disposition des int6ress6s, A l'occasion de ce transport ou 4 titre accessoire ou
subsidiaire; et

iii) Des prix demand6s par une entreprise de transport a6rien pour ces biens, ser-
vices ou prestations suppl6mentaires,

y compris les conditions r6gissant l'application de ces prix et la fourniture ou la
mise A disposition de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission versde par une entreprise de transport a6rien A un agent sur
les billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un trans-
port sur des services a6riens r6guliers.
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b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, lejour de la semaine
ou l'heure de la journ6e A laquelle le vol est exploitd, la direction du voyage ou
quelque autre facteur, chaque bar~me ou taux diffdrent est considei' comme un
tarif distinct qu'il ait 6t d6pos6 s~par~ment ou non, assorti des conditions qui s'y
attachent, aupr~s des autorit6s comp6tentes.

2. Les tarifs que les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes appli-
quent au transport entre leurs territoires sont fixes A des niveaux raisonnables
compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation A retenir, y compris l'in-
t6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n~fice raisonnable et la
situation du march6.

3. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne demandent
pas A leurs entreprises de transport a6rien de consulter d'autres entreprises avant de
d6poser, pour agr6ment, les tarifs correspondant aux services couverts par les dis-
positions suivantes.

4. Les autorits a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les
dispositions suivantes pour l'agr6ment des tarifs demand6s par les entreprises de
transport adrien de l'une ou l'autre Partie contractante pour le transport entre un
point sur le territoire d'une Partie contractante et un point sur le territoire de l'autre
Partie contractante :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties
contractantes est d6pos6 par l'entreprise d6sign6e concernde, ou en son nom, aupr~s
des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins (ou un
d6lai plus court si les autorit6s a6ronautiques y consentent) avant la date propos6e
pour 'application de ce tarif.

b) Un tarif ainsi d6pos6 peut 8tre agr66 n'importe quel moment par les auto-
rit6s a6ronautiques. Cependant, sous r6serve des dispositions des deux premiers
alindas ci-apris, tout tarif d~pos6 est considdr6 comme agr66 21 jours apr~s la date
de la reception de la demande d'agr~ment, A moins que les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties ne se soient mutuellement inform6es par 6crit dans les 20 jours
suivant la date A laquelle elles ont requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif
propos6.

c) Aucune disposition de l'alin~a b ci-dessus n'empPche les autorit6s a6ronau-
tiques de l'une ou l'autre Partie contractante de refuser unilat6ralement un tarif
d6pos6 par une de ses propres entreprises d6signdes. Toutefois, cette d6cision unila-
t6rale n'est prise que si les autorit6s concern6es estiment, soit que le tarif propos6
est excessif, soit que son application risque de susciter un comportement anticon-
currentiel de nature A causer un prdjudice grave A une ou plusieurs autres entreprises
de transport a6rien.

d) Si les autorit6s a~ronautiques de rune ou l'autre Partie contractante esti-
ment, soit qu'un tarif qui leur est propose par une entreprise d6signde de l'autre
Partie contractante est excessif, soit que son application constituerait un comporte-
ment anticoncurrentiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou A plusieurs
entreprises de transport a6rien, elles peuvent, dans les 20 jours suivant la reception
du tarif propos6, demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent 8tre men6es & leur
terme dans les 21 jours suivant celui oti elles ont W demand~es et le tarif entre en
vigueur A l'expiration de ce d6lai, A moins que les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes n'en conviennent autrement.
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e) Nonobstant les alindas a A d ci-dessus, les autoritds a~ronautiques des deux
Parties contractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs pour le trans-
port de marchandises entre des points de leurs territoires. Ces tarifs prendront effet
au moment oi l'entreprise concerne le d6cide.

f) Si les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif
entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave
A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes
particulires, elles peuvent demander A engager des consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent 8tre mendes
A leur terme dans les 21 jours suivant celui oft elles ont 6t6 demand6es, A moins que
les autorit6s des deux Parties contractantes n'en conviennent autrement.

5. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e d'une Partie con-
tractante pour le transport entre le territoire de I'autre Partie contractante et un Etat
tiers, sont d6pos6s pour agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie con-
tractante. Chaque tarif ainsi d6pos6 est agr6d s'il est identique par son niveau, par les
conditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration fA un tarif d6jA agr66 par
lesdites autorit6s a6ronautiques et d6jA appliqu6 par une entreprise d6sign6e de cette
autre Partie contractante pour le transport entre son territoire et celui d'un Etat
tiers, A condition que les autorit6s a6ronautiques concemdes puissent retirer leur
agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqu6 pour quelque raison que ce
soit ou modifier les conditions d'agr6ment de manifre A les faires correspondre A
toute modification agr6de du tarif de comparaison.

b) Nonobstant le paragraphe a ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs demand6s par
les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de marchan-
dises entre le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs exploitds en service adrien international par l'entreprise ddsi-
gnde ou les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes sont exo-
nerds de tous droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires, de m~me que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise ddsign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Matftiel de reparation, d'entretien et de maintenance et pifces de rechange;
ii) Matdriel d'embarquement et de ddbarquement des passagers et pifces de

rechange;

iii) Materiel de chargement des marchandises et pi&es de rechange;
iv) Matdriel de s6curit6 y compris pi&es de rechange pour ce matdriel;
v) Matdriel destin6 A l'instruction et aides A la formation;

vi) Matdriel informatique et pifces de rechange;

vii) Documents relatifs A l'entreprise de transport a~rien et A l'6quipage; et
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b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise d6sign6e de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement articles tels que denr6es
alimentaires, boissons et tabac) qu'elles soient introduites ou embarqu6es sur le
territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate;

iii) Pi~ces de rechange y compris moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un appa-
reil ou dans le p6rim~tre d'un a6roport international en liaison avec la cr6ation ou
l'exploitation d'un service a6rien international par l'entreprise d6signde int6ress6e.

2. L'exon6ration des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des
frais nationaux analogues ne s'6tend pas aux redevances demand6es sur la base du
cooit des services fournis par les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le
des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement lors-
que la ou les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pret ou
du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises
b6n6ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9

StCURIT9 AtRIENNE

1. La garantie de la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs
6quipages 6tant une condition fondamentale de l'exploitation des services a6riens
internationaux, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A
l'6gard l'une de l'autre d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous les actes
d'intervention illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord, en particulier leurs
obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e Montr6al le
23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se prtent sur demande toute I'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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comme des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux normes de stcurit6 adrienne et, dans la mesure oii elles leur sont applicables, aux
pratiques recommand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui
figurent en Annexe A la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'adro-
nefs de leur pavilion, des exploitants d'atronefs dont le principal 6tablissement ou
la residence permanente sont situts sur leur territoire et des exploitants d'atro-
ports situts sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives
A ]a stcurit6 adrienne. La rtf~rence faite dans ce paragraphe aux normes de s&cu-
rit6 adrienne recouvrent les diffdrences signaldes par chaque Partie contractante.
Chacune d'elles signifie A I'avance A l'autre son intention de notifier une 6ventuelle
diffdrence.

4. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures efficaces
soient prises sur son territoire afin de protdger les adronefs, de contrtler les passa-
gers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des adronefs
avant et pendant l'embarquement ou le chargement, et A ce que ces mesures soient
amdnagdes en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contractantes
est convenue que ses entreprises de transport adrien peuvent 8tre tenues de respec-
ter les dispositions en mati~re de sdcurit6 adrienne visdes au paragraphe 3 qui sont
imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde ou au sjour sur son territoire
et au ddpart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donne dgalement
une suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de prendre
des mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane ]a menace d'un incident de
capture illicite d'un adronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la sdcurit6 d'un
de ces adronefs, de ses passagers et de son 6quipage ou encore d'un adroport ou
d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuelle-
ment assistance.en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
approprides en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum
de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie contractante, A la demande de cette derni~re, les relevds statistiques
pdriodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises ddsigndes de la
Partie contractante appelde A fournir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous
les renseignements voulus pour ddterminer le volume du trafic achemin6 par les
entreprises ddsigndes sur les services convenus, ainsi que les provenances et les
destinations de ce trafic.

Vol. 1931, 1-33059



374 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Article 11

TRANSFERT DE B9NIFICES

Chaque entreprise d6sign6e ale droit de convertir et de transf6rer dans son pays
sur simple demande l'excdtent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les
op6rations de conversion et de transfert sont autoris6es sans aucune restriction, au
taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment oti
ces recettes sont pr6sent6es aux fins de conversion ou de transfert et aucun frais
n'est retenu pour ces op6rations A l'exception des commissions normalement fac-
tur6es par les banques pour de telles conversions ou transferts.

Article 12

REPRPESENTATION DES ENTREPRISES ET VENTES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont
le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
conform6ment b ses lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et l'emploi sur
ce territoire, les personnels administratifs, techniques, d'exploitation et autres per-
sonnels sp6cialisds n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, directement ou par 1'entre-
mise d'agents nomm6s par elles, des prestations de transport a6rien. Les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et
toute personne ale droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie
librement convertible.

Article 13

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impo-
s6es aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles impos6es A ses propres entreprises ddsign6es qui exploitent
des services adriens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses
autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de
transport a6rien qui utilisent les services et installations consid6r6s, concertation qui
a lieu dans la mesure du possible par 'entremise des organisations repr6sentatives
de ces entreprises. Toute modification propos6e des redevances d'usage est notifi6e
aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de mani~re A leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties contractantes encou-
rage en outre ses autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage
pour les entreprises de transport adrien A 6changer les informations pertinentes
concernant ces redevances.
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Article 14

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consul-
tations concernant la mise en oeuvre, l'interprdtation, l'application et la modifica-
tion du prdsent Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui
peuvent se d6rouler entre autorit6s adronautiques, d6butent dans un d6lai de 60jours
t compter de la date de r6ception de leur demande 6crite par l'autre Partie contrac-

tante, A moins que les deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFI2RENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement du diff6rend par voie de n6gocia-
tions, les Parties contractantes peuvent le soumettre A une personne ou Aun orga-
nisme choisi par elles A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, le diffdrend est soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6
de la faqon suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un arbitre. Les deux arbitres d6sign6s choisissent
d'un commun accord, dans les 60 jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre,
un troisi~me arbitre ressortissant d'un Etat tiers qui fait fonction de pr6sident du
tribunal;

b) Si, dans les d61ais pr6cis6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6si-
gn6, chacune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de proc&ter dans les 30 jours A la d6signation n6cessaire. Si le
Pr6sident a la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident le plus
ancien qui ne peut etre r6cusd A ce titre proc~de A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les
Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal d6finit les limites
de sa comp6tence et arr~te lui-meme sa procddure. Sur instructions du tribunal, ou
A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r6unie
au plus tard 30 jours apris la pleine constitution du tribunal pour d6terminer pr6-
cis6ment les questions A soumettre A l'arbitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement, ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6pose un m6moire dans un d6lai de 45 jours A compter de la constitution du tribu-
nal. Les r6pliques doivent 8tre d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans
les 30 jours suivant la date du ddp6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant la date
de d6p6t des deux r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majoritd.
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6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'6claircisse-
ment concemant la sentence dans un d6lai de 15 jours suivant sa r6ception, et ces
6claircissements sont foumis dans un d6lai de 15 jours A compter de la demande A
cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.
8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de 'arbitre d6sign6

par elle. Les autres frais du tribunal sont divis6s en parties 6gales entre les Parties
contractantes, y compris les d~penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident
de la Cour intemationale de Justice pour l'ex6cution des d6marches pr6vues A l'ali-
n6a b du paragraphe 2 du present article.

Article 16

AMENDEMENTS

Les amendements au prdsent Accord dont sont convenues les Parties contrac-
tantes prennent effet une fois confirm6s par un 6change de notes.

Article 17

DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
I'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord et cette noti-
fication doit 8tre communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale. Le pr6sent Accord prend alors fin A minuit (heure du lieu de r6cep-
tion de la notification) immddiatement avant le premier anniversaire de cette r6cep-
tion par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d61ai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6pute lui 8tre parvenue
14 jours apris sa r6ception par r'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 18

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Ma6 le 20 janvier 1996.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique des Maldives:

et d'Irlande du Nord:
JOHN FIELD RAZEE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premire partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es de la R6publique des Maldives:
Points en Rdpublique des Maldives - points intermddiaires - points au Royaume-Uni -
points au-deA.

Notes :
1. Les points interm&liaires ou les points au-delt peuvent atre omis lors de n'importe

quel vol, A condition que le service commence ou finisse en R6publique des Maldives.
2. Aucun trafic ne peut &re embarqud en un point intermddiaire pour 6tre d6barqud sur

le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour 6tre d6barqu6 en un
point au-delA, ou inversement, A moins que les autorit6s adronautiques des Parties contrac-
tantes n'en conviennent autrement de temps h autre. La pr6sente restriction s'applique 6gale-
ment A toutes les formes d'escales.

Deuxikme partie

Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni:
Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - points en R6publique des Maldives -
points au-delA.

Notes :
1. Les points intermdiaires ou les points au-delA peuvent 8tre omis lors de tout vol A

condition que le service commence ou s'achive au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour tre d6barqu6 sur
le territoire de ia R6publique des Maldives ou sur le territoire de la R6publique des Maldives
pour etre d6barqu6 en un point au-delA ou inversement, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes n'en conviennent de temps A autre autrement. La pr6sente
restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escales.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION
Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)
Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704,1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762. 1772, 1841,1844,
1860, 1886, 1895, 1902, 1907, 1913 and 1917.

No 1021. CONVENTIONPOURLAPR-
VENTION ET LA RLtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948 I

ADHtSION

Instrument d~posj le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistr d'office le 16 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 78, p. 277;
pour les faits ulthrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
lea Index cumualtifs nos I 11, 13 A 17, et 19 A 21, ainsi
que rannexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679. 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902, 1907, 1913 et
1917.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

No 1342. CONVENTION POUR LA RI -
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHtSION

Instrument ddposi le:

16 aoft 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 16 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 271;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
Nos. 2 to 10, 13 to 15, and 17 to 21, as well as annex A in les Index cumulatifs no- 2 h 10, 13 h 15, et 17 A 21, ainsi
volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527. que l'annexe A des volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397,
1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724, 1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690,
1732, 1760, 1762, 1895 and 1921. 1691, 1723, 1724, 1732, 1760, 1762, 1895 et 1921.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING THE
SLAVERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 7, 13 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1427, 1516,
1558, 1691, 1732, 1819 and 1870.

Vol. 1931, A-2422

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT LA
CONVENTION RELATIVE A L'ES-
CLAVAGE SIGNItE A GENVE LE
25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 19531

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 16 aoi2t 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 182, p. 51;
pour les faits ulterieurs, voir les rfrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 5 7, 13 A 17, et 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1256,1334,1338,1360,1388,1417,
1427, 1516, 1558, 1691, 1732, 1819 et 1870.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 19531

PARTICIPANT in the above-mentioned Con-

vention

Instrument of accession to the Convention
on 25 September 1926 and to the Protocol of
7 December 1953 deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10, 13 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417, 1424,
1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691, 1732, 1819 and
1870.

No 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNtE A GENftVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SI GE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
NEW YORK, LE 7 D1tCEMBRE 19531

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision i) la Convention du
25 septembre 1926 et au Protocole du 7 di-
cembre 1953 ddposd le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 aoft 1996.)

Enregistrd d'office le 16 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 3 A 8, 10, 13 ht 17, et 21 ainsi que
I'annexe Ades volumes 1256,1260,1334,1338,1360,1388,
1417, 1424, 1427, 1455, 1516, 1558, 1563, 1567, 1691, 1732,
1819 et 1870.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516,
1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691, 1712, 1723,
1732, 1762, 1819 and 1870.

Vol. 1931. A-3822

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENt VE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument diposg le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 aofit 1996.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 b 10, et 12 b 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1333,1334,1338,1360,1390,1417,1427,
1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671, 1673, 1679, 1691, 1712,
1723, 1732, 1762, 1819 et 1870.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FEB-
RUARY 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 16 August 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, 22 and 23, as well as annex A in volumes
1417, 1516, 1530, 1652, 1662, 1671, 1679, 1691, 1712, 1723,
1732, 1774 and 1776.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITP_ DE LA FEMME MARItE.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 FtVRIER
19571

ADHtSION

Instrument diposi le:

16 aoft 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 ao0t 1996.)

Enregistr' d'office le 16 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 65;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 19, 22 et 23, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1417. 1516, 1530, 1652, 1662, 1671,
1679, 1691, 1712, 1723, 1732, 1774 et 1776.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 94 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 12 March 1996. They came into force on
12 August 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 August 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-EIECE/TRANS/505/
Rev. I/Add.93/Amend. 1.

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 40 annexed to the
Agreement of 20 March 19581 concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The modifications were effected by the Secretary-General on 19 August 1996, in accord-
ance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of the
Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hundred
and ninth session.

Authentic texts of the proces-verbal of modifications: English and French.

Registered ex officio on 19 August 1996.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 2 9

0 (amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519, 1520, 1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689, 1691, 1693, 1965, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902,1903,1908, 1909, 1911. 1914,1916,1920,1921, 1927, 1928 and 1929.

Vol. 1931, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIfCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 94 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement allemand et communiquds
par le Secrdtaire gdndral aux Parties contractantes le 12 mars 1996. Ils sont entrds en vigueur
le 12 aofit 1996, conformment au paragraphe 1 de l'article 12 de 'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranais.

Enregistri d'office le 12 aoat 1996.

Non publie ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blie gdnirale desting ek mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la rdsolution de l'Assemblie gingrale A/RES/521153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission iconomique pour
I'Europe EIECE/324-E/ECETRANS/505/Rev.1/Add.93/Amend. 1.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 40 annex6 A 'Accord
du 20 mars 19581 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance rrciproque de r'homologation des 6quipements et pikes de vdhicules A
moteur

Les modifications ont 6t6 effectures par le Secrdtaire grn6ral le 19 aofit 1996, con-
formdment A la decision prise par le Groupe de travail de la construction de vdhicules du
Comit6 des transports intdrieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
neuvi~me session.

Textes authentiques du procas-verbal de modifications: anglais etfranfais.

Enregistri d'office le 19 aoat 1996.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assem-
blWe ginirale desting h mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

'Nations Unies,Recueil des Traits, vol. 335, p. 211; voiraussi vol.516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres faits ulterieurs, voir les
rrfrrences donnres dans les Index cumulatifs n

0
5 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,

1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,1506, 1507, 1509,
1510, 1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519, 1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569,1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642,1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1965, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787,1792,1819, 1822, 1823,1824,1829, 1830, 1832, 1840, 1843,1844,1846,1849,1860,1861,1862, 1863,1864,1870,1871,
1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928 et 1929.

Vol. 1931, A-4789
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON
28 SEPTEMBER 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 August 1996

BRAZIL

(With effect from 11 November 1996.)

Registered ex officio on 13 August 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)
Registered ex officio on 16 August 1996.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1954'

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

13 aoft 1996

BIPSIL

(Avec effet au 11 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 13 aofit 1996.

ADHtSION

Instrument d6posi le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 117;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 4,5, and 7 to 18, as well as annex A in volumes 1334, les Index cumulatifs nos 4,5, et 7 A 18, ainsi que l'annexe A
1341, 1516, 1530, 1679, 1691, 1732, 1762 and 1776. des volumes 1334, 1341, 1516, 1530, 1679, 1691, 1732, 1762

et 1776.

Vol. 1931, A-5158
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON 10 DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)
Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A ir
volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679, 1691,
1703, 1709, 1712, 1723, 1732, 1762, 1840 and 1902.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 1962'

ADHtSION

Instrument diposd le:

16 aofit 1996

AZERBAI'DJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 521, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 7, 9 8 12, 15, 16, 18 et 19, ainsi
que l'annexe A des volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516,
1639, 1679, 1691, 1703, 1709, 1712, 1723, 1732, 1762, 1840
et 1902.

Vol. 1931, A-7525
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No. 8564. CONVENTION ON FACIL-
ITATION OF INTERNATIONAL MARI-
TIME TRAFFIC. SIGNED AT LON-
DON, ON 9 APRIL 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime
Organization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 24 October 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 21, as well as annex A in
volumes 1323, 1355, 1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515,
1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720, 1761, 1777, 1823 and
1891.

Vol. 1931. A-8564

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNEE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 1965'

ADHESION

Instrument dposd aupr~s du Secr~taire
g~nEral de l'Organisation maritime intema-
tionale le :

25 aoit 1995
G9ORGIE

(Avec effet au 24 octobre 1995.)
La declaration certifie a 9ti enregistrde

par l'Organisation maritime internationale
le Jer aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 10, 12 b 14, et 16 ht 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1394, 1441,
1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672, 1678, 1720, 1761,
1777, 1823 et 1891.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, 16 and 19, as well as annex A in vol-
umes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530,
1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1732, 1762,
1860, 1861 and 1907.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITf-. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLUE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 16 aoi2t 1996.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 754, p. 73;
pour les faits ultrieurs, voir leas rdf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 12 A 14, 16, et 19. ainsi que r'an-
nexe A des volumes 1256, 1314, 1324, 1334, 1379. 1387,
1436, 1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1732, 1762, 1860, 1861 et 1907.

Vol. 1931. A-10823
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 23 November 1995.)

16 October 1995

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 14 January 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 June 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 27 June 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16, 17, and 19 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1823 and 1891.

No 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAINANT OU POUVANT EN-
TRANER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHISIONS

Instruments diposes aupr~s du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aoft 1995

G9ORGIE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

16 octobre 1995
ILES MARSHALL

(Avec effet au 14 janvier 1996.)
Les ddclarations certfijes ont tt enregis-

trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secrdtaire gdnj-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

27 juin 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(A 1'6gard de I'ile de Man. Avec effet au
27 juin 1995.)

La diclaration certifige a 6ti enregistride
par l'Organisation maritime internationale
le l er aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 970, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les refdrences donnees dans
les Index cumulatifs n- 16, 17, et 19 h, 21, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1823 et
1891.

Vol. 1931, A-14049
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 5 July 1995.)

17 November 1995

MAURITANIA

(With effect from 15 February 1996.)
Certified statements were registered by

the International Maritime Organization on
1 August 1996.

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 23 November 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720, 1737, 1777, 1823 and 1891.

2 Ibid., vol. 1225, p. 356, and annex A in volumes 1265,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720, 1737, 1823 and 1891.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILIT9
CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHISIONS

Instruments diposds aupres du Secritaire
gneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 5 juillet 1995.)

17 novembre 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 15 f6vrier 1996.)

Les ddclarations certifiges ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996.

ADHtSIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A Ia Convention susmentionn6e

Instruments ddposis aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 ao0t 1995

G9ORGIE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

I Nations Unies, Recueides Trait is, vol. 973, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777, 1823 et
1891.

2 Ibid., vol. 1225, p. 356, et annexe A des volumes 1265,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598,
1678, 1720, 1737, 1823 et 1891.

Vol. 1931. A-14097
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17 November 1995

MAURITANIA

(With effect from 15 February 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

17 novembre 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 15 f6vrier 1996.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le Jer aoit 1996.

Vol. 1931. A-14097
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No. 14458. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

No 14458. CONVENTION SUR LA P,.-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOUT
19611

ADHtSION

Instrument dposj le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistro d'office le 16 aoat 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 989, p. 175, et
annex A in volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397, annexe A des volumes 1048, 1054, 1058, 1097, 1341, 1397,
1399, 1530, 1671 and 1776. 1399, 1530, 1671 et 1776.

Vol. 1931, A-14458
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 12 February 1997.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENkVE LE Ier JUILLET 1970'

ADHP-SION

Instrument d~posg le:

16 aoit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 12 fMvrier 1997.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les rdfrences donndes dans
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672, les Index cumulatifs n-

3 
17 h 20, ainsi que lannexe A des

1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843, 1858, volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1864 and 1885. 1730, 1762, 1843, 1858, 1864 et 1885.

Vol. 1931, A-14533
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No. 14545. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. SIGNED AT BONN ON
19 MAY 19731

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered on
1 August 1996 the Agreement between the
Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Russian
Federation concerning cultural cooperation
signed at Moscow on 16 December 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 18 May 1993, provides, in its article 17 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 May 1973.

(1 August 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 994, p. 169.2
See p. 149 of this volume.

No 14545. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIP-TIQUES. SIGNt A BONN LE
19 MAI 1973'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement allemand a enregistr6 le
Ier aofit 1996 'Accord de coop6ration cultu-
relle entre le Gouvernement de la R6publique
f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie sign6 A Moscou le
16 d6cembre 19922.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 mai 1993, stipule, au paragraphe 2 de son
article 17, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 19 mai 1973.
(Jer aoat 1996)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 994, p. 169.

2 Voir p. 149 du prdsent volume.

Vol. 1931, A-14545
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 15 September 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321,
1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437,
1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647, 1653, 1671, 1679,
1691, 1711, 1723, 1725, 1732 and 1762.

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION ET
LA RitPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLtE GItNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973 I

ADHf-SION

Instrument ddposi le:

16 aoft 1996

AZERBAiDJAN

(Avec effet au 15 septembre 1996.)

Enregistri d'office le 16 aoat 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultrieurs, voir les refdrences dorm es dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293,
1299, 1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394,
1410, 1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607,
1647, 1653, 1671, 1679, 1691, 1711, 1723, 1725, 1732 et
1762.

Vol. 1931, A-14861
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

17 November 1995

MAURITANIA

(With effect from 17 November 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

SUCCESSION
Notification received by the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

30 January 1995
SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558,
1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891 and
1897.

No 15824. CONVENTION SUR LE Rik-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRjtVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 19721

ADHISION

Instrument ddpose auprs du Secr~taire
gjn6ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

17 novembre 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 17 novembre 1995.)

La declaration certifiee a dtg enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

SUCCESSION

Notification revue par le Secr~taire gdnE-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

30 janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certfi e a iti enregistr6e
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721, 1737,
1777, 1823, 1891 et 1987.

Vol. 1931, A-15824

1996
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NOTIFICATION concerning the declara-
tion, made upon accession by Czechoslo-
vakia,' in respect of articles H (2) and HI,
as obsolete and having lost any relevance
by virtue of its succession to the former
Czechoslovakia

Effected with the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

13 June 1995

CZECH REPUBLIC

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 95.

Vol. 1931, A-15824

NOTIFICATION relative la d6claration,
formul6e lors de l'adh6sion par la Tch6co-
slovaquiel, A l'6gard des articles II (para-
graphe 2) et III, comme obsolete et sans
objet par voie de sa succession & l'ancienne
Tch6coslovaquie

Effectude aupr~s du Secrdtaire gdndral de
l'Organisation maritime internationale le:

13 juin 1995

RtPUBLIQUE TCHhQUE

La diclaration certfi~e a iti enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoa2t 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1050, p. 95.
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 25 August 1996.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

s United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1265,
1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406,1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598, 1678, 1714, 1721, 1777 and 1891.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITf_ DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENVE LE 2 DECEMBRE 19721

ADHIfSION

Instrument d~pos6 auprs du Secretaire
g~niral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aofit 1995

GIORGIE

(Avec effet au 25 aoft 1996.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1064, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 18 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1263, 1265, 1286, 1323, 1348, 1355, 1391, 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1714, 1721, 1777
et 1891.

Vol. 1931, A-16198
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSION

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

6 April 1995

MAURITIUS

(With effect from 5 July 1995.)

17 November 1995

MAURITANIA

(With effect from 15 February 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

9 October 1995

GREECE

(With effect from 7 January 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406,1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721, 1737, 1777, 1823, 1862 and 1891.

21bid, vol. 1862, No. 1-17146, and annex A in vol-
ume 1891.

Vol. 1931, A- 17146

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRjtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE
19711

ADHtSIONS

Instruments djpos6s aupr s du Secrdtaire
gineral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

6 avril 1995

MAURICE

(Avec effet au 5 juillet 1995.)

17 novembre 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 15 fdvrier 1996.)

Les diclarations certfies ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le Ier aoat 1996.

ADH1tSIONS au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn6e

Instruments ddposds auprks du Secritaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

9 octobre 1995

GRACE

(Avec effet au 7 janvier 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1110, p. 57;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 / 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1862 et
1891.

21bid., vol. 1862, no 1-17146, et annexe A du vo-
lume 1891.
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16 October 1995
MARSHALL ISLANDS

(With effect from 14 January 1996.)
Certified statements were registered by

the International Maritime Organization on
I August 1996.

16 octobre 1995

ILES MARSHALL

(Avec effet au 14 janvier 1996.)

Les diclarations certifdes ont dtg enregis-
tries par I'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996

Vol. 1931, A-17146
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 3 SEP-
TEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

5 June 1995

COSTA RICA

(With effect from 5 June 1995.)

11 July 1995

GHANA

(With effect from 11 July 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1266, 1323,
1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1598,
1678, 1721, 1777, 1823 and 1891.

Vol. 1931, A-17948

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRItATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLECOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR
SATELLITES (INMARSAT). CON-
CLUE A LONDRES LE 3 SEPTEMBRE
19761

ADHtSIONS

Instruments dpos6s auprds du Secr6taire
g~neral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

5 juin 1995

COSTA RICA

(Avec effet au 5 juin 1995.)

11 juillet 1995

GHANA

(Avec effet au 11 juillet 1995.)

Les diclarations certifides ont t9 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le jer aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1143, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 20 et 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1266, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, 1492,
1515, 1555, 1558, 1598, 1678, 1721, 1777, 1823 et 1891.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 August 1996

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 1 November 1996.)

With the following declaration:

"The Government of the Republic of Trini-
dad and Tobago has decided that the duration
of time referred to in Article 2 of the said
Convention shall be twenty (20) years."

Registered ex officio on 1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1276, 1308, 1386,
1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695, 1725, 1727, 1733, 1762
and 1901.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 19741

ADHISION

Instrument ddposi le:
ler aoft 1996

TRINITI-ET-TOBAGO

(Avec effet au 1Cr novembre 1996.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Trinit6-et-Tobago a d6cid6 que la p6riode de
temps mentionn6e A I'article 2 de ladite Con-
vention sera de 20 ans.

Enregistrd d'office le Jer aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1144, p. 3;
pour ls faits ult6rieurs, voir ls r6f6rences donnmes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695,
1725, 1727, 1733, 1762 et 1901.

Vol. 1931, A-17949
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

PARTIAL WITHDRAWAL of reservations
made upon accession 2

Notification received on:

1 August 1996

THAILAND

(With effect from 1 August 1996.)

"The Royal Thai Government does not
consider itself bound by the provisions of
article 16 and article 29, paragraph 1, of the
Convention."

Registered ex officio on 1 August 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1996

BOTSWANA

(With effect from 12 September 1996.)

Registered ex officio on 13 August 1996.

1 United Nations, Treaty Seies, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921 and 1926.

2 Ibid., vol. 1404, p. 4 19
.

Vol. 1931, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GN1ARALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 Df-CEMBRE 19791

RETRAIT PARTIEL de r6serves formul6es
lors de l'adhdsion

2

Notification revue le:
1er aofit 1996

THAILANDE

(Avec effet au 1er aofit 1996.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume de Tha'f-
lande ne s'estime lid ni par les dispositions de
'article 16, ni par celles du paragraphe 1 de

l'article 29 de la Convention.

Enregistre d'office le Jer aoat 1996.

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 aofit 1996

BOTSWANA

(Avec effet au 12 septembre 1996.)

Enregistrd d'office le 13 aoiat 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921 et
1926.

2 Ibid., vol. 1404, p. 
4 19

.
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

21 September 1995

ECUADOR

(With effect from 21 December 1995.)

3 October 1995

JORDAN

(With effect from 3 January 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

16 June 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands. With
effect from 16 June 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHtSIONS

Instruments dposgs auprs du Secrdtaire
gniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

21 septembre 1995

EQUATEUR

(Avec effet au 21 d6cembre 1995.)

3 octobre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 3 janvier 1996.)

Les ddclarations certifides ont 6td enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le Ier aoat 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue par le Secritaire gdn6-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

16juin 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des iles Falkland. Avec effet au
16juin 1995.)

La diclaration certifige a 6tj enregistr6e
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1291, p. 3, et
annex A in volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456, annexe A des volumes 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823
and 1891. et 1891.

Vol. 1931, A-21264
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COMMUNICATION concerning declara-
tions, made upon accession by the
Czechoslovak Socialist Republic, in re-
spect of articles 16 and 20,1 as obsolete and
having lost any relevance by virtue of its
succession to the former Czechoslovakia

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

13 June 1995

CZECH REPUBLIC

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

OBJECTION to the application by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Falkland Islands
(Malvinas), South Georgia and South
Sandwich Islands

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

11 August 1995

ARGENTINA

COMMUNICATION relative aux d6clara-
tions, formul~es lors de l'adh6sion par la
R6publique socialiste tch6coslovaque, A
l'6gard des articles 16 et 20', comme ob-
sol~te et sans objet par voie de sa succes-
sion A l'ancienne Tch6coslovaquie

Revue par le Secritaire gengral de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

13 juin 1995

RIPUBLIQUE TCHEQUE

La declaration certifije a itj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

OBJECTION A l'application par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord aux iles Falldand (Malvi-
nas), A la G6orgie du Sud et aux iles Sand-
wich du Sud

Revue par le Secritaire gifniral de I'Or-
ganisation maritime internationale le:

11 aofit 1995

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Repiblica Argentina rechaza lo expresado por el Reino Unido de Gran Bretafla e
Irlanda del None en relaci6n al Convenio intemacional sobre arqueo de buques, 1969, cuando
seflala que las disposiciones del Convenio se aplicarin a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y
Sandwich del Sur "con efecto inmediato". La Repfiblica Argentina reafirma su soberania sobre
dichas islas y los espacios maritimos circundantes, que forman pane integrante de su territorio
nacional.

La Rep~iblica Argentina recuerda que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha
adoptado las resoluciones 2065(XX), 3160(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 42/19
y 43/25 por las que se reconoce la existencia de una disputa de soberania y pide a los gobiemos
de la Rep6blica Argentina y del Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del None que entablen
negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver pacifica y definitivamente los
problemas pendientes entre los dos paises, incluidos todos los aspectos sobre el futuro de las Islas
Malvinas de acuerdo con la Carla de las Naciones Unidas."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 62.

Vol. 1931, A-21264

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1291, p. 62.
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[TRANSLATION]'

The Argentine Republic rejects the state-
ment by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in connection with the
International Convention on Tonnage Meas-
urement of Ships, 1969, to the effect that the
provisions of the Convention shall apply to
the Malvinas Islands, South Georgia and
South Sandwich Islands "with immediate ef-
fect". The Argentine Republic reaffirms its
sovereignty over these islands and their sur-
rounding maritime spaces, which constitute
an integral part of its national territory.

The Argentine Republic recalls the
adoption, by the General Assembly of the
United Nations, of resolutions 2065(XX),
3160(XXVIII), 3149/, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21,
42/19 and 43/25, acknowledging the existence
of a dispute concerning sovereignty and
urging the Governments of the Argentine Re-
public and of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to enter into ne-
gotiations with a view to identifying means of
pacific and final settlement of the outstanding
problems between the two countries, in-
cluding all matters concerning the future of
the Malvinas Islands, in accordance with the
Charter of the United Nations.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

DECLARATION regarding the objection by
Argentina to the application to the Falk-
land Islands (Malvinas) and to South Geor-
gia and the South Sandwich Islands

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

17 January 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]l

La R6publique argentine rejette la d clara-
tion du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord relative A la Convention
internationale de 1969 sur le jaugeage des
navires, selon laquelle les dispositions de la
Convention s'appliquent ( avec effet immd-
diat >> aux iles Malouines, h la Gtorgie du Sud
et aux Vles Sandwich du Sud. La Rdpublique
argentine rdaffirme sa souverainet6 sur ces
iles et leurs espaces maritimes respectifs,
qui sont partie inttgrante de son territoire na-
tional.

La Rtpublique argentine rappelle
l'adoption par l'Assemblde gtntrale des
Nations Unies, des rdsolutions 2065(XX),
3160(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21,
42/19 et 43/25, qui reconnaissent l'existence
d'un litige relatif A la souverainet6 et aux
termes desquels les Gouvernements de la
Rtpublique argentine et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont
vivement engag6s A entamer des ntgociations
afin de d6finir les moyens de parvenir A un
r~glement pacifique et dtfinitif des probl~mes
en suspens entre ces deux pays, y compris
toutes les questions concernant l'avenir des
iles Malouines, conformtment b la Charte des
Nations Unies.

La d~claration certifi~e a &9 enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 1er aoat 1996.

DtCLARATION concernant l'objection par
l'Argentine A l'application aux iles Falk-
land (Malvinas), A la Gdorgie du Sud et aux
iles Sandwich du Sud.

ReVue par le Secrtaire g~n~ral de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

17 janvier 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.

Vol. 1931, A-21264
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"The Foreign and Commonwealth Office
presents its compliments to the International
Maritime Organization and has the honour
to refer to circular TM.2/Circ.1 16 of 12 Sep-
tember 1995, reference A/1JI/2.03, concerning
a communication from Argentina about the
International Convention on Tonnage Meas-
urement of Ships, 1969.

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
noted the declaration of the Government of
Argentina regarding the extension by the
United Kingdom of the application of the
Convention to the Falkland Islands and to
South Georgia and the South Sandwich
Islands.

The British Government have no doubt
about the sovereignty of the United Kingdom
over the Falkland Islands and over South
Georgia and the South Sandwich Islands and
their consequential right to defend the said
Convention to these Territories. The British
Government reject as unfounded the claims
by the Government of Argentina."

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le Foreign and Commonwealth Office
prAsente ses compliments A l'Organisation
maritime internationale et a l'honneur de
se rgfdrer A la circulaire TM.2/Circ.116 du
12 septembre 1995, rdftrence A/1/I/2.03, con-
cernant une communication de l'Argentine
relative A la Convention internationale de
1969 sur le jaugeage des navires.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et
d'Irlande du Nord a pris acte de la ddclara-
tion du Gouvernement argentin concernant
l'extension par le Royaume-Uni de l'applica-
tion de la Convention aux fles Falkland, A la
G~orgie du Sud et aux iles Sandwich du Sud.

Le Gouvernement britannique n'a aucun
doute quant i la souverainet6 du Royaume-
Uni A l'dgard des iles Falkland, de la Gdorgie
du Sud et des iles Sandwich du Sud et en
consdquence quant A son droit d'6tendre
ladite Convention A ces territoires. Le Gou-
vernement britannique rejette les revendi-
cations du Gouvernement argentin comme
6tant sans fondement.

La diclaration certif!We a td enregistree
par l'Organisation maritime internationale
le Jer aoat 1996.

I Traduction fournie par rOrganisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

Vol. 1931, A-21264
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 14 Nov'ember 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1961,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885 and
1903.

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLUA
GENVE LE 15 NOVEMBRE 19751

ADHISION

Instrument diposi le:

16 aoit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistr d'office le 16 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1961,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775, 1851, 1885 et
1903.

Vol. 1931. A-21618
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 23 November 1995.)

16 October 1995

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 14 January 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 June 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 27 June 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADHtSIONS

Instruments diposis auprs du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aoflt 1995

GfORGIE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

16 octobre 1995

ILES MARSHALL

(Avec effet au 14 janvier 1996.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le Jer aofit 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification refue par le Secrdtaire gdni-
ralde l'Organisation maritime internationale
le:

27 juin 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'ile de Man. Avec effet au
27juin 1995.)

La ddclaration certfide a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le ler aoat 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1313, p. 3, et
annex A in volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, annexe A des volumes 1355, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1598, 1678, 1689, 1721, 1737, 1823 and 1891. 1555, 1598, 1678, 1689, 1721, 1737, 1823 et 1891.

Vol. 1931, A-21886
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

26 May 1995

BELIZE

(With effect from 26 August 1995.)

1 February 1996

TONGA

(With effect from 1 May 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 November 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands. With
effect from 14 November 1995. In respect of
annexes 1, H, m and V of the Convention.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 61 (authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in volumes
1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915
and 1927.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 19781

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 mai 1995

BELIZE

(Avec effet au 26 ao0t 1995.)

ler f6vrier 1996

TONGA

(Avec effet au 1er ma 1996.)

Les diclarations certifiees ont itj enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le Jer aoat 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue par le Secrdtaire gind-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

14 novembre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des iles Falkland. Avec effet au
14 novembre 1995. A 1'6gard des annexes 1, 11,
III et V de la Convention.)

La diclaration certifije a 6tj enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le Jer aoat 1996.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859,
1891, 1915 et 1927.

Vol. 1931, A-22484
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OBJECTION to the application by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Falkland Islands
(Malvinas)

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

28 December 1995

ARGENTINA

OBJECTION A 'application par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord aux iles Falldand (Malvinas)

Revue par le Secrtaire giniral de l'Or-

ganisation maritime internationale le:

28 ddcembre 1995

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfblica Argentina rechaza Io expresado por el Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del
None en relaci6n a la Convenci6n internacional para la prevenci6n de la contaminaci6n por
buques de 1973, modificada por el Protocolo de 1978, cuando seflala que los anexos I, H, III
(optativo) y V (optativo) de ia Convenci6n se aplicarin a las Islas Malvinas "con efecto
inmediato".

La Reptblica Argentina recuerda que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado
las resoluciones 2065(XX), 3160(XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25
por las que se reconoce la existencia de una disputa de soberania y pide a los gobiemos de la
Repdblica Argentina y del Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte que entablen
negociaciones con miras a encontrar los medios de resolver pacifica y definitivamente los
problemas pendientes entre los dos paises, incluidos todos los aspectos sobre el futuro de las Islas
Malvinas de acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas."

[TRANSLATION]'

"The Argentine Republic rejects the state-
ment by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in connection with the
International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973, as amended by
the Protocol of 1978, to the effect that An-
nexes I, II, 1I (optional) and V (optional) of
the Convention shall apply to the Malvinas
Islands "with immediate effect".

The Argentine Republic recalls the
adoption, by the General Assembly of the
United Nations, of resolutions 2065(XX),
3160(XXVIH), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21,
41/40, 42/19 and 43/25, acknowledging the
existence of a dispute concerning sovereignty
and urging the Governments of the Argentine
Republic and of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to enter into ne-
gotiations with a view to identifying means of
pacific and final settlement of the outstanding
problems between the two countries, in-

' Translation supplied by the International Maritime

Organization.

Vol. 1931, A-22484

[TRADUCTION]1

< La R6publique argentine rejette la d6cla-
ration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relative A la Convention
internationale de 1973 pour la pr6vention de
la pollution par les navires, telle que modifi6e
par le Protocole de 1978, selon laquelle les
Annexes I, II, I1 (facultative) et V (faculta-
tive) de la Convention s'appliquent << avec ef-
fet imm&iiat >> aux iles Malouines.

La R6publique argentine rappelle
l'adoption par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies des r6solutions 2065(XX),
3160(XXVII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/2 1,
41/40,42/19 et 43/25, qui reconnaissent l'exis-
tence d'un litige relatif A la souverainet6 et
aux termes desquelles les Gouvernements de
la Rdpublique argentine et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
sont vivement engag6s A entamer des n6go-
ciations afin de d6finir les moyens de parvenir
A un r~glement pacifique et d6finitif des pro-

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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cluding all matters concerning the future of
the Malvinas Islands, in accordance with the
Charter of the United Nations."

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

ACCEPTANCES of Optional Annex III to
the above-mentioned Convention 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

26 May 1995

BELIZE

(With effect from 26 August 1995.)

5 October 1995

LIBERIA

(With effect from 5 January 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
I August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION in respect
of Optional Annex Ell to the above-men-
tioned Convention of 1973

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 November'1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands. With
effect from 14 November 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

blames en suspens entre ces deux pays, y
compris toutes les questions concernant
1'avenir des iles Malouines, conform6ment 4
la Charte des Nations Unies. >>

La ddclaration certfide a gts enregistre
par l'Organisation maritime internationale
le 1er aoait 1996.

APPLICATION de l'annexe facultative III A
la Convention susmentionn6e de 1973

Instruments d~posis aupris du Secritaire
ginEral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 mai 1995

BELIZE

(Avec effet au 26 aodt 1995.)

5 octobre 1995

LIB9RIA

(Avec effet au 5 janvier 1996.)

Les d6clarations certifides ont dtg enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le ler aoat 1996.

APPLICATION TERRITORIALE A l'6gard
de l'annexe facultative III A la Convention
susmentionnde de 1973

Notification revue par le Secritaire gEnE-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

14 novembre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des iles Falkland. Avec effet au
14 novembre 1995.)

La declaration certfige a 6tj enregistre
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

Vol. 1931, A-22484
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OBJECTION to the application by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Falkland Islands
(Malvinas) of optional annex III to the
above-mentioned Convention of 1973

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

28 December 1995

ARGENTINA

[Seep. 414 of this volume for the text of the
objection.]

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

ACCEPTANCES of Optional Annex V to the
above-mentioned Convention of 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

26 May 1995

BELIZE

(With effect from 26 August 1995.)

12 June 1995

LIBERIA

(With effect from 12 September 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION in respect
of Optional Annex V to the above-men-
tioned Convention of 1973

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

14 November 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands. With
effect from 14 November 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

Vol. 1931, A-22484

OBJECTION At l'application par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord aux iles Falkland (Malvinas)
de I'annexe facultative II la Convention
susmentionn6e de 1973

Revue par le Secritaire gdniral de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

28 d6cembre 1995

ARGENTINE

[Voirp. 414 dupr.6sent volume pour le texte
de l'objection.]

La diclaration certfige a .t6 enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le I- aoat 1996.

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative V
A la Convention susmentionn6e de 1973

Instruments dposis aupr~s du Secrdtaire
gndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

26 mai 1995

BELIZE

(Avec effet au 26 aofit 1995.)

12juin 1995

LIBtRIA

(Avec effet au 12 septembre 1995.)

Les ddclarations certifides ont 9t9 enregis-
tres par l'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996.

APPLICATION TERRITORIALE A 1'6gard
de l'annexe facultative A la Convention sus-
mentionn6e de 1973

Notification revue par le Secritaire godn6-
ral de l'Organisation maritime intemationale
le:

14 novembre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NoRD

(A l'6gard des iles Falkland. Avec effet au
14 novembre 1995.)

La declaration certifie a iti enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 1er aoat 1996.
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OBJECTION to the application by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Falkland Islands
(Malvinas) of optional annex V to the
above-mentioned Convention of 1973

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

28 December 1995

ARGENTINA

[Seep. 414 of this volume for the text of the
objection.]

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

OBJECTION A l'application par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord aux fles Falkland (Malvinas)
de l'annexe facultative V A la Convention
susmentionnde de 1973

Revue par le Secretaire general de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

28 d6cembre 1995

ARGENTINE

[Voirp. 414 dupresent volume pourle texte
de l'objection.]

La declaration certifie a &6 enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

Vol. 1931, A-22484
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 1978'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

28 June 1995

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 28 September 1995.)

29 August 1995

ESTONIA

(With effect from 29 November 1995.)

17 November 1995

MAURITANIA

(With effect from 17 February 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 September 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Gibraltar. With effect from
27 September 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589,
1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891 and 1911.

NO 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES B.REVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

ADHtSIONS

Instruments diposis auprds du Secritaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

28 juin 1995

SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADINES

(Avec effet au 28 septembre 1995.)

29 ao0t 1995

ESTONIE

(Avec effet au 29 novembre 1995.)

17 novembre 1995

MAURITANIE

(Avec effet au 17 f6vrier 1996.)

Les declarations certfijes ont iti enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Secritaire ging-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

27 septembre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de Gibraltar. Avec effet au
27 septembre 1995.)

La ddclaration certfide a itj enregistre
par l'Organisation maritime internationale
le Ier aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol), et
annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891
et 1911.

Vol. 1931, A-23001
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No. 23183. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND
AND NORWAY CONCERNING REC-
OGNITION OF CERTAIN HEALTH
AND VETERINARY OCCUPATIONAL
GROUPS. CONCLUDED AT SVEND-
BORG ON 25 AUGUST 19811

ACCESSION to the Agreement of 27 August
19872 amending the above-mentioned
Agreement and to its Additional Protocol

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

20 September 1989

ICELAND

(With effect from 20 September 1989.)

With the following declaration:

... that Iceland acceded to the agreement
as regards nine additional groups referred to
in the 1981 agreement, i.e. sjuksk6terskor
(nurses), sjukgymnaster (physiotherapists),
optiker (opticians), r6ntgenassistenter (ra-
diographers), barnmorskor (midwives), un-
derstk6terskor (assistant nurses), arbets-
terapeuter (occupational therapists),
receptarier (dispensing technicians), veteri-
ndrer (veterinary surgeons). With reference
to the second paragraph of article 33 in the
1981 agreement satisfactory knowledge of
Icelandic is a precondition for recognition in
Iceland for the above-mentioned occupa-
tional groups.

Certified statement was registered by Swe-
den on 1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 247, and
annex A in volumes 1409, 1501 and 1601.

2 Ibid., vol. 1501, p. 362, and annex A in volume 1601.

No 23183. ACCORD ENTRE LA SUPEDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE ET
LA NORVP-GE RELATIF k L'AGRI-
MENT DES PERSONNES EXER(ANT
CERTAINES ACTIVITIS PROFES-
SIONNELLES DANS LE DOMAINE
DE LA SANTt ET DANS LE DO-
MAINE VtT1-RINAIRE. CONCLU A
SVENDBORG LE 25 AO(OT 19811

ADHtSION A l'Accord du 27 aofit 19872
modifiant l'Accord susmentionn6 et A son
Protocole additionnel

Instrument ddposi aupr0s du Gouverne-
ment sudois le :

20 septembre 1989

ISLANDE

(Avec effet au 20 septembre 1989.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que l'Islande adhere A cet Accord pour
ce qui est des neuf groupes suppl6mentaires
vis6s dans l'Accord de 1981, savoir sjuk-
st6terskor (infirmi~res/infirmiers), sjukgym-
naster (kin6sithdrapeutes), optiker (opti-
ciens), r6ntgenassistenter (radiologues),
barnmorskor (sages-femmes), undersk6ter-
skor (aides-soignantes), arbersterapeuter
(ergoth6rapeutes), receptarien (pr6parateurs
en pharmacie) et veterindren (m6decins v6t6-
rinaires). Eu 6gard au second paragraphe de
l'article 33 de l'Accord de 1981, une connais-
sance satisfaisante de l'islandais est une con-
dition pr6alable de l'agr6ment en Islande des
groupes professionnels susmentionn6s.

La diclaration certfie a jt enregistrie
par la Suede le Jer aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1386, p. 247,
et annexe A des volumes 1409, 1501 et 1601.

2 Ibid., vol. 1501, p. 365, et annexe A du volume 1601.

Vol. 1931, A-23183
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

21 March 1995

ICELAND

(With effect from 20 April 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and
annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823 and 1891.
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NO 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARI-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 19791

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

21 mars 1995

ISLANDE

(Avec effet au 20 avril 1995.)

La diclaration certifige a &dt enregistrde
par l'Organisation maritime intemationale
le Jer aoat 1996

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405, p. 97, et
annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823 et 1891.
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No. 24817. ATHENS CONVENTIONRE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 23 DECEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA
(With effect from 23 November 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

ACCESSION to the Protocol of 19 No-
vember 19762 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 23 November 1995.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1463, p. 19, and
annex A in volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737, 1823 and
1891.

2 Ibid., vol. 1545, p. 339, and annex A in volumes 1678,
1823 and 1891.

No 24817. CONVENTION D'ATHtNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE
ATHtNES LE 13 DtCEMBRE 19741

ADHtSION

Instrument dipos, aupr~s du Secrdtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aofit 1995

GIORGIE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

La diclaration certifide a t. enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le J er aoat 1996.

ADHtSION au Protocole du 19 novembre
19762 A la Convention susmentionn6e

Instrument ddposg auprs du Secritaire
g,6ndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aoft 1995

G9ORGIE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

La diclaration certfide a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le Jer aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1463, p. 19, et
annexe A des volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737, 1823
et 1891.

2 Ibid., vol. 1545, p. 343, et annexe A des volumes 1678,
1823 et 1891.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 15 September 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917 and 1927.

Vol. 1931. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposd le:

16 aoft 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 15 septembre 1996.)

Enregistr6 d'office le 16 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487,1499, 1505, 1508, 1509,1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914, 1916, 1917 et 1927.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ENTRY INTO FORCE of adjustments to the
above-mentioned Protocol

The adjustments were adopted on 7 De-
cember 1995 at the Seventh Meeting of the
Parties, which was held in Vienna from 5 to
7 December 1995. They came into force for
all Parties on 5 August 1996, i.e., six months
from the date (5 February 1996) on which
they were circulated by the Secretary-
General, in accordance with article 2 (9) of the
Protocol.

Authentic texts of the adjustments: Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Registered ex officio on 5 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724. 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927 and 1928.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIeAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ENTRtE EN VIGUEUR d'ajustements au

Protocole susmentionn6

Les ajustements ont 6t6 adopt6s le 7 d6-
cembre 1995 h la septi~me r6union des Par-
ties, qui s'est tenue b Vienne du 5 au 7 dd-
cembre 1995. Ils sont entr6s en vigueur pour
toutes les Parties le 5 aofit 1996, soit six mois
A compter de la date (5 f6vrier 1996) A laquelle
ils ont W communiqu6s par le Secrdtaire g6-
n6ral, conform6ment au paragraphe 9 de l'ar-
ticle 9 de l'article 2 du Protocole.

Textes authentiques des ajustements : arabe,
chinois, anglais, fran~ais, russe et es-
pagnol.

Enregistre d'office le 5 aoatt 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927 et 1928.

Vol. 1931, A-26369
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

' t119 1 -

I Y . POX8R -I

(a

Vol. 1931, A-26369



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

<.= h 4± k. A, .A 4h Al .t*4 1Itx

Vol. 1931. A-26369



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 431

:%2F*lja) #,A

% 2%55k -- l

Y.X2 45> 2*%# I T-t<( ikA4 >%*t PT
Ji-Am01iA6 Ci i

Vol. 1931, A-26369



432 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 196

to

19A A oi A*i ~-4 TA X91ti 9i

*044't44~

(a)

Vol. 1931, A-26369



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 433

Cd) -ktP#*EPJOqM

Nt~AiE~~ 0.7" 6 "0. 6" toIVA

Vol. 1931, A-26369



434 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX A

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex A to the
Protocol as follows:

Article 5: Soecial situation of developing countries

The following paragraph 8 W&s shall be inserted after paragraph 8 of
Article 5 of the Protocol:

8 b"s. Based on the conclusions of the review referred to in paragraph
8 above:

(a) With respect to the controlled substances in Annex A, a Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by the Protocol to Articles 2A and 2B shall be read
accordingly;

Vol. 1931, A-26369
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Annex XX

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX B

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex B to the
Protocol as follows:

Article 5: Soecial situation of developing countries

The following subparagraph shall be inserted after subparagraph (a) of
paragraph a bis of Article 5 of the Protocol:

(b) With respect to the controlled substances in Annex B, a Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by this Protocol to Articles 2C to 2E shall be read
accordingly.

Vol. 1931, A-26369
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Annex III

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEXES C AND E

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annexes C and E to the
Protocol as follows:

Article 2F. paragraph I (a): Hvdrochlorofluorocarbons

In paragraph 1(a) of Article 2F, for the words:

Three point one

there shall be substituted:

Two point eight

Article 2F. paragranh 5: Hvdrochlorofluorocarbons

The following sentence shall be added to the end of paragraph 5 of Article
2F of the Protocol:

Such consumption shall, however, be restricted to the servicing of
refrigeration and air conditioning equipment existing at that date.

Article 2H: Methyl bromide

Article 2H of the Protocol shall read as follows:

Article 2H: Methyl bromide

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period cor-mencing on
1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
its calculated level of consumption in 1991. Each Party producing the substance
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substance does not exceed, annually, its calculated level of production in
1991. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph I of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in
1991.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period conmencing on
1 January 2001, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
seventy-five per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, seventy-five per
cent of its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy
the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5,
its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1991.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on
I January 2005, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,

Vol. 1931, A-26369
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fifty per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, fifty par cent of
its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit byup to ten per cent of its
calculated level of production in 1991.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period comencing on
I January 2010, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed zero. Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed zero. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph I of Article 5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991.
This paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit
the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed
by then to be critical agricultural uses.

5. The calculated levels of consumption and production under this Article
shall not include the amounts used by the Party for quarantine and pre-shipment
applications.

Article 5. paragraoh 8 ter: Special situation of develooino countries

The following paragraph 8 ter shall be inserted after paragraph 8 hJ& of
Article 5 of the Protocol:

8 =. Pursuant to paragraph 1 bi" above:

(a) Each Party operating under paragraph I of this Article shall ensure
that for the twelve-month period commencing on I January 2016, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consum.ption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 2015;

(b) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure
that for the twelve-month period commencing on 1 January 2040, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed zero;

(c) Each Party operating under p :az:a;h ! of this Article shall comply
with Article 2G;

(d) With regard to the controlled substance contained in Annex E:

i) As of 1 January 2002 each Party operating under paragraph 1 of
this Article shall comply with the control measures set out in
paragraph 1 of Article 2H and, as the basis for its compliance
with these control measures, it shall use the average of its
annual calculated level of consumption and production,
respectively, for the period of 1995 to 1998 inclusive;

(ii) The calculated levels of consumption and production under this
subparagraph shall not include the amounts used by the Party
for quarantine and pre-shipment applications.

Annex R: Methyl bromide

For "0.7" in the third column of Annex E substitute "0.6".

Vol. 1931, A-26369
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AJUSTEMENTS A APPORTER AU PROTOCOLS DE MONTREAL RELATIP A DES
SUBSTANCES QUX APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT

LES SUBSTANCES REGLEMNTEES INSCRZTES A L'ANNEXE A

La septiame R6union des Parties au Protocole do Montrnal relatif a des
substances qui appauvrisaent la couche d'ozone d~cide, en Be fondant sur lea
6valuations r~alis6es en application de l'article 6 du Protocole, d'adopter
lea ajustements et lea rnductions concernant la production et la consoomation
des substances rdglement~es inscrites a l'annexe A du Protocole com~ie suit

Article 5 : Situation particuliare des pays en d~velopoement

Le paragraphs 8 bis ci-apras eat ins6r6 apras le paragraphs 8 de
1'article 5 du Protocols :

8 hig. Sur la base des conclusions de l'examen vis6 au paragraphs a
plus haut :

a) Slagissant de substances r6glement&es de l'annexe A, une Partie
visee au paragraphe I du prdsent articl eat autoriee, pour eatisfaire sea
besoins int6rieurs fondamentaux, & suraeoir pendant dix ans au respect des
mesures de r6glementation adopt6e par la deuxiame RMunion des Parties A
Londres, le 29 juin 1990; il conviendra en consequence de lire toute
r6fdrence dana le Protocole aux articles 2A et 2H en tenant compte de ce qui
pracade;

Vol. 1931, A-26369
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Annexe IX

AJUSTEMNTS A APPORTER AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAZJVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUBSTANCES

REGLEHENTEES INSCRITES A L'ANNEXE B

La septibme Rdunion des Parties au Protocole de Montreal relatif A des
substances qui appauvrisaent la couche d'ozone d6cide, en se fondant sur lee
6valuations rdalisdes en application de l'article 6 du Protocole, d'adopter
le ajustements et lee r6ductions concernant la production et la consoueation
des substances rhglement6es inscrites a l'annexe B du Protocole comne suit

Article 5 : Situation oarticuli~re des Pavs en ddvelopoement

L'alin~a ci-aprbs est ins~rd apr~s l'alinfa a) du paragraphe 8 bis de
l'article S du Protocole :

b) Slagissant des substances r~glement6es inscrites A l'annexe B,
une Partie vis6e au paragraphe I du prEsent article est autorisee, pour
satisfaire sea besoins int6rieurs fondamentaux, A surseoir pendant dix ans au
respect des mesures de rxglementation adoptdeo par Ia deuxitme Runion des
Parties & Londres, le 29 juin 1990; il conviendra en cons6quence de lire
toute r6f~rence dans Xe Protocols aux articles 2C & 2E en tenant compte de ce
qui precede.

Vol. 1931, A-26369
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Annexe XI

AJUSTEMENTS A APPORTER AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES
SUBSTANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE DI OZONE CONCERNANT

LES SUBSTANCES REGLEMENTEES INSCRITES AUX ANNEXE C ET E

La septiame Runion des Parties au Protocols de Montreal relatif a des
substances qui appauvrissent la couche d'ozone d6cide, en as fondant our lea
6valuations r6alisees en application de l'article 6 du Protocole, d'adopter
lee ajustements et lea r~ductions concernant la production et la consomnation
des substances r6glementdes inscrites aux annexes C at E du Protocols cone
suit :

Article 2F. alines a) du paragraphe 1 : Hvdrochlcrofluorocarbones

A l'alinfa a) du paragraphs 1 de l'article 2F, remplacer les mote

Trois virgule un

par

Deux virgule huit

Paragraphe 5 de larticle 2F : Hvdrochlorofluorocarbones

La phrase suivante esa ajout6e & la fin du paragraphs S de
l'article 2F du Protocole :

Cette consommation est toutefois limit~s aux operations d'entretien
des Equipementa de r6frig6ration at de climatisation en service A cette date.

Article 2H : Bromure de mthvle

L'article 2H du Protocole so lit conue suit :

Article 2H e Bromure de m6thyle

1. Pendant la pfriode de douze mois commengant le le janvier 1995, ot
ensuite, pendant chaque p6riode de douze mois, chaque Partie vaille A ce qua
son niveau calculG de consomnation de la substance r~glement~e de l'Annexe E
n'excade pas, annuellement, son niveau calcul6 de consonmuation de 1991.
CharZu Partie produisant cette substance veille A ce que, pendant ces mfmes
p6riodes, son nivaau calculE de production de ladite substance n'excade pas,
annuellement, son niveau calcul6 ds production de 1991. Toutefois, pour
r~pondre aux besoins inthrieurs fondamentaux des Parties vis~es au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul6 de productionpeut exc6der
cette limite d'un maximum de dix pour cent de son niveau calcul6 de
production de 1991.

2. Pendant la p6riode de douze mois conunengant le ler janvier 2001, at
ensuite, pendant chaque p6riode de douze mois, chaque Partie veille A ce quo
son niveau calculE de consomnation de la substance rhglementde de l'Annexe E
n'exc6de pas, annuellement, soixante quinze pour cent de son niveau calculh
de consounation de 1991. Chaque Partie produisant cette substance veille A
ce que, pendant ce mames p~riode, eon niveau calculd de production de
ldite subatance nexc~de pas, annuellement, aoix-&nte quinzo pour cent de son
niveau calcul6 de production de 1991. Toutefois, pour r~pondre aux besoms
intdrieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe I de l'article 5,
son niveau calculE de production pout exc6der cette limite d'un maximum de
dix pour cent de son niveau calculd de production de 1991.
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3. Pendant la piriode de douze mole commengant le ler janvier 2005, et
ensuite, pendant chaque piriode de douze mois, chaque Partie veille A ce que
son niveau calculi de consommation de la substance riglementie de lAnnexe E
n'excade pas, annuellement, cinquante pour cent de son niveau calcul6 de
consommation de 1991. Chaque Partie produisant cette substance veille A ce
que, pendant ces mgmes piriodes, son niveau calcul6 de production de ladite
substance n'excade pas, annuellement, cinquante pour cent de son niveau
calcul6 de production de 1991. Toutefois, pour ripondre aux besons
intirieurs fondamentaux des Parties visies au paragraphs I de I'article 5,
son niveau calculI de production peut excider cette limite d'un maximum de
dix pour cent de son niveau calculd de production de 1991.

4. Pendant la piriode de douze mois commenant 10 ler janvier 2010 et
ensuite, pendant chaque pdriode de douze mois, chaque Partie ville & ce que
son niveau calculi de consomation de la substance riglementte de 1'Annexe E
noexcade pas ziro. Chaque Partie produisant cette substance veille A ce que,
pendant ces mimes piriodes, son niveau calculA de production de ladite
substance n'excade pas ziro. Toutefois, pour rdpondre aux besoins intirieurs
fondamentaux des Parties vises au paragraphs 1 de l'article 5, son niveau
calculI6 de production peut excider catte limits d'un maximum de quinze
pour cent de son niveau calculi6 de production de 1991. Le prisent paragraphs
s'appliquo sauf dane Is cas oO lee Parties dicident d'autoriser Ie niveau de
production ou de consommation qui est nicessaire A la satisfaction des
utilisations qu'elles jugent essentielles pour l'agriculture.

5. Les niveaux de consommation et de production calculis au titre du
prisent article ne tiennent pas compte des quantitis utilisies par la Partie
considir6e a des fins sanitaires et pour les traitements prialables A
l'expidition.

Article 5. paragraphe 8 ter # Situation varticulifre des pays
en divelopoement

Le paragraphe 8 ter ci-apras est insdr6 aprs le paragraphs 8 bis de
l'article 5 du Protocols :

8 =. Conformiment au paragraphe 1 irL ci-dessus

a) Chaque Partie visie au paragraphs I du prisent article veille A
ce qu'au cours de la piriode de douze mois dibutant le ler janvier 2016, et
par la suite au cours de chaque piriode de douze mois, son niveau calculi de
conso.nation annuelle de substances riglementios du groupe I de l'annexe C
n'excide pas son niveau calculi de consommation de 2015;

b) Chaque Partie visie au paragraphs 1 du prisent article veille a
ce qu'au courn dz la piriode de douze mois dibutant Ie ler janvier 2040, et
par la suite au cours de chaque piriode de douze moia, son niveau calculi de
consonruation annuelle de substances riglementies du groups I de l'annexe C
soit nul.

c) Chaque Partie visie au paragraphs I du prisent article so

conforms aux dispositions de l'article 2G.

d) S'agissant de substances riglementies figurant A l'annexe E

i) A compter du ler janvier 2002 chaque Partie visie au
paragraphs I du prisent article so conforms aux mesures de
rglementation 6noncies au paragraphs 1 de l'article 2H et,
pour diterminer si ell se conforme & ces mesures de
riglementation, elle recourt & la moyenne de son niveau

Vol. 1931, A-26369



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

calculd de consormnation et de production annuelle,
respectivement, pour la p6riode allant de 1995 A 1998
inclus;

ii) Les niveaux do consomnation et de production calculds au
titre du prdsent alinda ne tiennent pas compte des
quantit6s utilises par la Partie considgr~e A des fins
sanitaires et pour les traitements prdalables &
1exp6dition.

Annexe E : Bromure de trrthvle

Dans la troisiAme colonne de l'annexe E, remplacer "0,7" par "0,6".
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIbCKOMY IIPOTOKOAIY 10 BEIRECTBAM.
PA3PYMIAIOIUHM O3OHOBbIft CAOH, KACAIOIDtHEC51 PEIYAiHPYEMUIX

BEIMECTB, IEPEqHCJIEHHB1X B IPHJIO)KEHI4H A

CebMoe CoBenjaH~e CTOpOH MoHpeaJlbcxoro npOTOKOna no BerqecTeaM.
pa3pymaoulM 030HOBbriR Cmoir, nOCTaHOBJuReT Ha ocHoBe oleHOK, npoBezeHIblx a
COOTBeTCTBWH CO CTaTbeA 6 I1poToKoJIa, npHKqRTb cJnelywione KoppeKT4pOBKtI 14
CoKpa, ~e , Kacaou0tiecq npoH3BO ACTBa H nOTpe6.qeHHi peryJimpyeMbix BelqeCTS,
nepeLlHCjiemHblx B npHaOweHHH A K 'pOTOKO,,Iy:

CTaThSI 5: Oco6oe nonoweHHe Da3BHB1.0HMCa CTDaH

'oc.ne nyHKTa 8 CT&TbH 5 IlpoTOxoAa cnetyeT BCT&BHTb nyHKT 8-6Hc
cneyiomero coAepKaHHq:

8-6mc. Ha OCHOBe BbIBOOB, lOJnyteHHb1X B3 xOie o630pa, yrnOMRHyTOrO B
nyHKTe 8 sbime:

a) 8 OTHOmeHHH pery.,tpyeMbix BeeCTB, fnepeHcueHHbIX B

npHio)KeHmm A, J1o6a.R CTOpOHa., AeriCTByIoMIa. B p&MKaX flyHKT& 1 3TOtk CT&TbH.
Y4MeeT npaso B ueA x YAOBJneTBOpeHHS CBO14X OCHOBHbIX BHyTpeHHtX
nOTpe6HOCTef OTCpO4HTb Ha ,eC5Tb JieT co6.OIOAeHHe Mep peIyJIHpOBaHHq,
rlipHfITbIX Ha BTOpOM CoBeM&aHm CTOpOH B J1OHAOHe 29 mIOHR- 1990 rO~a., np" 3TOM
CCbJIKM B 1pOTOKo~ne Ha CTaTbm 2A m 2B cJne~yeT socnpdHMHMaTb COOTBeTCTBYfOMHM
o6pa3oM;
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KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIMCKOMY IIPOTOKOJIY D1O BEIZECTBAM.
PA3PYlIAIOHIVM 030HOBbIR CAOR, KACAIOIXHEC.R PErYJiHPYEMbIX

BEIItECTB, I1EPEqHC.IEHHIX B EPHJIOKEHHH B

CeZbm.oe CoBenqaHHe CTOpOH MoHpeanbCKoro npoToKoTja no BeateCTBaM,
pa3pyMalOUjHM 03oHOBblA cAori, nocraHoeneT Ha ocmoBe OtteHOK, npoBeAeHHblX 8
COOTBeTCTBMH CO CTaTberi 6 UpOTOKOa, nplHHArTb cnezymuHe KoppeKTHpoBKi m
coxpameHMS], KacaoHecs npoH3BoAcTBa H noTpe6leHHq peryiHpyeMblx emaecTS,
nepev4HcneHHbIX B npHJroweHM B K llpoToKony:

CTaTbH 5: Oco6oe nonowKeHHe Oa3BHBa1OmHxc cTDaH

Uoc-ne noAnyanHKTa a) nyHKTa. 8-6Hc CT&TbH 5 "prOTOKOna BCTaBHTb HAO 1nIHKT
cemAyw tero coAepKamHSi:

b) B OTHOmeHHH peryiHpyeMilx BseieCTs, nepemHcjieHHblX B
nlpHJ1O)KeHHH B, .roaR CTOpOHa, AeACTBYIOIga& B paMKaX [1yHKTa I 3TOA CTaTbH,
HMeeT npaso B uemix yqoBaJeTBOpeHHsl CBOHX OCHOBHbIX BHyTpeHHHx
1nOTpe6HocTeA OTCpOtHTb Ha AeCTb JieT co6.n0A eHwe Mep peryHpoBaHHa,
npHHTbX Ha BTOpOM COBeIgaHHH CTOpOH B !IOHAOHe 29 MIOHR 1990 ro~a, flpH S TOM
CCbIJKH B 11pOTOKone Ha CTaTbM 2C-2E cneAyeT BOCnpHHIMaTb COOTBeTCTBYIOIHM
o6pa3om;
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11Hnow<e He ITI

KOPPEKT1POBKH K MOHPEAJIbCKOMY IIPOTOKOJIY HO BEIRECTBAM.
PA3PYMIAIOMHM 030HOBbIR CAOR. KACAIOIkHEC1 PEfYjIHPYEMbIX

BEIgECTB, IIEPEqHCIAEBWbX B IUPHIOICEHHIX C m E

CeAbMoe CoBealaHHe CTOpOH MoHpeanbCKoro npOTOKOna no BejecTaaM,
pa3pymaioqm O3OmOBbrl cno, flOOTaHOBnqeT Ha OCHOBe ogeHoK, npoeAeHHmbx B

COOTBeTCTBRH CO CTaTbeA 6 flpOToKOfa, npHHRTb cne~yiogm1e KoppeKTHpOBKH H

COKpaneHHi-, Kacaiogecs npOM3BOACTBa. mI nOTpe6eHHR peylly'tpyeMbIX BeateCTB,
flepeHceHHbIX B npmJIO)KemHHX C s4 E K UpOTOKOJny:

CTTb 2F fVHKT la): rmnooxjioDgbToDVrleDOnbl

B rnyHKTe I a) CTaTbt4 2F BMCTO COB:

TpH ILenbiX OAHa AecRT&

cneAyeT MHTaTb:

ABe Llen~bx BoceMb AeCRTbIX

CTaTbA 2F. nVHKT 5: rt1nDoxoRDrToDVrFjeDObl

B Kotige flyHKTa, 5 CT&Tbm 2F llpOTOKOna cneAyeT A06aB14Tb npeAno)KeHtie
cane~yiomero coAepxcaHs4:

OAHaKO T&Xoe noTpe6feHHe orpaHmi441BeTCX o6cnymuKBaHHeM
XOAOflHAbHOfO OOPYAOB&H1H4 M YCT&HOBOK AI KOHAHL4OHHpOBaH14R
BO3AyXa. 1MmeoDu14XCA Ha STY A&TY.

CTaTb 2H: BpoMHCTbni MeTwn

CTaTbs 2H UpOTOKOJIa AO.nflHa BbIrqAeTb cieAyIOUAHM o6pa3om:

CT aTbR H: HBOMv4CTbit MIeTiJ

1. K&axia CTopoHa o6ecnetimBaeT, 4TO6b 3a, nePHOA ABeH&AULTH MeCeqqeB,
Ha4HH&I0oulmCR I qHaapq 1995 rosa, m 3a Ka.CKAbiA nocaeAyou14 nePHOA

ABemHaAaTw MecRqgeB rozoBor pacieTHblt ypOBeHb noTpe6neHw ea

p.eryjuHpyeMoro BeigeCTBa, yKa3&HHOrO B npHnoJKeHOk E,t He npeBbma.n ee

pac4eTHblk ypOBeHb noTpe6neHHlS B 1991 roAy. K&X<jaR CTOpoHa, npoH3BOARUq&R

TaKoe BeigeCTBO, 3a Te wce nepHOAbl o6ecne4teBaeT, 4TO6bi rOAOBOAt pacleTHbll

ypOBeHb npOH3BOACTBa eio 3TOrO sealecTsa He npeBblmal ee pacteTHbr ypOseHb

npOH33OQCTBa B 1991 roAy. OAHaKO A JI yAoBneTBOpeHHS4 OCHOBHbIX BHyTpeHH4X

rnoTpe6HOCTert CTOpOH, er4CTByOUHI4X B paMKaX nyHKTa I CTaTbH 5, ee paCteTHbA

ypOBeHb rIpOH3BOACTBa MOXKeT flpeBbIl&Tb 3TOT npenen He 6onee 4eM Ha ,AeCCTb

npot eKTOB OT ee pacleTmoro ypoaHR npOW3BOACTBa B 1991 ro y.

2. Kax<A&aR CTopoHa o6ecne4IBseT. 4TO6bl 3a nepwoA ABenaALU&TH Mecu e.,
Ha,4HIaIoL uHAcR I RHBapR 2001 ro a, m 3a KaxKblri nocneAyIOuIHA nepHoA

ABeHaALL&TH MecsqLeB rOAOBOi pac4CeTKbR yposeHb nOTpe6neHHR ei
perytipyeMoro seulecTBa, yKa3aHHOflO B npmnoKeHHH E, He npebLaA CeM4ACcRTH

fIRTH npoLteHTOB OT ee pac4eTHoro YPOBHR noTpe6leH4R B 1991 roAy. Ka)Ka&s
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CTOpoHa, npoHBoAulaA TaKOe BealeCTRO, 3a Te wce nepHOAbl o6ecneoHaaeT, 4To6bl
rOAOBOA pacqieTHbtM4 ypoBetb rlpOH3ROACTBa eto DTOrO BeUeCTBa He npebziman
ceMHAeCATH nSITH npOleHTOB OT ee pacteTHOrO ypOSHR nPOH3BOACTBa B 1991 roAy.
OAHaKO ASJ YAOBJIeTBOpeHHq OCHOBHbiX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTeA CTOpOH,
AeIlCTBylOI HX B paMKax fnyHKTa I CTaTbH 5, ee pacueTHbIf% ypOBeHb npOH3BOACTma
Mo)KeT npeBbMl&Tb 3TOT npe~eJI He 6o0ee 4eM Ha AeCRTb rnpoLeHTOB OT ee
pac4eTHOrO ypOBHR flpOH3BOACTBa B 1991 roAy.

3. Kawz~asi CTOpOHa o6ecneqBaeT, LrTO6bl 3a nepHoA ABeHaA/kaTH MecR1,eB,
Ha4Haal iH C I SIHBap-q 2005 roAa, H 3a Ka)KAb1 noc-neUyoiaHi nePHOA
ABeHaA taTR MecnLeB rOAOBOA pacteTHbMA ypoBeHib noTpe6eHHmsl eio
perynlHpyeMolo Be11neCTBa, yKa~aHHOrO B rlpHniO)KeHHm E, He lpeBbLuaq nsTl4AeeHTH
rlpoL.eHTOB OT ee pacteTHoro ypOBH$R noTpe6neHHR B 1991 roAy. Kax KaR CTOpOHa,
npOH3BOSIEua.I TaKoe BetqeCTBO0 3a Te we nepH0o/h1 o6ecne4HBaeT, 4TO6bl r' OBOR
pacLieTHbl YpOBeib rIpOH3BOACTBa eo 3TOr'O BealeCTBsa He lpeaBimaJl nSITHAeCHRTH
npo1, eHTOB OT ee pacieTHOfO YPOBHR npO43BOACTBa. B 1991 rOAy. 0 IHaxO AnIs
YAOBJeTBOpeHS4R OCHOBHhIX BHYTpeHHHX nOTpe6HOCTeA CTOpOH, A CtITBy1OupHX B
paMKaX nyHKTa I CTaTbh 5. ee pacmeTHbIS ypOBeHb npOH3BOACTBa mo)eT
npeBbIM&Tb 3TOT npeAeJn He 6onee teM H& AeCqTb flpOLteHTOB OT ee pacyeTHoro
YPOBHi nlPOH3BOACTBa B 1991 rOAy.

4. Ka)Ka CTOpOHa o6ecneLHBaeT, LITO6bl 3a nepHOA AseHaA IJaTH MecRueB,
Ha4HaalO I4CS 1 srHnapA 2010 rosa, H 3a Ka)KAbI nflocJ1eAyionmri nepHoA
ABeHatLtTH MecueB ro0oBAo pac4eTHbIA ypoeHb nOTpe6J-eHw-q eo
pery Hpyemoro seiqeCTBa, yxKa3a.HHOrO B npHioKeHHI E, He npe BbUa1 HyJIeBoro
ypOBHSI. Kawgasi CTOpOHa, npOH3BOqi jJl.R T&KOe BeulecTBo. 3a Te *Ce nepmo4AbI
o6ecne4piBaeT, 4To6bi ee paCteTHIA! ypOBelHb npOH3BOACTBa. BTOFO BeigeCTBa He
npeBblimaJ Hyj1iBeO ypOBeHb. OAHaKO AJAS yAOBAeTBOpeHHRi OCHOBHbIX BHYTpeHHHX
noTpe6HOCTeA CTOpOH, Ae4CCTBYIOjHX B paMKaX hnyHKTa. 1 CTaTbw 5, ee paceTHbWA
ypoeHb npOH3BOACTBa. MOKeT npeBblll&Tb DTOT npeleJ He 6oiee w4M Ha
nrITHaAL~aTb npoLeHTOB OT ee paC4eTHOO ypOBHq rlpOH3BOACTB& B 1991 FOAy. 3TOT

nyiKT 6yAeT npHMeH3ITbCI, eCJIH CTOpOHbl Hie npMYT peuweHtia pa3peWHTb TaiKO
ypolemi, nlpO3BOCTBa awi noTpe6CeHS, KOTOpbl HeofXo2HM AJA
yAoBjieTBOpeHHS Tex BH.OB HcnoJnb3oBaHH°s, KOTOpbie npM3HaHbl MWH KaK

BaKHeilmHe BHAbi rIpHMeHeHwq B ceJbCKOXO3SICTBeHHbX LIJ Rx.

5. Pac'ieTHbie ypOBHH flOTpe6IeHHR H npOH3BOJACTB&. npeAyCMOTpeHHbte B
paMKax 3TOA CTaTbl, He BK.flIOqaiOT O6beMbl, HcnoJb3yeMbie CTOpOHOA AAJ1
KapaHTHHHOA o6p&6OTK i o6pa6OTKti nepeA TpatHcnOpTHpOBKOA.

CTaTbR 5 nVHKT 8-TeD: Oco6oe noJIo)eHHe Da3BHBaOWuHXCa CTDaH

ioce nyaKTa 8-6Hc CTaTbM 5 flpOTOKOJra Ao6aBHTb nyHKT 8-Tep cJeAYiouero
co,[epKaHHR:

8-Tep. B COOTBeTCTBHH c flYHKTOM 1-6Hc BbIwe:

a) vaiKAas CTOpOH&a. AeACTBYla11aq B paMKax rlyHKTa 1 HaCTO$ugeA
CTaTbt, o~ecnetlmsaeT, '4TObl 3a nepwoA ABeHa uaTH MecsiLteB. HailHa.IOalolricR
I RHaapa 2016 rORa, H 3a KazbIVI nocj1e.yioLUHji repHOA ABeHaAu.aTH MecRIteB
e)KerOA4Hb!l paC4eTtiblAi ypoBeHb nOTpe6AeHHs eto peryIHpyeMbtX seuecTB,
BKAiOqeHHblX s rpynny I npvcoweHlst C. He npeablwaf. ee pact4eTHbl ' ypOBeHb

noTpe6neHtas a 2015 rOAy;
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b) Ka*Aa.i CTOPOHa., AeACTByUI4&R B paMKaX nyHKTa I HaCTO~qteA
CT&TbI4, o6ecrtemtBaeT, MTO6bt 3& nepHoA ABeHaAUAa.TH mecRqeB. Hia4HH&onHIWCR

I HBapq 2040 roAa. Ii 3a Ka.)KZb nocleAylyOEt4I nepHoA AneHatATH MecqLteB
e)KeroAHbttA pacmeTHbIR ypoBeHb noTpe6neHHs eta perynvipyeMblX BeugeCTB.
BUUomeHHbIX B rpynny I npHfo)KeHHq C. He npeabtwal HyJleBoA ypoBeHb;

c) Ka*Aas CTOpOHa, AeACTByiOUqa.l B paKaX nyHKT& I HaCTOqRefi

CTaTb'I, co6.nmoaeT nOJnOKeHHiR CTaTbm 2G;

d) B OTHomeUHiti peryntipyemoro Bea1ecTsa, yKa3aHHoro

B npanOxKemHH E:

1) HaqMMa. C 1 RHBapJ 2002 ro~a KaKAaR CTOpOHa, neAcTSyloua.R
a paMKax nyHKTa I HaCTOzgeri CTaTbt. co6nioAaeT Mepbi
peryntipoBaHwsq, npeAyCMOTpeHHbie B rIyHKTe 1 CTaTbH 2H, i B
KameCTBe OCHOBbI Aji CO6JnIOeHmsi aTHX mep per'y.inpoaaHiH
OHa HCnOJlb3yeT CBOA cpeAHeronoBoAl paCtieTHblR ypoBeHb
nOTpe6ieHR i npOi43BOAlCTBa, COOTBeTCTBeHHO, 3a neptoA c
1995 no 1998 rog BKJIItO4HTeJibHo;

ii) pac4eTHbte ypOBHH noTpe6leH".q H npOH3BOACTBa.,
npeyCMOTpeHHbLe B 3TOM noAnyHKTe, He BKAiOt4atOT obeMbi,
Hcno.,b3yeMbte CrOpOHOA .nis xapaHTHHHOA o6pa6OTKI H

o6pa6oTKm nepeA TpaHcnOpTHpOSKtOA.

IlownoteHve E: BRONIRCTbM MeTHPI

B TpeTbeA KO,'OHKe Ta6..lHLbi flpHAJOKeHHR .E BmeCTO "0,7" sT.T "0",' .

Vol. 1931, A-26369



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Anexo I

AJUSTES DEL PROTOCOLO D.: IONT'REAL RELATIVO A LAS SUSTA~21IAS QUE
AGOTAN LA CAPA DE OZONO RESPECTO DE LAS SUSTANCIAS

CON TROLADAS ENUMERADAS EN EL ANEXO A

La Sdptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a
las sustancias que agotan la capa de ozono decide, sobre la base de las
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 del Protocolo,
adoptar ajustes y reducciones de la produccidn y el consumo de las sustancias
controladas enumeradas en el anexo A del Protocolo en la forma siguiente:

Art1culo 5: Situacidn especial de los noases en desarrollo

Despu6s del pdrrafo 8 del articulo 5 del Protocolo se afadirA el
siguiente p~rrafo 8 bis:

8 bis. Sobre la base de las conclusiones del examen que se menciona en
el phrrafo a supra:

a) Respecto de las sustancias controladas que figuran en el anexo A,
una Parte que opere al amparo del p~rrafo I del presente articulo tendrd
derecho, para satisfacer sus necesidades bAsicas internas, a aplazar por diez
afios el cumplimiento de las medidas de control aprobadas por la Segunda
Reunidn de las Partes, celebrada en Londres el 29 de junio de 1990, y la
referencia en el Protocolo a los articulos 2A y 2B se entender& en
consonancia con ello.
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Anexo 11

AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS QUE
AGOTAN LA CAPA DE OZONO RESPECTO DE LAS SUSTANCIAS

CO T OLADAS ENUMERADAS EN EL ANEXO B

La Sfptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo de Montreal relativo a
las sustancias que agotan la capa de ozono decide, sobre la base de las
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 del Protocolo,
adopter ajustes y reducciones de la.producci6n y el consumo de las sustancias
controladas enumeradas en el anexo B del Protocolo en la forma siguiente:

ArtIculo 5: Sltuacl6n especial de los mfses en desarrollc

Despu6s del inciso a) del pArrafo 8 bin del articulo 5 del Protocolo se
afladir& el siguiente inciso:

b) Respecto de las sustancias controladas que figuran en el anexo B,
una Parte que opere al amparo del ptrrafo I del presente articulo tendrA
derecho, pare satisfacer sue necesidades bAsicas internas, a aplazar par diez
afoo el cumplimiento de las medidas de control aprobadas par la Segunda
Reuni6n do las Parten, celebrada en Londres el 29 de junio de 1990, y la
referencia en el Protocolo a los articuloo 2C a 2E se entenderA en
consonancia con ello.
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Ane~co XI

AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS QUE
AGOTAN LA CAPA DE OZONO RESPECTO DE LAS SUSTANCIAS

CONTROLADAS ENUMERADAS EN LOS ANEXOS C Y E

La S~ptima Reuni6n de las Partes en el Protocolo de Montreal relativ6 a
las :stancies cue a ottn !:t capa de ozono decide, sobre la base de las
evaluaciones realizadas de conformidad con el articulo 6 del Protocolo,
adoptar ajustes y reducciones de la producci6n y el consumo de las sustancias
controladas enumeradas en los anexos C y E del Protocolo en la forma
siguiente:

Articulo 2F. P~rrafo I a): Hidroclorofluorocarbonos

En el pArrato 1 a) del articulo 2F, los nCimeros:

3, 1

se sustituirin por:

2, 8

Articulo 2F. ndrrafo 5: Hidroclorofluorocaronos

Al final del pArrafo 5 del articulo 2F del Protocolo se afIadirc la
siguiente frase:

Dicho consumo, sin embargo, se limitarA al mantenimiento del equipo de
refrigeraci6n y aire acondicionado existente en esa fecha.

Articulo 2H: Metilbromuro

El articulo 2w del Protocolo debe deir:

Articulo 2H: Metilbromuro

1. Cada Parte velard por que en el periodo de doce meses contados a partir
del V de enero de 1995-, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada que figura en el anexo E no
supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 1991. Cada Parte que
produzca la sustancia velard por que, durante los mismos periodos, su nivel
calculado de producci6n de la sustancia no supere, anualmente, su nivel
calculado de producci6n de 1991. No obstante, a fin de satisfacer las
necesidades b&sicas internas de las Partes que operen al amparo del p9rrafo 1
del articulo 5, su nivel calculado de produccidn podr& superar dicho limite
hasta en un diez por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991.

2. Cada Parte velarA por que en el perfodo de doce meses contados a partir
del I* de enero de 2001, y en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada que figura en el anexo E no
supere, anualmente, el 75 por ciento de su nivel calculado de consumo
de 1991. Cada Parte que produzca la sustancia velarl por que, durante los
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mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la susancia no supere,
anualmente, el 75 por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. No
obstante, a fin de satisfacer las necesidades b~sicas internas de las Partes
que operen al amparo del phrrafo I del articulo 5, su nivel calculado de
producci6n podr. superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel
calculado de producci6n de 1991.

3. Cada Parte velarl por que en el periodo de doce meses contados a partir
del 1° de enero de 2005, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada que figura en el anexo E no
supere, anualmente, el 50 por ciento de su nivel calculado de consumo
de 1991. Cada Parte que produzca la sustancia velarl por que, durante los
mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la sustancia no supere,
anualmente, el 50 por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. No
obstante, a fin de satisfacer las necesidades b~sicas internas de las Partes
que operen al amparo del p~rrafo 1 del articulo 5, sti nivel calculado de
producci6n podri superar dicho limite hasta en un diez por ciento de su nivel
calculado de producci6n de 1991.

4. Cada Parte velara por que en el periodo de doce meses contados a partir
del 1 de enero de 2010, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel
calculado de consumo de la sustancia controlada que figura en el anexo E no
sea superior a cero. Cada Parte que produzca la sustancia velarA por que,
durance los mismos periodos, su nivel calculado de producci6n de la sustancia
no sea superior a cero. No obstante, a fin de satisfacer !as necesidades
b~sicas internas de las Partes que operen al amparo del p~rrafo 1 del
articulo 5, Eu nivel calculado de producci6n podrA superar dicho limite hasta
en un quince por ciento de su nivel calculado de producci6n de 1991. El
presence p~rrafo se aplicar& salvo en la medida en que las Partes decidan
permitir el nivel de produccidn o de consumo que sea necesario para los usos
que, segn hayan convenido, sean usos agricolas criticos.

S. Los niveles calculados de consuma y produccifn en virtud del presente
articulo no incluirAn las cantidades utilizadas por la Parce para'
aplicaciones de cuarentena y previas al envio.

Articulo 5, o~rrafo a ter: Situacidn esoecial ds loa
Palses en desarrollo

Despu~s del p~rrafo 8 bis del articulo 5 del Protocolo se afadira el

siguience pArrafo 8 ter:

8 ter. De conformidad con el p~rrafo 1 bis supra:

a) Toda Parte que opere al amparo del p~rrafo 1 del presence articulo
velarA por que en el periodo de doce meses contado a partir del 1 de enero
de 2016, y en cada perlodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de
consuro de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo C
no supere, anualmente, su nivel calculado de consumo de 2015;

b) Toda Parce que opere al amparo del prrafo 1 del presente articulo
velarA por que en el perlodo de doce meses contados a partir del V de enero
de 2040, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de
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consumo de las sustancias controladas que figuran en el grupo I del anexo C
no sea superior a cero;

c) Toda Parte que opere al amparo del parrafo 1 del presente articulo
se atendrA a lo estipulado en el articulo 2G;

d) Por lo que se refiere a la sustancia controlada que figura en el
anexo E:

i) A partir del 1 de enero de 2002, toda Parte que opere al
amparo del p~rrafo I del presente articulo cumplirA las
medidas de control estipuladas en el p&rrafo I del articulo 2H
y, como base para determinar su cumplimiento de esas medidas
de control, emplearl el promedio de su nivel calculado de
consumo y producci6n anual, respectivamente, correspondiente
al periodo 1995 a 1998 inclusive;

ii) Los niveles calculados de consumo y producci6n en virtud del
presente apartado no incluirgn las cantidades utilizadas por
la Parte para aplicaciones de cuarentena y previas al envio.

Anexo E: Metilbromuro

En la tercera columna del anexo E, sustitiyase "0,7" por "0,6".
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

6 August 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Anguilla, Bermuda, the Brit-
ish Virgin Islands, the Cayman Islands, Mont-
serrat and the Turks and Caicos Islands. With
effect from 6 August 1996.)

With the following declaration:

"... I have the honour to confirm that in
relation to the aforementioned Territories the
granting of immunity under Article 7, para-
graph 18, of the said Convention will only
be considered where this is specifically re-
quested by the person to whom the immunity
would apply or by the authority designated,
under Article 7, paragraph 8, of the Party from
whom assistance is requested. A request for
immunity will not be granted where the judi-
cial authorities of the Territory in question
consider to do so would be contrary to the
public interest."

Registered ex officio on 6 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715,
1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733,
1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777,
1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864,
1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914,
1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927 and 1929.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue le:

6 aoflt 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard d'Anguilla, des Bermudes, des
iles Vierges britanniques, des iles Caimanes,
de Montserrat et des iles Turques et Caiques.
Avec effet au 6 aoit 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

.. J'ai 1'honneur de confirmer qu'en ce qui
concerne les territoires susmentionn6s, l'oc-
troi de l'immunit6 pr~vue au paragraphe 18
de l'article 7 de ladite Convention ne sera
envisag6 que lorsque l'int6ress6 appel6 A en
ben6ficier ou l'autorit6 de la partie requise
d6sign6e en application du paragraphe 8 de
l'article 7 le demande express~ment. IE n'est
pas fait droit A une demande d'immunit6 lors-
que les autorit~s judiciaires du territoire con-
cern6 estime que cela serait contraire A l'in-
t6ret g6n6ral.

Enregistrd d'office le 6 aofit 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1694, 1695, 1696, 1697,
1703, 1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764,
1768, 1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860,
1861, 1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894,
1902, 1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927 et
1929.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1996

BOTSWANA

(With effect from 11 November 1996.)

Registered ex officio on 13 August 1996.

ADHtSION

Instrument diposg le:

13 aoft 1996

BOTSWANA

(Avec effet au 11 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 13 aoiat 1996.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 11 November 1996.)

Registered ex officio on 13 August 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

MAURITANIA

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689.
1691, 1695, 1696, 16702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736. 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911 and
1912.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

13 aofit 1996

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au I 1 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 13 aoat 1996.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

16 aofit 1996

MAURITANIE

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistrd d'office le 16 aoat 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 16702,1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903,
1908, 1911 et 1912.
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No. 29004. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF MARI-
TIME NAVIGATION. CONCLUDED AT
ROME ON 10 MARCH 19881

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

DENMARK

(With effect from 23 November 1995.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

... with the qualification, however, that
the Convention as well as the Protocol will
not apply to the Faeroes nor to Greenland,
pending a further decision.

5 October 1995

LIBERIA

(With effect from 3 January 1996.)

5 January 1996 a

PORTUGAL

(With effect from 4 April 1996.)

With the following declaration:

No 29004. CONVENTION POUR LA
RjtPRESSION D'ACTES ILLICITES
CONTRE LA StCURITt DE LA NA-
VIGATION MARITIME. CONCLU A
ROME LE 10 MARS 1988'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments ddposis auprs du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aofit 1995

DANEMARK

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

Avec la reserve suivante :

<<... sous la rdserve, toutefois, quejusqu'A
ddcision ultrieure la Convention ainsi que
le Protocole ne s'appliqueront pas aux iles
F6roe, ni au Groenland. >>.

5 octobre 1995

LIB9RIA

(Avec effet au 3 janvier 1996.)

5 janvier 1996 a

PORTUGAL

(Avec effet au 4 avril 1996.)

Avec la ddclaration suivante:

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PORTUGAL CONSIDERA, FACE AO SEU ORDENAMENTO JURiDICO IN-

TERNO, QUE A ENTREGA DO SUSPEITO A QUE SE REFERE 0 ARTIGO 01-

TAVO DA CONVENQAO s6 PODE TER POR FUNDAMENTO A EXISTANCIA DE

FORTES SUSPEITAS DE AQUELE TER PRATICADO ALGUMA DAS INFRAC-

COES PENAIS PREVISTAS NO ARTIGO TERCEIRO, E DEPENDERA SEMPRE

DE DECISAO JUDICIAL, NAO SENDO ADMITIDA SE AO CRIME IMPUTADO

CORRESPONDER A PENA DE MORTE.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004, I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1678,
and annex A in volumes 1721, 1777, 1791, 1823 and 1891. no 1-29004, etannexe A des volumes 1721,1777,1791,1823

et 1891.
2 Translation supplied by the International Maritime

Organization - Traduction fournie par l'Organisation
maritime internationale.
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[TRANSLATION]'

"In face of its internal law Portugal consid-
ers that the handing over of the suspect men-
tioned in article 8 of the Convention can only
be based on strong suspicions that he com-
mitted any of the crimes mentioned in arti-
cle 3, and will always depend on a court deci-
sion. Furthermore it will not be admitted in
the event that the crime ascribed entails death
sentence."

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
to the Protocol 2 to the Convention of
10 March 19883 for the suppression of un-
lawful acts against the safety of fixed plat-
forms located on the continental shelf

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

DENMARK

(With effect from 23 November 1995.)

With the following reservation:

[Seep. 456 of this volume for the text of the
reservation.]

5 October 1995

LIBERIA

(With effect from 3 January 1996.)

16 October 1995 a

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 14 January 1996.)

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. 1-29004,
and annex A in volumes 1791, 1823, and 1891.

3 See p. 456 of this volume.

[TRADUCTION]1

« Compte tenu de sa l6gislation nationale,
le Portugal estime que la remise du suspect,
vise A l'article 8 de la Convention, ne peut
reposer que sur de sdrieuses raisons amenant
A croire qu'il a commis l'une des infractions
pr6vues A l'article 3 et qu'elle sera toujours
subordonn6e A une d6cision de justice. En
outre, elle ne sera pas admise dans le cas
oii l'infraction imputge entraine la peine capi-
tale. >>

Les ddclarations certififes ont t6 enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 1er aoat 1996.

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a) au
Protocole 2 a la Convention du 10 mars
19883 pour la r6pression d'actes illicites
contre la s6curitM des plates-formes fixes
situes sur le plateau continental

Instruments ddposgs auprts du Secrdtaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 ao0t 1995

DANEMARK

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[Voirp. 456 duprgsent volume pourle texte
de la riserve.]

5 octobre 1995

LIBiRIA

(Avec effet au 3 janvier 1996.)

16 octobre 1995 a

ILES MARSHALL

(Avec effet au 14 janvier 1996.)

1 Traduction fournie par rOrganisation maritime inter-
nationale.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1678,
n- 1-29004, et annexe A des volumes 1791, 1823 et 1891.

3 Voir p. 456 du pr6sent volume.
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5 January 1996 a

PORTUGAL

(With effect from 4 April 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

5 janvier 1996 a

PORTUGAL

(Avec effet au 4 avril 1996.)

Les diclarations certfides ont jtg enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le Ier aoi2t 1996.

Vol. 1931, A-29004
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Mobile Satellite
Organization on:

19 July 1996

CROATIA

(With effect from 19 July 1996.)

Certified statement was registered by the
International Mobile Satellite Organization
on 1 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770, 1774, 1819. 1870, 1884, 1887,
1891, 1903 and 1928.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19851

ADHtSION

Instrument ddposj auprks du Directeur
ggndral de l'Organisation internationale de
tilicommunications mobiles par satellites
le:

19 juillet 1996

CROATIE

(Avec effet au 19 juillet 1996.)

La ddclaration certifige a dtj enregistr4e
par l'Organisation internationale de tld-
communications mobiles par satellites le
I er aoat 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1748,
no 1-30483, et annexe A des volumes 1770, 1774, 1819,
1870, 1884, 1887, 1891, 1903 et 1928.

Vol. 1931, A-30483
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

1 August 1996

CONGO

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 30 October 1996.)

Registered ex officio on I August 1996.

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

6 August 1996
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

KYRGYZSTAN a

(With effect from 4 November 1996.)

Registered ex officio on 6 August 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 August 1996

MAURITANIA

(With effect from 14 November 1996.)

Registered ex officio on 16 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927 and
1929.

Vol. 1931, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis le:
ler aoft 1996

CONGO

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 30 octobre 1996.)

Enregistri d'office le 1er aoit 1996.

RATIFICATION et AHtDION (a)

Instruments ddposds le:

6 aofit 1996

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

KIRGHIZISTAN a

(Avec effet au 4 novembre 1996.)

Enregistrg d'office le 6 aofit 1996.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

16 aot 1996

MAURITANIE

(Avec effet au 14 novembre 1996.)

Enregistrj d'office le 16 aoi2t 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927 et 1929.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION.

Instrument deposited on:

13 August 1996

MONGOLIA

(With effect from 12 September 1996.)

Registered ex officio on 13 August 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

13 aotit 1996

MONGOLIE

(Avec effet au 12 septembre 1996.)

Enregistrg d'office le 13 aoait 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836,1843, 1846,1850, 1856,1862, no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921. 1926, 1927. 1928, 1929 and 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926. 1927,
1930. 1928, 1929 et 1930.

Vol. 1931, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL OF THE UNITED NA-
TIONS ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

13 August 1996

MONGOLIA

(With effect from 12 September 1996.)
Registered ex officio on 13 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929 and 1930.

Vol. 1931, A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 dipos6 le:

13 aoft 1996

MONGOLIE

(Avec effet au 12 septembre 1996.)

Enregistri d'office le 13 aoat 1996.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1836,
n- 31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929 et 1930.
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995'

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

PROVISIONAL APPLICATION

Notified received on:

7 August 1996

PAKISTAN

(With effect from 7 August 1996.)

Registered ex officio on 7 August 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886, 1891,1899,1907,1908,1915.
1917, 1920, 1927, 1928, 1929 and 1930.2

1bid., vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in vol-
umes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929 and 1930.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRtALES DE 19951

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtR1tALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 19942

APPLICATION PROVISOIRE

Notification reue le:

7 aofit 1996

PAKISTAN

(Avec effet au 7 aofit 1996.)

Enregistrj d'office le 7 aoat 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928, 1929 et 1930.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volu-
mes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920, 1929 et 1930.

Vol. 1931, A-32022
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No. 32194. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON OIL POLLUTION PRE-
PAREDNESS, RESPONSE AND CO-
OPERATION, 1990. CONCLUDED AT
LONDON ON 30 NOVEMBER 19901

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

5 October 1995

LIBERIA

(With effect from 5 January 1996.)

9 October 1995

EL SALVADOR

(With effect from 9 January 1996.)

16 October 1995

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 16 January 1996.)

17 October 1995

JAPAN

(With effect from 17 January 1996.)

23 October 1995

TUNISIA

(With effect from 23 January 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
1 August 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1891, No. 1-32194.

No 32194. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1990 SUR LA PRtPARA-
TION, LA LUTTE ET LA COOPIRA-
TION EN MATItRE DE POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A LONDRES LE 30 NOVEMBRE
19901

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secrtaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

5 octobre 1995

LIB19RIA

(Avec effet au 5 janvier 1996.)

9 octobre 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 9 janvier 1996.)

16 octobre 1995

ILES MARSHALL

(Avec effet-au 16janvier 1996.)

17 octobre 1995

JAPON

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

23 octobre 1995

TUNISIE

(Avec effet au 23 janvier 1996.)

Les ddclarations certfides ont t9 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le Ier aoat 1996.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1891,
no 1-32194.

Vol. 1931. A-32194
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No. 32813. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
CAMEROON AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
14 FEBRUARY 1996'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-

INGTON ON 3 APRIL 1996
Authentic text: English.

Registered by the IntemationalDevelopment
Association on 8 August 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 1920, No. 1-32813.

2 Came ito force on 16 April 1996, upon notification by
the Association to the Government of Cameroon.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32813. ACCORD DE CRIEDIT DE
DIVELOPPEMENT (DEUXIAME CRA-
DIT D'AJUSTEMENT STRUCTUREL)
ENTRE LA RPUBLIQUE DU CAME-
ROUN ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNPE A WASHINGTON LE 14 F-
VRIER 1996'

AccoRD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNt. SIGN9 k WASHINGTON LE 3 AVRIL
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 8 aoat 1996.

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind a) mettre en appli-
cation I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1920,
no 1-32813.

2 Entr6 en vigueur le 16 avril 1996, d~s notification par
I'Association au Gouvernement camerounais.

Vol. 1931, A-32813
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Ratifications, adhesions, etc.,
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
19261

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1996

AZERBAIJAN

(With effect from 16 August 1996.)

Registered by the Secretariat on 16 August
1996.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 to 17, 19 and 21, as well as annex C in volumes 1256,
1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673. 1691, 1712, 1724,
1762, 1819 and 1870.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENVE,
LE 25 SEPTEMBRE 19261

ADHSION

Instrument ddposd le:

16 aofit 1996

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 aofit 1996.)

Enregistrd par le Secritariat le 16 aoat 1996.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. LX,
p. 253; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des
Traitds de la Socidt6 des Nations, voir les rfdrences don-
n6es dans les Index gdn'aux nos 3 a 9, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traits des Nations Unies,
voir les rtfdrences donrmes clans les Index cumulatifs
nos 

3, 5, 6, 13 A 17, 19 et 21, ainsi que l'annexe C des
volumes 1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673,
1691, 1712, 1724, 1762, 1819 et 1870.

Vol. 1931, C-1414


